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Carcavellos—G ibraltar.................... 9, 21, 29
Cap St. Jacques—Singapore.............  29
Coquimbo—-Valparaiso ......................  87, 101
Corfu—Otranto...................................  136, 149
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Ste Croix—Trinidad......................  21, 29, 39
Suez—S ouak im .................... 20, 54, 87, 101
Transatlantique d irec t...................... 20
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Mezőkovácsháza............. 125
Nagyilonda...................  27
Nagy sink ........................ 124
Öreglak............................  84
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Városhidvég...................  124
Vrbanje............................  35
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P rá k fa lu ..........................  4
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A m. kir. Távirászaii Ftendeletek Tara“.

Am erika. Nord-Am erika: Kleinere auf den Tarif bezügliche M ittheilungen...
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Angyalföld..................................................................................................  19
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Tarife“ ....................................................................  6, 27, 53, 113, 114, 135, 147
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A MAGY. KIR.

TÁV I BA S Z A TI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. M INISTERIUM .

1. szám 1885. Február 18.

T artalom  :
Pótlék az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadható értékpapírok jegyzékéhez. — 
Pótlékok a távirda-állomások szolgabérosztályának meg
határozásához kiadott rendelethez. — Pótlékok a vo
nalrendhez. — Változások a magyarországi távírdák 
álladékában. — A díjszabályzatra vonatkozó közlemé
nyek. — Változások a távirási szabályok és díjtáblák
ban. — A nemzetközi távirda vonalokon elhárított és 

meglevő zavarok. — Személyzetiek. — Javítás.

In h a lt :
Nachtrag zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staats-Aerar als Betriebs-Oautionen und Vadien 
angenommen werden können. — Nachtrag zur Ver
ordnung über die Eintheilung der Telegrafen-Sta- 
tionen in Dienerlohn-Olassen. — Ergänzungen zur 
Linienordnung. — Aenderungen im Staude der unga
rischen Telegrafen-Stationen — Auf den Tarif bezüg
liche Mittheiluugen. — Aenderungen in den „Telegra- 
fen-Ordnung und Tarife.“ — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störungen.

— Personalien. — Correctur.

Pótlékok
az államkincstár részér öl üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadható értékpapírok jegyzé

kéhez.
709/V.

Az 1882 évi „Távirászati Rendeletek 
Tára“ 15. számában közölt 25.486/V. számú 
rendelet kapcsán a m. kir. távirdahivatalok 
mihez tartás végett értesittetnek, hogy üzleti 
biztosítékul és bánatpénzül, az idézett rendelet
ben megnevezett értékpapírokon kívül, a nagy
szebeni földhitelintézetnek 5 x/a°/0-°s 24 év 
alatt törlesztendő s 20°/0 nyi jutalommal ellátott 
100, 500 és 1000 frtos, továbbá 6°/0 os 17 év 
alatt törlesztendő s 50/0-nyi ráfizetéssel ellátott 
100 és 1000 frtos és végül 6°|0-os 27 óv 
alatt törlesztendő jutalom nélküli, valamint 
öVIo-os 31 óv alatt törlesztendő s ugyancsak 
jutalom nélküli 100, 500 és 1000 frtos zálog
levelei is elfogadhatók.

Budapest,

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staats-Aerar als Betriebs-Cautionén und 

Vadien angenommen iverden können.
1885.

Im Nachhange zu der in der Nummer 
15 der „Tavirászati Rendeletek Tára“ vom 
Jahre 1882 veröffentlichten Verordnung Zahl 
25.486|V. werden die kön. ung. Telegrafen
ämter zur Darnachachtung verständigt, dass 
ausser den in der gedachten Verordnung nam
haft gemachten Werthpapieren als Betriebs- 
Cautionen und Vadien auch die 5 1|2° 0 igen in 
24 Jahren zu tilgenden, mit einer Prämie von 
20°j0 versehenen, auf 100. 500 und 1000 fl. 
lautenden, ferner die 6°|0-igen im Verlaufe 
von 17 Jahren zu tilgenden und mit einer 
Aufzahlung von 5°|0 versehenen auf 100 und 
1000 fl. lautenden, so wie die 6°|0-igen in 27 
Jahren zu tilgenden mit Prämien nicht ver
sehenen und schliesslich die 51|2°|0-igen in 
31 Jahren zu tilgenden, gleichfalls mit Prä
mien nicht versehenen Pfandbriefe des Her
mannstädter Boden-Oreditinstitutes augeuom 
men werden können.

1885. január 12.
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Pótlék
a távirda állomások szolgabérosztályának meg 

határozásáról kiadott rendelethez.

Nachtrag
zur Verordnung über die Eintheilung der Tele

grafenstationen in  Dienerlohn- Classen.
623/V. 1237/V. 1885.

Czegléd távirda állomás a IV-bol a 111-ik 
szolgabérosztályba helyeztetett át.

D esztercze távirda-állomás a IV-ből a Ill-ik 
szolgabórosztályba helyeztetett át.

Die Telegrafenstation Czegléd wurde aus 
der IV. in die III. Dienerlohn-Classe ein- 
getheilt.

Die Telegrafenstation Besztercze wurden 
aus der IV. in die III. Dienerlohn-Klasse ein- 
getheilt.

Budapest, 1885. január 12., február 5.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung
48863/V. ex 1884.

A vonalrend 123. lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A in. kir. államvasutak budapest-duna- 
parti pályaudvar és budapest-kitérő czimű ve
zetéke után külön sorba beirandók : a 2. ro
vatba „Budapest-Ferenczváros Budapest ren
dező pályaudvar“, és az 5. rovatba szintén 
„Budapest-Ferenczváros és Budapest rendező 
pályaudvar“.

118/V.
A vonalrend 95 és 104 lapjain kiigazí

tandó, és pedig :
A 405. számú vezetéknél a 4. rovatban 

Jezeraue törlendő, és helyébe beírandó ,,Brinj“ .
A 448. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Zupanje után „Bosnjaki“ beírandó.

Die Linienorduung ist auf Seite 123 zu 
rektifiziren, und zwar:

Nach der Leitung „Budapest dunaparti 
pályaudvar-Budapest kitérő“, der kön. ung. 
Staatsbahnen sind in separater Eeihe einzu
tragen, in die 2. Bubrik „Budapest-Ferencz- 
város-Budapest rendező pályaudvar“ und in die 
5. Rubrik ebenfalls „Budapest-Ferenczváros- 
Budapest rendező pályaudvar“.

1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 95 und 

104 zu rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 405 ist in der 4. 

Rubrik Jezerane zu streichen und anstatt dessen 
Brinj“ zu schreiben. Bei der Leitung Nr. 448 

ist in die 4. Rubrik nach Zupanje einzutragen 
„Bosujaki“.

354/V.
A vonalrend 65. lapján kiigazítandó és

pedig:
A 253. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Sopron után beírandó „Czinfalva“.

1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 65 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 253 ist in die 4. 

Rubrik nach Sopron einzutragen „Czinfalva“.

773/V.
A vonalrend 132. lapján kiigazítandó és

pedig:
A magyar nyugoti vasút budapest-kis- 

czelli vezetékénél a 5. rovatba Budapest vasut- 
igazgatóság után beirandók „Budapest déli 
vasút pályaudvara, és Martonvásár“.

1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 132 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Budapest-Kisczell der 

ung. Westbahn sind in die 5. Rubrik nach 
Budapest vasutigazgatóság einzutragen „Buda- 
pest-déli vasút pályaudvara und Martonvásár“.
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1246/V.
A vonalrend 141. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak kis-körös-kalocsai 

vezetéke után külön sorba beirandók: a 2. ro
vatba „Soroksár-Szt.-Lőrincz“ és az 5. rovatba 
sziutén „Soroksár és Szt.-Lőrincz.“

1885
Die Linienordnung ist auf Seite 141 zu 

rektifiziren, und zwar:
Nach der Leitung Kiskorös-Kalocsa der 

kön. ung. Staatsbahnen sind in separater Reihe 
einzutragen, in die 2. Rubrik „Soroksár-Szt - 
Lörincz“, und in die 5. Rubrik ebenfalls „So
roksár und Szt.-Lörincz“.

1312/V. 1885.
A vonalrend 142. lapján kiigazítandó és 

pedig:
E lap utolsó sorába beirandók: az 1. ro

vatba „M. kir. államvasutak“, a 2. rovatba 
„Szabadka-Baja“, a 3. rovatba „Baja“, a 4. 
rovatba „Csikeria, Bács-Almás, Bikity, Baja“ , 
és az 5. rovatba „Szabadka.

Die Linienordnung ist auf Seite 142 zu 
rektifiziren, und zwar:

In der letzten Reihe sind auf dieser Seite 
einzufragen, in die 1. Rubrik „M. kir. állam
vasutak“, in die 2. Rubrik „Szabadka-Baja“, 
in die 3. Rubrik „Baja“, in die 4. Rubrik 
„Csikeria, Bács-Almás, Bikity, Baja“ und in 
die 5. Rubrik „Szabadka“.

1857/V
A vonalrend 123. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A kassa-oderbergi vasút rutka-tescheni 

vezetéke után külön sorba beirandók: a 2. ro
vatba „Margitfalu-Szomoluok“ a 3. rovatba 
Gölniczbánya“, a 4 rovatba „Máriahuta-Zsa- 
karócz, Gölniczbánya, Prákfalu, Szepes-Remete. 
Szomolnok-huta“ és az 5. rovatba „Margitfalu“

1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 123 zu 

rektifiziren, und zwar :
Nach der Leitung Rutka-Teschen der 

Kassa-Oderberger Eisenbahn sind in separater 
Reihe einzutragen: in die 2. Rubrik „Margit- 
falu-Szomolnok“, in die 3. Rubrik „Gölnicz
bánya“, in die 4. Rubrik „Máriahuta-Zsaka- 
rócz, Gölniczbánya, Prákfalu Szepes-Remete, 
Szomolnok-huta“ und in die 5. Rubrik „Mar
gitfalu“.

1863/V. 1885.
A vonalrend 27. és 72. lapjain kiigazi- 

tandók, és pedig:
A 63. számú vezetéknél az 5. rovaton 

„Hatvan“ ismét törlendő és a 289. számú ve
zetéknél a. 4. rovaton Pozsony után még be
írandó „Marchegg“.

Die Linienordnung ist auf Seite 27 und 
72 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 63 ist in der 5. 
Rubrik „Hatvan“ wieder zu streichen, und bei 
der Leitung Nr. 289 ist in die 4. Rubrik nach 
Pozsony noch einzutragen „Marchegg“.

3636/V
A vonalrend 85. és 89. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 355. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Arad után beírandó „Uj Szt.-Anna“, [továbbá 
a 370 számú vezetéknél szintén a 4. rovatba 
Lippa után beírandó „Berzova“.

. 1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 85 und 

89 zu reklifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 355 ist in die 4. 

Rubrik nach Arad einzutragen „Uj-Szt.-Anna“ 
und bei der Leitung Nr. 370 ist ebenfalls in 
die 4. Rubrik nach Lippa einzutragen „Ber
zova“.
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4672/V.
A vonalrend 78. lapján kiigazítandó, és

pedig:
A 320 számú vezetéknél a 4. rovatba, 

Bártfa fürdő után beírandó „Felső-Szvidnik.“

1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 78 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 320 ist in die 4. Rubrik 

nach Bártfa-fürdő einzutragen ..Felső-Szvidnik“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A jezeranei államtávirda állomás egyidejű 
megszüntetése mellett Brinjben (Biündlben) 
Horvát-Szlavon ország ogulin-szluini kerületé
ben , továbbá Bosnjakiban szintén Horvát- 
Szlavonország brodi kerületében uj államtáv
irda állomások nyitattak meg, korlátolt napi 
szolgálattal, melyek közül az első mngánkeze- 
lésre bízva január hó l-óiől, a szerb határ- 
dijövben fekvő második pedig a postával egyesítve 
január 4 tői kezdve működik.

A brinji uj mellékállomás a 405, a 
bosnjaki pedig a 448. számú vezetékbe közép
állomásokként lettek bekapcsolva; az első „Br“ 
hivójellel a károlyvárosi, a második pedig „Bo“ 
liivójellel a vinkovcei gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Bei gleichzeitiger Schliessung der Staats
telegrafenstation Jezerane werden zu B rin j 
(Bründl) im Ogulin-Szluiner Distrikt Kroatieu- 
Slavoniens, ferner zu Bosnjaki im Brooder 
Distrikte Kroatien-Slavoniens, neue Staaatstele- 
grafenstationen mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, von welchen die erste der Privat- 
Manipulation überlassen, seit 1. Jauner, die 
im serbischen Grenzrayon liegende zweite mit 
der Post combiuirt, seit 4. Jänner 1. J. fuu- 
giren.

Die neue Nebenstation Brinj wurde in die 
Leitung Nr. 405, jene in Bosnjaki aber in die 
Leitung Nr. 448, beide als Mittelstationen ein
geschaltet, wobei die erstere mit dem Ruf- 

! Zeichen „Br“ der Sammelstation Károlyváros 
und die letztere mit dem Rufzeichen „Bo“ 
der Sam midstation Vinkovce zugewiesen wurde.

Czinfalvdn, Sopron megyében, postával 
egyesitett uj m. kir áliamtávirda-állomás nyit
tatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. január 2-tól kezdve működik.

Ezen, a 253. számú vezetékbe közép- 
állomásként bekapcsolt uj mellékállomás, a 
soproni gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hívó- 
jele „C“.

Zu Czinfalva. ira Soproner Komitat. wurde 
eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
telegraffnstation mit beschränktem Tagesdienst 
eröffnet, welche seit 2. Jänner 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 253 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstatiou wurde 
der Sammelstation Sopron zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „C.“

A kassa- oderbirgi vasút üzemében álló 
Gölniczvölgyi uj vasútvonal mentén Máriahuta- 
Zsakaróczon, Gölniczbárnyán, Prdkfdíun, Sze- 
pes Remetén és Szomolnokhután felállított vas
úti állomások, állami és magán táviratok ke
zelésére lettek felhatalmazva, és ebbeli műkö
désüket f. é. január hó 5-én megkezdették.

Ezen állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a gölniczbdnyai m. kir. 
államtávirda-állomáshoz osztatlak be.

Die an der im Betriebe der Kassa-Oder
berger Bahn stellenden neuen Göluitzthal-Eisen- 
bahnstreckeerrichteten Eisenbahnstationen Md- 
riahuta - Zsalcarócz Gölniczbánya, Pr dk falu , 
Szepes-Remete und Szomolnok huta wurden zur 
Manipulation von Privat- und Staatstelegram
men ermächtigt, und haben ihre diesbezüg
liche Funktion am 5. Jänner I. J. begonnen. 
Dieselben wurden zur Kontrolle und Vermitt
lung der Telegramme der kön. ung. Staats
telegrafenstation Gölniczbánya zugewiesen.
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A m. kir. államvasutak szabadka-bajai uj 
vasútvonala mentén, CsiJcerián, Bács-Almáson, 
Bikityen és Baján  felállitolt vasúti állomások 
állami és magántáviratok kezelésére felhatal
maztalak, és ebbeli működésüket f. é. január 
8-án megkezdették.

Ezen állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a bajai m. kir. államtávirda- 
állomáshoz lettek beosztva.

Die an der neuen Eisenbahnlinie Szabadka- 
Baja der kön. ung. Staatsbahnen errichteten 
Stationen Csilceria, Bács-Almás, BiJcity und 
Baja  wurden zur Manipulation von Privat- 
und Staatstelegrammen ermächtigt und haben 
ihre diesbezügliche Funktion am 8. Jänner 
1. J. begonnen. Dieselben wurden zur Kon
trolle und Vermittlung der Telegramme der 
kön. ung. Staatstelegrafenstation Baja  zuge
wiesen.

Az eperjesi állami távirda-állomás f. é. 
január 8-tól bezárólag 12-ig L. szolgálatot 
tartott.

Staatstelegrafenstation Eperjes hat vom 8. 
bis inclusive 12. Jänner 1. J. L. Dienst ge
halten.

A budapest-v ár palotai és a káposztás - 
megyeri udvari távirda-allomások í. é. január 
hó 16-án bezárattak.

(L. „Táv. E. Tára“ 1884. évi 9. és 13. sz.)

Uj Szt.-Annán és Berzován, Arad megyé
ben, postával egyesített uj in. kir. államtá- 
virda-állomások, korlátolt napi szolgálattal 
nyittattak meg, melyek közül az elébbi f. évi 
január 24-én, az utóbbi pedig január 26-án 
kezdette megTműködését.

Az uj szt.-annai mellékállomás ,,UU hivó 
jellel a 355. számú, a berzovai mellékállomás 
pedig ,,B“ hivó jellel a 370. számú vezetékbe 
közép állomásként lett bekapcsolva, és mind
kettő az aradi gyüjtőállomáshoz beosztva.

Die Hoftelegrafenstationen Budapest-vár- 
palota und Káposztás- Megy er wurden am 16. 
Jänner 1. J. geschlossen.

(S. Nr. 9 und 13 der „Táv. E.Tára“ 1884.)

Zu Uj-Szt.-Anna und zu Berzova, im Ara- 
der Komitat, wurden neue postcombinirte kön. 
ung. Staatstelegrafenstationeu mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, von welchen erstere seit 
24., letztere aber seit 26. Jänner 1. J. fungirt.

Die Nebenstation Uj-Szt.-Anna wurde mit 
dem Rufzeichen „U“ in die Leitung Nr. 355, jene 
zu Berzova aber mit dem Rufzeichen „B“ in 
die Leitung Nr. 370 als Mittelstationen ein
geschaltet und beide der Sammelstation Arad 
zugewiesen.

Felső-Szvidnikcn, Sáros megyében, postával 
egyesitett uj in. kir. államtávirda-állomás nyit
tatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. február 1-től kezdve működik.

Ezen, a 320. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás az eper
jesi gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hivójele „F “.

Zu Felső-SzvidniJc, im Sároser Komitate, 
wurde eme neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
telegrafenstation mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 1. Feber 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 320 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Eperjes zugewiesen, das 
Rufzeichen derselben ist „F .“

A pozsonyi állami távirda-állomás árvíz
veszély miatt f. hó 3-tól 6-ig bezárólag N. 
szolgálatot tartott.

Staatstelegrafenstation Pozsony hielt vom 
3. bis inclusive 6. 1. Mts. wegen Wassergefahr 
N. Dienst.
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A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

Columbiai egyesült államok.
A columbiai egyesült államokban kiütött 

forradalom folytán az ezen államokban fekvő 
állomások részére szóló összes, de főleg a ki
egyezett nyelvű és politikai tartalmú táv
iratok csak a feladó felelősségére veendők fel.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen

Vereinigte-Staaten von Columbien.
Zufolge der in den Vereinigten Staaten 

von Columbien ausgebrochenen Revolution sind 
die nach Stationen dieser Staaten gerichteten 
sämmtlichen Telegramme, insbesondere jene 
in verabredeter Sprache und politischen In
haltes nur auf Gefahr des Aufgebers aufzu
nehmen.

Venezuela.
Az Anglo Amerikán kábel társulat arról 

értesült, hogy a venezuelai távirda vonalok 
még mindég nagyon kezdetleges állapotban 
vannak s igy azoknak működése kétséges.

Az ezen államba szóló táviratok egyéb
iránt a minden kedden Trinidadról induló gő
zössel is továbbíthatók, mi miatt a Guayra-ra 
szólók 2, a Porto Cabello-ra szólók 3, és a 
Curacoa-ra szólók 4 napi késedelmet szen
vednek.

Venezuela.
Zufolge einer der Anglo-American Cahel- 

Gesellschaft zugekommenen Information, sollen 
die Telegrafenlinien in Venezuela noch immer 
in sehr primitiven Zustande sich befinden und 
dadurch deren Function sehr zweifelhaft sein.

Die nach diesem Staate gerichteten Tele
gramme können übrigens mit der jeden Diens
tag von Trinidad aus abgehenden Dampfer 
befördert werden, wodurch aber die Tele
gramme nach Guayra 2, nach Porto Cabello 3 
und nach Curacoa 4 Tage sich verspäten.

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- i Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnungen 
lák“-ban und Tarife“.

A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 29. és 
30. lapján bevezetendő:
Ajnácskő-Sőregh ...................................... 20

Barczika j  ^  \
H o r k a ............................................................ 10

Észak-Amerika.
r

F. évi február hó 1-től Eszak-Amerika 
és Mexiko alant felsorolt állomásaira London
tól, Eradentől vagy Bresttől számítva leszállí
tott dijak hozattak be. Ennek folytán a „Táv. 
szabályok és díjtáblák“ 43. és következő lap
jain a megfelelő régi dijak a következőjmódon 
javítandók k i :

Auf Seite 33—34 der „Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife“ ist einzutragen:
A jn á c sk ő -S ő re g h ........................................... 20
Barczika 1 ......................................s F e ls ő - ........................................... 11
H o r k a ................................................................. 10

Nord-Amerika.

Für die weiter unten angeführten Stationen 
Nordamerikas und Mexikos wurden vom 1. Fe
ber 1. J. an von London, Emden oder Brest 
ab ermässigte Preise eingeführt. Zufolge dessen 
sind auf der 47. und folgenden Seiten der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ die entspre
chenden alten Taxen auf folgende Weise zu 
rektifiziren:
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B. É szak-Amerika.

L o n d o n tó l Ein
a) Egyesült-államok és Brit- d e n tö l v. B r e s t tü l  

a rendeltetés he-
Amerika különféle államaiba és Ivéig fizetendő

helyeire dijak

Egy szó
A távirat rendeltetési helye: frt kr.

A r iz o n a ........................... .....  . i 33
A rkansas...................................... 1 28
California ............................ 1 33
Colorado, Territory : többi álló-

m á s a i ................................. 1 33
Columbia, British . . . . 1 48
Dakotah (D is tr ik t) ...................... 1 28
Idaho, Territory............................ 1 33
Indian, T e r r i to r y ...................... 1 28
J o w a ............................................ 1 28
Kansas, T e r r i to ry ...................... 1 28
Louisiana: többi állomásai 1 28
Manitoba, Territory . . . . 1 28
M in n e s o ta ................................ 1 28
Missouri : többi állomásai 1 28
Montana, Territory . . . . 1 33
Nebraska, Territory . . . . 1 28
Nevada, T e rr ito ry ...................... 1 33
New-Mexiko ........................... 1 33
North-WestTerritory . . . . 1 48
O r e g o n ......................................
T ex a s ...................... .....  .

1 33
1 28

Utah, T errito ry ........................... 1 33
Vancouvers I s la n d ...................... 1 48
Washington, Territory . . . 1 33
Wisconsin: többi állomásai . . 1 28
W y o m i n g ................................ 1 33

C. Mexiko. Via Galveston
Mexico, C ity ................................. 1 95
A mexicoi igazg. állomásaira 2 05
V e r a - C r u z ...................... 1 95
Többi állomásai........................... 2 40

B. Nord-Amerika.

a) in den vereinigten Staaten
Die v. London, 
Emden o. Brest

ab bis zum Be-
Nord-Amerikas und Britisch- stimmungsort; zu 

zahlenden Ge-
Amerika bübren

Bestimmungsort des Tele- Ein Wort
grammes: fl. | kr.

A r iz o n a ...................................... 1 33
Arkansas . . . . . . . 1 28
California......................................
Colorado, Territory : nach den

1 33

übrigen Stationen . . . 1 33
Columbia, British . . . . 1 48
Dakotah, (Distrikt) . . . . 1 28
Idaho, T e r r i t o r y ...................... 1 33
Indian, Territory . . . 1 28
Jowa ...................................... 1 28
Kansas, T e r r i to ry ......................
Louisiana: nach den übrigen

1 28

S ta t in e n ........................... l 28
Manitoba, Territory . . 1 28
M in n e s o ta .................................
Missouri: nach den übrigen

1 28

S ta tionen ........................... 1 28
Montana, Territory..................... 1 33
Nebraska, Territory . . . 1 28
Nevada, T e rrito ry ...................... I 33
New-Mexiko................................ 1 33
North-West Territory . . . . 1 48
O r e g o n ...................... . .
T e x a s ...........................................

1 33
1 28-

Utah, Territory ...................... 1 33
Vaucouvers Island . 1 48
Washington, Territory . . . 
Wisconsin: nach den übrigen

1 33

Stationen........................... 1 28
W y o m i n g ................................. 1 33

C. Mexiko. Via Galveston
Mexico, C ity .................................
Nach den Stationen der mex.

1 95

V erw altung ...................... 2 05
V e ra -C ru z ................................. 1 95
Nach den übrigen Stationen 2 40

\
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A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 79. 
lapján a magyar-szerb határszéli dijövbe eső 
magyar állami táv. állomások névsorába be
írandó :

Bosnjalá :

Auf Seite 81 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist zwischen die im ungarisch
serbischen Grenzrayon gelegenen ungarischen 
Staatstelegrafenstatiouen einzutragen: 

Boénjaki.

\ nemzetközi távirda-vonalokon Auf den internationalen Telegrafenlinien
a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Szárazföldi vonalok Saigon—Bangkok közt ) 
Landlinien zwischen Saigon—Bangkok . j 1885. jan 3. 1885. jan. 3.

a perzsiai tengeröbölben, im persi-
Kabelek i sehen G o l f e ..................................
Cabeln (Bahia— Rio de Janeiro ......................

( Gibraltar—Villa R e a l ......................

>1 » 3. 
n n 5. 
» » 26.

» „ 9. 
n »13 . 
„ febr. 10.

Az indo-europai távirda vonal Shiraz-Bushire\ 
közt f 

Die indo-europäische Telegrafen-Linie zwi-j 
sehen Shiraz—Bushire )

» »21 . » jan. 29.

A török-görög vonalak Catherina—Larissa \ 
közt / 

Die türkisch-griechischen Landlinien zwischen i 
Catherina— Larissa )

n n 29. » . 31.

A siami szárazföldi vonalok Pnum Penh— \ 
Battambang közt r 

Die siamesischen Landlinieu zwischen Pnurnl 
Penh—Battambang ’

„ feb. 6. „ febr. 7.



b) el nem hárított és újonnan beállott 
zavarok:
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b) fortdauernde und neueingetretene Stö
rungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . ( 1883. szept. 3.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................)
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . j . 1884. április 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via T a v o y .................................)
Die indo-siamesischen Landlinien via T a v o y ................................ ( „ május 3.

r Neuwerk—H e lg o la n d ............................................................
1 Demerara-Trinidad .............................................................
\  Paumben—Manaar (Ceylonj1) ...........................................

Kábelek 1 Zanzibar—Mozambique ............................................
Cabeln \ Gibraltar— Carcavellos . . ......................................

/  Antigua—St.-Kitts2) . .......................................................
( Grenade— St.-Vincent2) ............................................................

„ decz. 5. 
» n 9. 

1885. jan. 9.
» » L 
» jan. 26. 
„ febr. 5.
» )) 5-

A franczia kábeltársulat kabele Brest—St.-Pierre közt . . . .  ) 
Das Cabel der franz. Cabegelgesellsch. zwischen Brest—St.-PierreJ

1885. jan. 19.

A Direct United St. Cabel Ballins Kelligs (Irhon) — Torbay (Nova-} 
Skotia) közt3) /

A A 28.Der Direct United St. Cabeigesellschaft zwischen Ballins Kelligsl 
(Irland) — Torbay (Nova-Skotia)3) J

A szárazföldi vonalok C o sta -R icáb an ...................... . . . .  )
Die Landlinien in C osta-ßica............................................................ ) A A 26.

J) A táviratok a napjában kétszer mind a két- 
irányban induló gőzösökkel továbbittatnak.

2) E szakadás folytán az Antigua. Guadeloupe, 
Dominique, Martinique, St.-Vincent és Barbadosba 
szóló táviratok 6— 10 órai késést szenvednek.

*) E zavar tartama alatt a „Cable Direct“ 
irányítással felvett táviratok az Anglo-American tár
sulat kábelein továbbittatnak.

l )  Die Telegramme werden mit Paquetbote 
weiterbefördert, welche täglich zweimal nach beiden 
Richtungen verkehren.

3) Während dieser Unterbrechung erleiden die 
Telegramme nach Antigua, Guadeloupe, Dominique, 
Martinique, St.-Vincent und Barbados eine 6 - 1 0 -  
stündige Verspätung.

3) Während dieser Störung werden die mit 
„Cable Direct“ instradirten Telegramme auf den 
Cabeln der Anglo-American Gesellschaft Weiterbe
förderung.
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A személyzetiben
az 1 8 8 5 . é v i j a n u á r  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

K inevezések :
Jelenlegi állomásaikon való meghagyatás mellett, minőségükben véglegesen raegerősit- 

tettek: (1542 V. 1885. jan. 13.).
S t e i s z  J á n o s  távirdai vonalőr Nyitrán;
M ó r i c z  Z s i g m o n d  távirdai vonalőr Budapesten.
Távirdakezelőkké kineveztettek a következő kezelőjelöltek: (2055./V 1885. jan. 16.).
S p i t z e r  L i p ó t n é  szül. Goldschmidt Pauliua, K o s z t i e h  E u f r o s i n a ,  

S z á s z  Z s i g m o n d n é  szül. Böhm Irma, M e n t z e l  R ó z a ,  P á l l a y  J ó z s e f n é  
szül. Bynkievitz Matild, H e i n i s c h  Á g n e s ,  K ó s a l l k a ,  S t i a s n y  S a m u  n é  
szül. Lackenbacher Zsófia, mindannyian Budapestre; R o s e n b e r g  K a r o l i n  Székesfe
hérvárra; D u c z a  L a j o s n é  szül. Makó Mária és F o g t  F e r e n c  z n é  szül. Laczek 
Mária Budapestre.

M egbízatások:
Távirdahivatalok magánkezelésével megbizattak :
Öz v .  O s v a l d  G y u l á n é  szül. Frenyó Karolin Ózdou 1885. január 1-től 

(1552./V. 1885. jan. 13.).
C s a u s z  K á r o l y  Felsőbányán 1884. november 1-től. (36403./V. 1884. október 

1. és 2 1 2 5 /V. 1885. jan. 18.).
Öz v .  M a r s e  h a l k ó  J á n o s n é  szül. Moldován Eugenia Abaujszántón 1885. 

január 1-től. (7 76./Y. 1885. jan. 9.).
H o l j e v a c  M á r i a  Brinj-ben 1885. január 1-től. (1301 /V. 1885. jan. 26.). 
Öz v .  K o z o c s  a I s t v á n n á  szül. Donczky Róza Erzsébetvároson 1885. január 

1-től. (43980./V. 1884. november 25.).
T i s c h  L a j o s  Lippán 1885. január 1-től. (46134./V. 1884. dec. II.). 
M i t r o v i c  J o z e f a  Glinán 1885. január 1-től. (47728 /V. 1884. dec. 26.). 
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
K i n t z i g  J ó z s e f  Ujszentannán 1885. január 24-től;
I f j .  N o v á k  P é t e r  Berzován 1885 január 26-tól. (327/ig. T. 1885. jan. 26.). 
T a k á c s  A d o l f  Czinfalván 1885. január 2-tól. 10875/1884-ből (ig. B. 1885. 

január 4.).

Á thelyezések:
K o s t y á l  B e r t a l a n  távirdaszámvevőségi tiszt Budapestről Temesvárra. (1870./V. 

1885. jan. 15.);
F ö l d v á r  y P a u l i n  távirdakezelő Budapest—központból — Budapest-várba. 

(48862 /V./1884-ből 1885. január 16).
K n o l l  I s t v á n n á  távirdakezelő Nagybecskerekről, K i r á l y  J ó z s e f n é  

távirdakezelő Székesfehérvárról Budapestre és D r á g á n  J u l i a  távirdakezelő Csabáról- 
Nagybecskerekre. (2055./V. 1885. jan. 16.).

I v a n i s e v i c  G y ö r g y  táv. vonalőr, Vukovárról Zimonyba. (24/ig. Z 1885. 
január 7.).

S ü m e g h  A n t a l  táv. vonalőr, Trencsénből Nagyszombatba. (334/ig. B. 1885. 
január 23.).



Nyugalmazás:
G i e b e l  K á r o l y  nagyszombati távirdai vonalőr végi égésén 148473/V. 1884-ből 

1885. jan. 9.)

Lemondások:
B l a s k o v i t s  J ó z s e f  n é  budapestvári távirdakezelő (48862./V /1884-ből/l 885. 

január 16).
V i n o p a l  Y i n c z e  felsőbányái szerződött távirdekezelő. (2125./V. 1885. jan. 18.). 
O r o s z  G y ö r g y  beéli postamester és szerződött távirdakezelő a tiszti szerződést 

felmondotta. (1866./V". 1885. jan. 16.).

felbocsátások:
K n i e s z n e r  K á r o l y  abaujszántói postamester és szerződött távirdakezelő. 

(79/ig. D. 1885. jan. 3.).
H ü t t e r K á r o l y  ózdi postamester és szerződött távirdakezelő. (314/ig./D. 

1885. jan. 10.).
A távirdahivatal magán kezelésbe adása folytán a következő postamesterek és szerző

dött távirdakezelők:
N a g y  J ó z s e f ,  Lippán. (91/ig. T. 1885. jan. 7.).
L u k á t s  J o z e f a ,  Erzsébetvároson. (l93/'ig. T. 1885. jan. 15.).
M u c h n y a k  L u i z a  Glinán. (4616/ig. Z. 1885. jan. 12.).

Vegyesek:
A postahivatal kincstárivá alakítása folytán különválasztott következő távirdahivatalo- 

kat az eddigi postamesterek mint magánvállalkozók kezelik.
U j v e r b á s z o n :  Hoffmann József. (25753./V. 1883. julius 30. és 215/ig. T. 

1885. jan. 17.).
T a p o l c s á n b a n :  Misutta Károly. (37967./V. 1883. nov. 13.).
K ú 1 á n : Szüts József. (43852-/V./ 1883-ból/1884. jan. 3. és 215/ig. T. 1885. 

január 17.).
G y e r g y ó s z e n t m i k l ó s o n :  Császár József 1885. január 16-tol. (31272./V.

1884. aug. 23.).
L e o t a  R o m u l u s  és B i n g  A l b e r t  temesvári távirdatisztek a számvevőségi 

kiküldöttségtől az ottani főállomáshoz;
Á g o s t o n  A n t a l  budapesti távirdatiszt a helybeli igazgatóságnál lévő számvevőségi 

kiküldöttséghez osztattak be szolgálatra. (1870 /V. 1885. jan. 15.).
B l a s k o v i t s  J ó z s e f n é  szül. Latinovics Malvin volt távirdakezelő a táv. 

kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétetett. (48862./V./1884-bő)/l885. jan. 16.).
Megbízott kezelők:
M ó d o s o n ,  Il-ik megbízott : K o r h e t z  K a t a l i n .  (1671/1884-ből/ig. T.

1885. jan. 7.).
B á t o n y á n ,  11-ik megbízott: O p a s i t s  I l o n a .  (2947/ 1884-ből/ig. T. 1885. 

január 9.).
T o p o l y á n :  H a d z s y  G y ö r g y .  (2934/ 1884-ből/ig. T. 1885. jan. 10.) és 

D ö r n e r K a t a l i n .  (297/ig./T. 1885. jan. 22-).
L i p p á n :  T i s c h  V i l m a .  2825/1884- ből/ig. T. 1885. jan. 29.). 
Ó - B e c s é n ,  Dörner Katalin helyett : D ö r n e r  D ó r a .  (393/ig. T. 1885.

január 31 ).
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B o h o n c z o n :  K r a u s z  L i n a .  (59/ig. B. 1885. jan. 4.).
S z o m o l á n y b a n :  M é s z á r o s  K á l m á n .  (8073/1884-ből/ig. B. 1885.

január 7.).
S z o b b o n, Kecskemóthy Mária helyett : N a g y  S á n d o r .  (299/ig. B. 1885. 

január 13.).
N á m e s z t ó n ,  Textoris Jolán helyett: F  a j t s i k I r m a. (331/ig. B. 1885. 

január 14.).
I 1 1 a v á n, Németi Géza helyett: K u b a n  e k  S á n d o r .  (560/ig. B. 1885.

január 22.).
P ö s t y é n b e n :  N é m e t i  G é z a .  (773/ig. B. 1885. jan. 29).
T e k é n :  C s e h  P o l i x é n a .  (485/ig. D. 1885. jan. 15.). 
B ü d - S z e n t m i h á l y o n ,  Il-ik megbízott : N á d a s s y  Z s u z s á n n a  

(509/ig./D. 1885. jan. 15.).
S z é k e l y h i d o n :  K u d l i k B é l a é s  T u n y ö g i  L a  j o s n é .  (557/ig. D. 

1885. jan. 16.).
S z o m o l n o k o n ,  Babschágné Fridrich Adél helyett : Ványek Gizella. (824/ig. D. 

1885. jan. 23.).
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásukból kiléptek :
S c h r e i b e r  D o m i d e  I g n á c z  Erzsébetvároson. (193/ig. T. 1885. jan. 15.). 
N y i l a s  F a r k a s .  Bánfihunyadon. (587/ig. D. 1885. jan. 16.).
V á n y e k  G i z e l l a  Szepesváralján. (791/ig. D. 1885. jan. 22).

Javítandó.
1982/7.

A »Táv. Bendeletek Tára“ 1882. évi 
10-ik számában közlőit „Bovatrendben“ a kö
vetkező javítások teendők.

a) a 63-ik rovat alatt „Egyszerű telep
váltó“ helyett beírandó „Egyszerű helyi telep
váltó“ ;

b) a 64-ik rovat alatt „Kettős telepváltó“ 
helyett beírandó „Kettős helyi telepváltó“.

Correctur.
1885.

In Nr. 10 der „Táv. Bendeletek Tára“ 
ex 1882 hinausgegebenen Bubrikenschema 
sind folgende Correcturen zu machen:

a) statt der in der Bubrikennummer 63 
eingetragenen „Einfacher Batteriewechsel“ ist 
zu schreiben „Einfacher Lokal-Batteriewechsel“;

b) statt der in der Bubrikennummer 64 
eingetragenen „Doppelter Batteriewechsel“ ist 
zu schreiben „Doppelter Lokal-Batteriewechsel“ .

Budapest. 1885 Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVlKASZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

2. szám 1885. Márczius 28.

T artalom  :
Pótlékok a voualrendhez. — Változások a magyar- 
országi távírdák álladékáhan. — Változások az osztrák 
távirdák álladékában. — A díjszabályzatra vonatkozó 
közlemények. — Változások a távirási szabályok és díj
táblákban. — A nemzetközi távírda vonalakon elhárí

tott és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

I n h a l t :
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 
Stande der ungarischen Telegrafen-Statiouen — Aende
rungen im Stande der österreichischen Telegrafen-Sta- 
tionen — Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. — 
Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife.“ 
— Auf den internationalen Te'egrafen-Linien beseitigte 

und bestehende Störungen. — Personalien.

Pótlékok a vonalrendhez | Ergänzungen zur Linienordnung
35551/V. ex 1884.

A vonalrend 118. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A déli vasút budapest-székesfehérvári ve
zetékénél a 5. rovatban első helyen beírandó : 
„Budapest forgalmi hivatal“.

39543/V.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az osztr. magyar állam vasúttársaság tepla- 

teplicz-zsolnai vezetékénél, a 2. rovatban Zsolna 
helyett „Zwardon“ Írandó, továbbá a 4. rovatba 
Uj-Zsolna után beirandók ..Cserne és Szkalite“, 
és a 6. rovatba Hricsó utáu beirandók „Csacza 
és Zwardon“ ; a zsolna-zwardoni vezeték ellen
ben egészen törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 118 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Székesfehérvár 
der Südbahu, ist in die 5. Rubrik an erster 
Stelle einzutragen: „Budapest forgalmi hivatal“ .

ex 1884
Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 

rektifiziren und zwar:
Bei der Leitung Teplateplicz-Zsolna der 

österr.-ung. Staatsemsenbahn-Gesellschaft ist 
in der 2. Rubrik anstatt Zsolna zu schreiben 
„Zwardon“, ferners sind in die 4. Rubrik nach 
Uj-Zsolna einzutragen „Cserne und Szkalite“ 
und in die 6. Rubrik sind nach Hricsó eiuzu- 
tragen „Csacza und Zwardon“ ; die Leitung 
Zsolna-Zwardon ist dagegen gänzlich zu streichen.

5 179/V
A vonalrend 138. lapján kiegószitendő és 

pedig uj tétel alatt beirandók : az 1. rovatba 
„Osztr. magy. Államvasuttársaság“, továbbá a 
2. rovatba „Esztergomnána- Csata* és az 5. ro
vatba „Esztergomnána, Kőhíd-Gyarmat, Csata“.

1885.
Die Liuienordnung ist auf Seite 138 zu rek

tifiziren und zwar sind unter einer neueu Post 
einzutragen: in die 1. Rubrik „Osztr. magy. 
Államvasuttársaság“, ferners in die 2. Reihe 
„Esztergomnána-Csata“ und in die 5. Reihe 
„Esztergomnána, Kőhid-Gyarmat, Csata“.
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8029/V
A vonalrend 35., 59., 65., 69 , 76 , 82., 

105. és 144. lapjain kiigazítandó és pedig:

A 105. számú vezeték egészen törlendő.
A 222. számú vezetéknél a 4. rovatban

„Aszód és Hatvan“ törlendők.
A 254. számú vezetékűéi a 3. rovatban

Wien heljett „Wiener-Neustadt“ Írandó, to
vábbá a 4. rovatban „Lichternwörth-Nadel- 
burg, Ebenfurt, Pottendorf, Weigelsdorf és 
W ien“ törlendők.

A 273. vezeték számnál beirandók : a 3. 
rovatba „Budapest-Hatvan“ és a 4. rovatba 
„Budapest-központ, Budapest-Kőbánya, Gödöllő, 
Aszód. Hatvan“.

A 308. vezeték számnál beirandók: a 3. 
rovatba „Temesvár-Kolozsvár“ és a 4. rovatba 
„Temesvár, Arad, Déva, Gyula-Fehérvár, Nagy- 
Enyed, Torda, Kolozsvár“.

A 340- számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Torda és Nagyenyed“ törlendők.

A 453. számú vezeték egészen törlendő.
A magyar-német erdőipartársulat vezeté

kénél a 2. rovatban Országhatár szó helyett 
„Dubilanka" Írandó, továbbá az 5. rovatba 
„Bustyaháza“ után „Talaborfalva“ beírandó, 
„Kövesliget“ után „Kövesliget-poit és Kvasso- 
vecz“ beírandó, ..Osztrika“ mely most „Szi- 
nevór“ előtt áll, Szinevér-Polyána után teendő, 
„Csernarika“ pedig, mely most Dubilanka után 
áll, Ozera után teendő'. A következők ellenben 
u. m. Húg, Studena, Stenesow. Rostoka, Slo- 
boda, Peszarika és H atár“ egyidejűleg abban 
törlendők. — Különszakaszként pedig beiran
dók : a 2. rovatba .Kalocsahorb-Kalnovecz“ és 
az 5. rovatba szintén „Kalocsa-Horb és Kal- 
novecz“.

Hasonlóképen külön szakaszként beiran
dók: a 2. rovatba , Cernarika-Peszarika“ és az 
5. rovatba szintén ..Ceruarika és Peszarika“.

Végül szintén külön szakaszként beiran
dók : a 2. rovatba „Szinevérpolyana-Sloboda“ 
és az 5. rovatba „Szinevér-Polyana, Rostoka 
és Sloboda“.

8382/V.
A vonalrend 112. és 122 lapjain kiiga

zítandó és pedig:

1885.
Die Linienordnuug ist auf den Seiten 35, 

59, 65, 69, 76, 82, 105 und 144 zu rektifi- 
ziren und zwar:

Die Leitung Nr. 105 ist zu streichen.
Bei der Leitung Nr. 222 sind in der 

4. Rubrik „Aszód und Hatvan“ zu streichen.
Bei der Leitung Nr. 254 ist in der 3 Rub

rik anstatt „W ien“ zu schreiben „Wiener- 
Neustadt“ und in der 4 Rubrik sind „Lichten- 
wörth-Nadelburg, Ebenfurt, Pottendorf, Wei
gelsdorf und W ien“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 273 sind einzutra- 
gen : in die 3. Rubrik „Budapest-Hatvan“ und 
in die 4. Rubrik „Budapest-központ, Budapest- 
Kőbánya, Gödöllő, Aszód, Hatvan“.

Bei der Leitung Nr. 308 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Temesvár-Kolozsvár“ 
und in die 4. Rubrik „Temesvár, Arad, Déva, 
Gyulafehérvár, Nagyenyed, Torda, Kolozsvár“.

Bei der Leitung Nr. 340 sind in der 
4. Rubrik „Torda und Nagyenyed“ zu streichen.

Die Leitung Nr. 453 ist zu streichen.
Bei der Leitung des „Magyar-német erdő

ipartársulat" ist in der 2 Rubrik anstatt „Or
szághatár“ zu schreibeu „Dubilanka“, ferners 
sind in die 5. Rubrik nach „Bustyahaza“ ein
zutragen „Talaborfalva“ nach „Kövesliget“ ein
zutragen „Kövesliget-port“ und Kvassovecz“. 
Das gegenwärtig vor „Szinever“ stehende „Osz
trika“ ist nach „Szinevér-Polyana“ zu setzen, 
dessgleichen ist das jetzt nach „Dubilanka“ 
stehende „Csernarika“ nach „Ozera“ zu setzen. 
Dagegen sind in derselben zu streichen „Hug, 
Studena, Stenesow, Rostoka, Sloboda, Pesza
rika és Határ“.

Als separate Leitung aber sind einzutra
gen in die 2 Rubrik „Kalocsahorb-Kalnovecz“ 
und in die 5. Rubrik ebenfalls „Kalocsa-Horb 
und Kalnovecz“.

Weiters ist ebenfalls als separate Leitung 
einzutragen : in die 2. Rubrik „Cernarika-Pe- 
szarika“ und in die 5. Rubrik ebenfalls „Cer- 
narika“ und „Peszarika .

Schliesslich ist auch wieder als separate 
Leitung einzutragen: in die 2. Rubrik „Szi
nevér-Polyana Sloboda“ und in die 5. Rubrik 
„Szinevér-Polyana, Rostoka, Sloboda“.

1885.
Die Linienorduung ist auf Seite 112 uud 

122 zu rektifiziren und zwar:
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A 482. számú vezetéknél a 3. rovatba 
„Kör“ helyett „Akadémiautcza“ és a 4. rovatba 
..Kör“ után szintén „Akadémiautcza- beírandó.

A gyér-Sopron-ebenfurti vasút győr-lajtha- 
ujfalui vezetékénél a 4. rovatban „Czinfalva“ 
törlendő és az 5. rovatba „Kertes“ után „Czin
falva" beírandó.

Bei der Leitung Nr. 482 ist in der 3. Rub
rik anstatt .K ör“ zu schreiben „Akademia- 
utcza“ und in die 4. Rubrik ist nach „Kör“ 
einzutragen, ebenfalls „Akademia-utcza“.

Bei der Leitung Györ-Lajtha-Ujfalu der 
Gyor-Sopron-Ebenfurter Bahn, ist in der 4 Rub
rik „Czinfalva" zu streichen und in die 5. Rub
rik ist nach „Kertes“ einzutragen „Czin
falva“.

9552/V. 1885.
A vonalrend 59. és 63. lapjain kiigazí

tandó és pedig :
A 223. számú vezetéknél a 3. rovatba 

Szomolány helyett „Jablonicz“ írandó és a 4. 
rovatba Szomolány után beírandó „Jablonicz“.

A 243 számú vezetéknél a 4. rovatban 
Jablonicz törlendő, ellenben az 5. rovatba be
írandó „Jablonicz vizsgálatra“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 59 und 
63 zu rektiüziren und zwar :

Bei der Leitung Nr. 223 ist in die 3. Rub
rik anstatt Szomolány zu schreiben „Jab
lonicz“ und in die 4. Rubrik ist nach Szomo
lány einzutragen „Jablonicz“.

Bei der Leitung Nr. 243 ist in der 4. Rub
rik „Jablonicz“ zu streichen, dagegen ist 
in die 5. Rubrik einzutragen „Jablonicz vizs
gálatra“.

9701/V.
A vonalrend , 88. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 366. számú vezetéknél a 4. rovatban 

O-Moldova után beírandó „Uj-Moldova“.

1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 88 zu 

rektifiziren und zwar:
Bei der Leitung Nr. 366 ist in die 4. 

Rubrik nach O-Moldova einzutragen „Uj-Mol
dova“.

9712/V. 1885.
A vonalrend 134. lapján kiigazítandó és 

pedig :
Az osztr.-magyar állam vasúttársaság bu- 

dapest-kőbányai vezetékénél a 3. rovatban „Bu- 
dapest-kiállitás“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 134 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Kőbánya der 
österr. ung. Staatseisenbahngesellschaft ist in 
die 3, Rubrik „Budapest-kiállitás“ einzutragen.

10235/V. 1885.
A vonalrend 73. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 292. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Kaposvár után „Baranya-Szent-Lőrincz“.

Die Linienordnung ist auf Seite 73 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 292 ist in die 4. 
Rubrik nach Kaposvár einzutragen „Baranya- 
Szent-Lörincz“.
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Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Az iglói állami táv-állomás múlt hó 21 -tői 
25-ig bezárólag L szolgálatot tartott.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Staatstelegrafen-Station Iyló hat von 21 
bis inclusive 25. Februar L Dienst gehalten.

Budapest főváros V. kerületében az Aka
démia utczában, a közmunka és közlekedési 
minisztérium helyiségében, egy uj helyi táviró- 
állomás. Pest-Pilis-Solt-Kiskun megyében pedig 
Gödöllőn postával egyesitett m. kir. államtáv- 
irda-állomás nyittatott meg, mindkettő korlá
tolt napi szolgálattal.

Ezen, f. é. márezius hó 1-jétől kezdve 
működő és a budapest-központi távirda gyűjtő- 
állomáshoz beosztott két állomás közül az 
első A  hivójellel a meghosszabbított 482, a 
második G hivójellel a 273. számú vezetékbe 
lettek bekapcsolva.

Ugyanezen időponttól kezdve, a győr-sop- 
rou-ebenfurli-vasut czin falvai állomásánál az 
állami és magán táviratok kezelése meg lett 
szüntetve.

In der Hauptstadt Budapest wurde im 
V. Bezirke, in den Lokalitäten des Ministeriums 
für öffentliche Arbeiten und Communicationen. 
eine neue Lokal-Telegrafen-Station, im Pest- 
Pilis-Solt-Kiskuner Comitate aber zu Gödöllő 
eine postkombinirte kön. ung. Staatstelegrafen- 
Station, und zwar beide mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet.

Von diesen, seit 1. März 1. J. fungiren- 
den und der Telegrafen-Sammelstation Buda- 
pest-központ zugewiesenen beiden Stationen 
wurde erstere mit dem Rufzeichen A  in die 
verlängerte Leitung Nr. 482, und die letztere 
mit dem Rufzeichen G in die Leitung Nr. 273 
eingeschaltet.

Von denselben Zeitpunkte an wurde die 
Manipulation von Staats- und Privattelegram
men bei der Station Czinfalva der Győr- 
Sopron-Ebenfurt’er Eisenbahn sistirt.

A deési állami táv.-állomás f. hó 1-től C 
szolgálatot tart.

Staatstelegrafen - Station
1. 1. Monats C Dienst.

Beás hält von

Budapesten, az országos kiállítás igazga
tósági épületében ,.Budapest kiállítás-1, elne
vezéssel, egy új államtávirda állomás nyittatott 
meg, korlátolt napi szolgálattal, mely távira
tokat elfogad és a kiállítás területén kézbesít is.

Ezen, az osztrák-magyar áilamvasut tár
saság budapest-kőbányai beszélő vonala ellen
őrző vezetékébe középállomásként bekapcsolt 
új mellékállomás a f. é. márezius 10 töl kezdve 
működik, gyűjtő állomása a Budapest központi 
távirda. hivójele ,,K.“

Im Direktions-Gebäude der Landes-Aus- 
stellung zu Budapest wurde mit der Benen
nung „Budapcst-kiállitás“ eine neue kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche zur Aufgabe 
und Zustellung von Telegrammen im Rayon 
der Ausstellung eingerichtet worden ist, und 
seit 10. März 1. J. fungirt.

D ese, in die Controllleitung der Sprech
linie Budapest-Kőbánya der öster.-ung. Staats
eisenbahngesellschaft als Mittelstation einge
schaltete neue Nebenstation, wurde der^Sam- 
melstation Budapest-központ zugewiesen ; — 
das Rufzeichen derselben ist „K“ .

Új Moldován, Krassó-Szöréuy megyében, 
postával egyesített új m. kir. államtávirda ál
lomás nyittatott meg korlátolt napi szolgálat-

Zu Uj-Moldova, im Krassó-Szörényer Co
mitate, wurde eine neue postcombinirte kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit beschränktem
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tál, mely f. é. márczius hó 10-től kezdve 
működik.

Ezen, a szerb határdijövben fekvő és a 
366. számú vezetékbe középállomásként bekap
csolt uj mellékállomás a fehértemplomi gyűjtő 
állomáshoz lett beosztva; — Hivójele „U u.

Tagesdienste eröffnet, welche seit 10 März 
1. J. fnngirt.

Diese, im serbischen Grenzrayon liegende 
und in die Leitung Nr. 366 als Mittelstation 
eingeschaltete neue Nebeustation wurde der 
Sammelstation Fehértemplom zugewieseu; — 
das Rufzeichen derselben ist „U“.

Ä szeghalmi állami táv.-állomás f. hó 12-én 
be volt zárva.

Szent-LÖrinczen. Baranya megyében, ,.Ba
ranya S z t . - L ö r i n c z elnevezéssel, postával 
egyesitett uj m. kir. államtávirda állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. 
évi márczius 14-től kezdve működik.

Ezen, a 292. számú vezetékbe középál
lomásként bekapcsolt uj mellékállomás a pécsi 
gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hivójele „L u.

Staatstelegrafen-Station Szeghalom war 
am 12. d Monats geschlossen.

Zu Szt. Lörincz, im Baranyaer Comitate, 
wurde mit der Benennung Baranya Szent 
Lörincz ‘ eine neue postcombinirte Staatsiele- 
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 14. M äz 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 292 als Mittel- 
statiou eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation „Pécs 1 zugewiesen, — das 
Rufzeichen derselben ist ,,L“.

A heszterczei állami táv.-állomás f. hó 
15 tol C szolgálatot tart.

Staatstelegrafen-Station Bcsztercze(Fí\si\'\i7.) 
hält vom 15. 1. Monats C Dienst.

39280/V. 1884
Az ipolysági, nagy-ugróczi. nyitrazsám 

bokréti és az oszlányi állami táv. mellék-állomá
sok f. évi január hó 1 - tői a nyitrai táv.- 
gyüjtőállomás alá helyeztettek

Die Telegrafen-Nebenstationeu Ipolyság. 
Nagyugrócz, Nyitrazsámbokrét und Oszlány 
wurden von 1. Jänner 1. J. an der Telegrafen - 
Sammelstation Nyitra  zugewiesen.

769/V. 1885.
A jabloniczi táv. mellékállomás f. évi január Telegrafen-Nebenstation Jablonicz wurde

hó 13-tól a nagyszombati táv.-gyüjtő állomás vom 13. Jänner 1. J. an der Telegrafen-Sam- 
alá helyeztetett. melstation Nagyszombat zugewiesen.

6797/V
A f. évben megtartandó budapesti orszá

gos kiállítás területén és tartamára telefon- 
állomások fognak berendeztetni, a melyeknek 
átalány dija állomásonként: magánosok részére 
egyszázötven (150), állami, megyei és városi 
hivatalok, valamint jótékony intézetek számára 
pedig egyszázhusz (120) forintban állapíttatott 
meg.

. 1885.
Auf dem Terrain und während der Dauer 

der im laufenden Jahre abzuhaltenden Buda
pestéi1 Landes-Ausstellung werden Telefon- 
Stationen eingerichtet. Die Panschal-Gebühr 
für die Errichtung einer solchen Station wurde 
für Private mit einhundertfünfzig (150), für 
ärarische, comitats und städtische A em ter,'so
wie für wohlthätige Anstalten auf einhundert
zwanzig (120) Gulden festgesetzt.
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Változások az osztrák távírdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások:
Babowa
Bakov (Backofeij)
Bratz
Braunsdorf-Skrochowitz
Bystritz bei Saar
Centralfriedhof
Cerhoviee
Chabówka
Chryplin
Czortkow
Dalaas
Dobra
Dzuryn
Ebelsberg
Flirsch
Friedrichshütte
Hadynkowce
Hainspach-Wölmsdorf
Hucisko
Jelesnia
Kalinowszczyzna
Kasina wielka
Klein-Neusiedl
Königswiesen
Korósciatyn
Kutkorz
Lachowice
Lecze
Marcinkowice
Mecina
Medleschitz
Milówka
Mszana dolna
Nizniow
Oleszów
Osielec
Pettenbach
Pettneu
Pians
Pinzolo
Pisarzowa
Pyszkowce
Radziszów
Rajcza
Sanct Florian 
Sanct Ruprecht 
Schlappanitz
Schönau bei Schlackenau
Skawce
Skawina

Gácsország 
F Csehország 
F Vorarlberg 
F  Szilézia 

Morvaország 
F Enns al. Ausztria 

Csehország 
F Gácsország 
F n
F
F Vorarlberg
F Gácsország

Enns fel. Ausztria 
F Tirol
F. Gácsország 
F. n
F. Csehország 
F. Gácsország

Enns al. Ausztria 
Enns fel. Ausztria 

F. Gácsország

F.
F.
F.
F-
F. Csehország 
F. Gácsország
F-
F.
F
F.

Enns fel. Ausztria 
F. Tirol

r>
F. Gácsország
F.
F.
F. V

Enns fel. Ausztria 
F. Karintia 

Morvaország 
F. Csehország 
F. Gácsország

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen.

Neu eröffnete
Babowa
Bakov (Backofen)
Bratz
Braunsdorf-Skrochowitz
Bystritz bei Saar
Centralfriedhof
Cerhoviee
Chabówka
Chryplin
Czortkow
Dalaas
Dobra
Dzuryn
Ebelsberg
Flirsch
Friedricbshiitte
Hadynkowce
Hainspach-Wölmsdorf
Hucisko
Jelesnia
Kalinowszczyzna
Kasina wielka
Kleiu-Neusiedl
Königswiesen
Korósciatyn
Kutkorz
Lachowice
Lecze
Marcinkowice
Mecina
Medleschitz
Milówka
Mszana dolna
Nizniow
Oleszów
Osielec
Pettenbach
Pettneu
Pians
Pinzolo
Pisarzowa
Pyszkowce
Radziszów
Rajcza
Sanct Florian 
Sanct Ruprecht 
Schlappanitz
Schönau bei Schlackenau
Skawce
Skawina

Stationen.
Galicien 

F. Böhmen 
F. Vorarlberg 
F. Schlesien 

Mähren
F. Oesterr. u/d.Enns 

Böhmen 
F. Galicien
F. „
F. „
F. Vorarlberg 
F. Galicien 
F. „

Oesterr. o/d.Enns 
F. Tirol 
F. Galicien 
F1 * 1)
F. Böhmen 
F. Galicien 
F * )?
F.* n
F.

Oesterr. u/d. Enns 
Oesterr. o/d. Enns 

F. Galicien
T)

F■*- • »
F • »
F■*- • n
F •  15

F. Böhmen 
F. Galicien 
F.
F.
FA • r>

F
Oesterr. o/d. Enns 

F. Tirol 
F-1- • m

F. Galicien 
F.
F-
F

Oesterr. o/d. Enns 
F. Kärnthen

Mähren 
F. Böhmen 
F. Galicien 
F



I ■ ■ "

\

19
Jo

Sói F. Gácsország Sói F. Galicien
Streiteben Karintia Streiteben Kärnthen
Strengen F. Tirol Strengen F. Tirol
Stronie F. Gácsország Stronie F. Galicien
Stryszów f . Stryszów F.
Sucha F. Sucha F.
Töplitz-Sagor 
Trüben wasser

Krajna Töplitz-Sagor
Trübenwasser

Krain
F. Csehország F. Böhmen

Tymbark F. Gácsország Tymbark F. Galizien i ,j
Unter-Meidling C. Enns al. Ausztria Unter-Meidling C. Oesterr. u/d. Enns
Unter- Weissenbach Enns fel. Ausztria Unter-Weissenbach Oesterr. o,d. Enns 

F. GalicienWasylkowce F. Gácsország Wasylkowce
WQgierska gorka FA • r* W^gierska gorka F. „
Wernberg Karintia W ernberg Kärnthen
Zaryte F. Gácsország Zaryte F. Galicien
Zwardon F. Zwardon Fl .. „

Bezárt állomások: Geschlossene Stationen:
Altstadt bei Trautenau F. Altstadt bei Trautenau F.
Berg, Neu- Berg, Neu-
Berndorf, Pottensteiu Berndorf Pottenstein
Bistric bei Saar Bistric bei Saar
Cerkowice N. Cerkowice N.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen

Columbiai egyesült államok. Vereinigte Staaten von Columbien
A f. évi T. R. Tára 1-ső számában köz- Die in Nr. 1 des T. ß. Tára vom 1. J.

lőtt megszorítása a levelezésnek, f. évi feb- rnitgetheilte Einschränkung der Correspondenz
ruár hó 5-től Colon és Panama részére be lett wurde seit 5. Feber 1. J. für Colon und Pa-
szüntetve. uama aufgehoben.

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- Aenderunqen in den „Telegrafen-Ordnung 
lák“-ban. und Tarife“.

9999/V
Miután a budapest-angyalíöldi országos 

tébolyda a budapest-angyalföldi állami távirda- 
állomás kézbesítési övébe esik, az ezen inté
zetnek, vagy az ebben levő személyeknek szóló 
táviratok után a feladótól küldönczdij többé 
nem szedendő be.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblákéban a 28-ik lapon, a 3. megjegyzés 
első sorában, a „budapesti“ előtt a „két" szó, 
továbbá a 7-ik sor: „a budapesti angyalföldi 
tébolydába 40 krt“ egészen törlendő.

1885
Nachdem die Budapest-Angyalfölder (En

gelsfelder) Landes-Irrenanstalt im Zustellungs- 
rayon der Budapest-Angyalfölder Staatstele- 
grafen-Station liegt, so ist in Hinkunft nach 
Telegrammen, welche für diese Anstalt oder 
an eine der darin befindlichen Personen gerich
tet werden, vom Aufgeber kein Botenlohn mehr 
einzuhebeD.

In Folge dessen ist auf Seite 32 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ in Anmer
kung 3 die 8-te Zeile: „nach der Budapest- 
Angyalfölder (Engelsfelder) Landes-Irrenanstalt 
40 kr.“ zu streichen.

)
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ad 7162, 7438,
A nagyobb összegű távirati pénzutalványok 

kezelésére felhatalmazott magyarországi postahi
vatalok névsorába felveendő :

Budapest kiállítási tér 
Déva
Dunaföldvár
Szászváros

Észak- Amerika.

A „Commercial Cable Cy.* Havreból— 
Wattervilleig (Irlandban) egy kabelt rakatott 
le és ezt az utóbb nevezett helyen végződő s 
Európát Északamerikával összekötő kábelei 
egyikével összeköttette.

Az ekkóp létesített uj kábel dija egyenlő 
a többi Európát Északamerikával összekötő ká
belek dijjaival.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 42. lapján felülről a 11. és a 16. 
sorban, úgyszintén a 43—49. lapjain, min
denütt a hol előfordul: Londonig, Emdenig vagy 
Brestig helyett Londonig. Emdenig, Brestig 
vagy Havreig Írandó.

8641/1V. 1885.
In das Verzeichuiss der zur Manipulation 

von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldanweisungen berechtigten ungari
schen Postämter sind aut'zunehrnen:

Budapest kiállítási tér 
Déva
Dunaföldvár 
Szászváros. (Broos).

Nord Amerika.

Die „Commercial Cable Cy.“ hat von 
Havre nach Waterville (Irland) ein Cabel ge
legt und selbes am letztgenannten Orte mit 
einem seiner dort endenden und Europa mit 
Nordamerika verbindenden Cabeln verbunden.

Die Taxe dieses neuen Cabels ist gleich 
den übrigen, welche Europa mit Nordamerika 
verbinden.

In Folge dessen ist auf Seite 46 der „Te- 
legrafen-Ordnung und Tarife“ in der 12-ten 
und 15-ten Zeile von oben, sowie auf Seiten 
47 — 53 überall wo es vorkomrat statt: London, 
Emden oder Brest zu schreiben: London, 
Emden. Brest oder Havre.

A magyar-szerb határszéli díjövbe eső 
magyar állami távirda-állomások névsorába be
vezetendő :

Ujmoldova

In das Verzeichniss der im Tmgarisch- 
serbischen Grenz Rayon liegenden ungarischen 
Staatstelegrafen-Statiouen ist einzutragen:

Ujmoldova.

\ nemzetközi távirda-vonalokon Auf den internationalen Telegrafcn-Linien
d) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

!

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Szárazföldi vonalak Costa-Ricában . .( 1885. jan. 23. 
„ febr. 17. 
„ » 25.

1885. febr. 12.
19

Landlinien in Costa-R i c a ............................ ( » r> 1 v ■ 
„ „ 26.

Szárazföldi vonalok Teheran— Bushire közt ) 
Landlinien zwischen Teheran— Bushire . ) » « 1 2 . i) » 13-

v Transatlantique Directe . . . „ jan. 28. „ „ 18.
J Antigua—St. K i t t s ...................... „ febr. 5. V 11 l 9*
/ Suez-Souakira................................. , . 20 ii ii 21.

Kábelek l Mozambique —Zanzibar . !) 11 1 ‘ n n 25.
Cabeln [ Transatlantique P. Q. . , . ., jan. 19 )) n 28.

i  Grenade—St. Vincent . . . . „ febr. 5. „ márcz. 7.
] Paumben— Manaar (Ceylon) » .iau- 9- ii ii 9-

Demerara—Trinidad . . . . 1884 decz. 9. 1 » » 1 8 .
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b) el nem hárított és újonnan beállott h) fortdauernde und neueingetretene Stö- 
zavarok. rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  1 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . ( 1883. szept. 3.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landliuien in Venezuela —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ........................... )
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . ) 1884. április 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via T a v o y .................................)
Die indo-siamesischen Landliuien via T a v o y .................................J „ május 3.

( Neuwerk—H e lg o la n d ............................................................
\ Gibraltar-—Careavellos . . ......................................

Kábelek ) Souakim—P e r im ......................  ...........................
Gabeln \ Ste.-Croix — Trinidad.................................................................

/ Maranham— Para .................................................................
I Brest—S t.-P ie rre .......................................................................

„ decz. 5. 
1885. jan. 26. 

» „ 2Í8. 
„ febr. 13.
„ márcz. 12.
n 11 1^'

A személyzetben

az JSSő. év i f e b r u á r  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá ltozások .

K inevezések:
P e t r o v i t s  V i r g i l i a  kezelő jelölt távirdakezelővé Csabára (6933./V. 1885. 

febr. 23.)

M egbízatások:
Távirdahivatal magánkezelésével megbizattak :
P é t e r  P e r e n c z  Székelykeresztúron 1885. február 1-től (4168. /V 1885. febr. 3.) 
B e n c z e  A m b r u s  Bezdanban 1885. február 1-től (6522./ v'. 1885. feur. 18 1 
A l e x y  H e n r i e t t a  Szepesváraljan 1885. február 1-től (2622./V. 1885. ja

nuár 20.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
F r a i t  M á t y á s  Bosnjaki-ban 1885. január 4-től. (7000 /V. 1885. febr. 22 ) 
K ü s z t e l  R o s a m u n d a  Nándorhegyen 1885. február 13-tól (629/ig. T. 1885. 

febr. 18.)
D a n i e 1 i k -[H a u l i k  R o m a  n a  Oroszváron 1885. február 7-től. (977/ig. B. 

1885. febr. 1.)
T o m a s k ó  I s t v á n  Felsőszvidnikeu 1885. február 1-től. 1064/ig. D. 1885. 

február í.) .W;
t*  m h u \  II

u i m k z tü y
i m t n m .
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Á thelyezések:
M á z g o n  J ó z s e f  táv. vonalőr Tiszafüredről-Nagybányára; M e n d e c h o v s z k v  

Ct y u 1 a táv. vonalőr Nagybányáról-Tiszafiiredre. (5756 V. 1885. febr. 12.)

H alálozások:
B r o z o v i é  J á n o s  zágrábi távirdatiszt 1885. január 30. (46 i 7./V 1885. febr. 5.)
G e b a u e r  F e r e  n é z  lugosi táv. vonalőr 1885. február 9-én (5821 'V 1885 

február 9.)
M u r g u  I l l é s  budapesti táv. vonalőr 1885. február 13-án. (6603 /V 1885 

február 19.)

Ny ugalm azás:
L a s k o v i e  J á n o s  illoki táv. voualőr véglegesen. (4435. V. 1885. febr. 14.)

Lem ondások:
L u m n i t z e r  K á r o l y n é  oroszvári postamester és szerződött távirdakezelő 

(977/ig. B 1885. febr. 7.)
G r o s z  J ó z s e f  szerződött távirdakezelő Tekén, a tiszti szerződést felmondotta. 

(6875/V. 1885. febr. 24.).

E lbocsátások:
\  u k o v i c  J á n o s  jezeranei postamester és szerződött távirdakezelő a távirdahivatal 

megszüntetése folytán. (7000/V. 1885. február 23-án )
J u r o v i c h  F e r e n c z  nándorhegyi postamester és szerz. távirdakezelő, a tiszti 

szerződésnek az 1884. évi 37436/V. sz. rendelet szerint történt felmondása alapján. (629/ig T. 
1885. febr. 18.)

A távirdahivatal magánkezelésbe adása folytán :
G a m e r r a K r i s z t i n a  b á r ó ,  postamester Székely-Kereszturou. (554 ig T 

1885. febr. 12.)
F l e e k e n s t e i n  J á n o s  postamester Bezdánban. (582hg T. 1885. febr. 14.) 
F e s t  S á n d o r  postamester Szepesváralján. (1462(ig. D. 1885. febr. 15.)

Vegyesek:
B a r t o v i c s .  O t í l i a  a táv. kezelőjelöltek névsorából törültetett. (4736/V. 1885. 

február 5.)
S c h i d l ó  E r n e s z t i n  a táv. kezelőjelöltek névsorából kérelmére törültetett. 

(6933/V. 1885. febr. 23.)
S z e n t k i r á l y i  I r m a  kolozsvári távirdakezelő férjhez men vén, neve: ,,F o d o r  

G y u l á n  é“. (1317/ig. D. 1885. febr. 11.)
Z d e n c a j  E u g e n i a  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve : ,.E ss  e r  H e n 

r i  k n é a (542/ig. Z. 1885. febr. 17 )
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Megbízott kezelők:
Magyarpécskán : K o m i s .  J o l á n .  (531/ig. T. 1885- febr. 11.)
Alibunáron : N e u b a u e r  V i l m o s .  (562/ig. T. 1885. febr. 13.)
Boiczán: D a l y a y  J á n o s .  (647/ig. T. 1885. febr. 19.)
Berzován: Ifj. N o v á k P é t e r n é. (450/ig. T. 1885. febr. 20.)
Ujszentaunán: K i n t z i g  D á n i e l .  (635/ig. T. 1885. febr. 21.)
Villányban: Schrötter Hermina helyett: C z i l l i u g e r  J ó z s e f n é .  (711 /ig. B. 

1885. febr. 6.)
Ujszőnyben, Odor Gizella helyett: N a g y f e j e ö  I r é n  eddigi kis-zombori meg- 

bizoft. (1148/ig. B. 1885. febr. 12.)
Párkányban, Gack Matild he lye tt: Z a n a t h y  F a n n y .  (1215/ig. B. 1885. febr. 14.) 
Sárváron, Dörner Dóra helyett: F u l l a j t á r  G y u l a .  (1460/ig. B. 1885. febr. 23 ) 
Szobbon, Nagy Sándor helyett: S c h r ö t t e r  H e r m i n a .  (1521/ig. B. 1885. 

febr. 25.)
Marczaliban, Kránitz Vincze helyett: K o z á k G y ö r g y .  (1513/ig. B. 1885. febr. 25.) 
Námesztón, Fajtsik Irma helyett: T h u r á n s z k y  B e r t a .  (1555/ig. B. 1885. 

febr. 26.)
Berettyóújfaluban, Ledniczky István helyett: E n g e l  K a r o 1 i n a . (1108/ig, D. 

1885. febr. 3 )
Töketerebesen, König Mária helyett: S z e r b á k M á r i a .  (1172/ig. D. 1885.

febr. 6.)
Nagyszalontán : H a d h á z y  G i z e l l a .  (1157 dg. D. 1885. febr. 6.) 
Törökszentmiklóson, Kautny Antal helyett: G a l g ó c z y  I s t v á n .  (1572/ig. D. 

1885. febr. 19.)
Mátészalkán. Herschkovits Betty helyett: K i s s  P e t r o n e l l a .  (1767/ig. D. 1885. 

febr. 27.)
Varannón, Lefkovits Sára helyett: S z ű c s  V i l m a .  (1851 /ig. D. 1885. febr. 28.) 
Cerevicen, Stipic Mária helyett: P o s a v a c  K a t a l i n .  i426/ig. Z. 1885. febr. 7.) 
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásukból kiléptek:
N e u b a u e r  V i l m o s ,  Bezdánban. (562/ig. T. 1885. febr. 13.)
D á l y a y  J á n o s ,  Székelykereszturon. (647/ig. T. 1885. febr. 19.)
M i c h n a i T e r é z ,  Simoutornyán. (1278/ig B. 1885. febr. 16.)
C s e h  P o l i x é n a ,  Tekén. (1427/ig. D. 1 J85. febr. 14.)

Budapest. 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIKÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

3. szám 1885. Április 30.

T artalom  :
Pótlék a vizállási táviratok elfogadására felhatalma
zott állomások jegyzékéhez. — Pótlékok a vooalrend- 
hez. — Változások a magyarországi távírdák álladó
kában . — A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — 
Változások a távirási szabályok és díjtáblákban. — A 
nemzetközi távírda vonalokon elhárított és meglevő za

varok. — Személyzetiek.

I n h a l t :
Nachtrag zu dem Namensverzeichnisse jener Stationen, 
welche zur Aufnahme von Wasserstands-Telegramme 
ermächtigt sind. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Aenderungen im Stande der ungarischen Telegrafeu- 
Stationen — Auf den Tarif bezügliche Mitteilungen. — 
Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife.“ 
— Auf den internationalen Telegrafen-Linien beseitigte 

und bestehende Störungen. — Persoualien.

Pótlék
a vizállási táviratok elfogadására felhatalma

zott állomások jegyzékéhez

Borosjenő és Nagyzerind kir. távírdaállo
mások felhatalmaztattak, hogy a gyulai kir. 
folyammérnöksóghez és az aradmegyei öbölzet 
főmérnökéhez czimzett vizállási táviratokat díj
mentesen elfogadhassák s azokat közérdekű szol
gálati táviratok gyanánt kezelhessék.

Nachtrag
zu dem Verzeichnisse jener Stationen, welche 
zur Annahme von Wasserstands-Telegrammen 

ermächtigt sind.

Die kön. Telegrafen-Stationen zu Boros
jenő und Nagyszerind wurden ermächtigt, an 
das kön. ung. Flussingenieur-Amt in Gyula 
und an den Oberingeuieur der Buchtung des 
Arader Comitates aufzugebende Wasserstands- 
Telegramme gebührenfrei anzunehmen und 
dieselben als Telegramme von allgemeinem 
Interesse zu behandeln.

10152/V. 1885.

Budapest, 1885. márczius 21.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
11170/V. 1885.

A vonalrend 115. lapján kiigazítandó, ésp.

Az arad-kőrösvölgyi vasút vezetékénél a 4. 
rovatba Világos után beírandó „Muszka.“

Die Linienordnuug ist auf Seite 116 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei. der Leitung der Arad-Korösvölgyer 
Eisenbahn ist in die 4 Rubrik nach Világos 
einzutragen : Muszka.
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11910/V.
A Déva -Soborsin és Faeset közt feszitett 

illetve felállított uj távirda vezetéknek üzembe 
vétele folytán, a vonalrend 88. és 93. lapjain 
kiigazítandó, és pedig:

A 367. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Facset helyett „Temesvár“ Írandó, és a 4. 
rovatban „Facset és Lugos“ törlendők.

A 370. számú vezetéknél a 4 rovatban 
„Soborsin és Zám“ törlendők és az 5 rovatba 
beírandó „Soborsin vizsgálatra“.

A 392. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Déva helyett „Temesvár“ Írandó és a 4. rovatba, 
Déva eleibe „Temesvár, Lúgos. Facset, Soborsin 
és Zám“ beirandók.

1885.
In Folge Zuspannung beziehungsweise Er

richtung einer neuen Telegrafenleitung zwischen 
Déva. Soborsin und Facset ist die Linienordnung 
auf Seite 88 und 93 zu rektifiziren, u. zw.

Bei der Leitung Nr. 367 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Facset zu schreiben „Temesvár" 
und in der 4. Rubrik sind „Facset und Lugos“ 
zu streichen

Bei der Leitung 370 sind in der 4. Rubrik 
„Soborsin und Zám“ zu streichen, und in die 
5 Rubrik ist einzutragen „Soborsin vizsgálatra“.

Bei der Leitung Nr. 392 ist in der 3. Rub
rik anstatt Déva zu schreiben „Temesvár“ und 
in der 4. Rubrik sind vor Déva einzntragen 
„Temesvár, Lugos. Facset. Soborsin und Zám“.

12488/V. 1885
A vonalrend 71 és 86 lapjain kiigazítandó 

és pedig:
A 285 számú vezetéknél a 4 rovatba 

Pécs után beírandó „Dárda“.
A 356. számú vezetéknél szintén a 4 ro

vatba Vinga után beirandó „Ujarad“.

Die Linienordnung ist auf Seite 71 uud 
86 zu rektifiziren. und zwar:

Bei der Leitung Nr. 285 ist in die 4. 
Rubrik nach Pécs einzutragen „Dárda“.

Bei der Leitung Nr. 356 ist ebenfalls in 
die 4. Rubrik nach Yinga einzutragen „Ujarad“.

A vonalrend 81. lapján kiigazítandó és 
pedig:

A 331 számú vezetéknél a 4. rovatban 
Nagysomkut után beirandó „Nagy-Ilonda“.

Változások a magyarországi távírdák alla- 
dékában.

Az arad-körősvölgyi vasút mentén, Muss- 
Icán, felállított vasúti állomás állami és magán
táviratok kezelésére felhatalmaztatok, és ebbeli 
működését f. évi márczius hó 20 án meg
kezdette.

Ezen állomás, ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett, az aradi m. kir. államtávirda 
állomáshoz lett beosztva.

. 1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 81 zu 

rektifiziren. und zwar:
Bei der Leitung Nr. 331 ist in die 4 

Rubrik nach Nagysomkut einzutragen „Nagy- 
Ilonda“.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen Stationen

Die an der Arad-Korösvölgyer Bahn er
richtete Eisenbahnstation Muszka wurde zur 
Manipulation von Staats u. Privat-Telegrammen 
ermächtigt, und hat ihre diesbezügliche Func
tion am 20. März 1. J. begonnen, dieselbe 
wurde zur Controlle und Vermittlung der 
Telegramme der kön. ung. Staatstelgf. Station 
Arad  zugewiesen.

Dárdán , Baranya megyében, postával 
egyesített uj m. k. államtávirda-állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. év 
ápril hó 1-től kezdve működik.

Zu Dárda im Baranyaer Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte kön. ung. Staatstelegl. 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, 
welche seit 1- April 1. J. fungirt.
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Ez«n, a 285 számú vezetékbe középállo- Diese, in die Leitung Nr. 285 als Mittel-
máskéut bekapcsolt uj mellékállomás, a pécsi station eingeschaltete neue Nebeustation, wurde 
gyűjtő állomáshoz lett beosztva ; hivójele „Dtt. der Sammelstatiou Pécs zugewiesen; dass Ruf

zeichen derselben ist „D“.

Zu Nagy-Honda, im Szoluok-Dobokaer 
Comitate, wurde eine neue postcombinirte kön. 
ung. Staatstelegrafen Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche seit 12. April 
1. J (un girt.

Diese, in die Leitung Nr. 331 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebeustation, wurde 
der Sammelstation Deés zugewieseu. Das Ruf
zeichen derselben ist „Ni“.

A budapesti fogaskerekű vasút város- Die Stationen Városmajor und Széchenyi -
major és széchéuyihegyi állomásai f. é. ápril hegy der Budapester Zahnradbahn sind am 
hó 12-én ez idényre megnyittattak. 12. April 1. J. für die heuerige Saison eröffnet

worden.

Nagy Hondán, Szolnok - Doboka megyé
ben. postával egyesitett uj m. k. áilamtávirda 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgálat
tal, mely f. év ápril hó 12-től kezdve működik.

Ezen, a 331 számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás, a deed 
gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hivójele „Ni.“

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények
Egyiptom.

Az egyiptomi távirda-igazgatás, élve a 
nemzetközi távirda-egyezmény 8. czikkében 
foglalt joggal, f. évi ápril hó 1-től Souakim- 
mal való forgalomban egyelőre csak azon ma
gán vagv üzleti táviratok továbbítását engedi 
meg, a melyek minden szám vagy kölcsönös 
megegyezésen alapuló kifejezés kizárásával, an
gol, frauczia vagy olasz közértelmü nyelven 
vannak szerkesztve

Ezen megszorítás a hatalmak képviselői 
részére szóló áilamtáviratokra nem terjed ki.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen
Egypten.

Die egyptische Telegrafen-Verwaltung, 
Gebrauch machend von dem im Artikel 8 des 
internationalen Telegrafen-Vertrages enthalte
nen Rechte, gestattet im Verkehre mit Soua- 
kim vom 1-ten April 1. J. au, nur jene Tele
gramme zu befördern, welche mit Ausschluss 
jeder Zahlen oder gegenseitig verabredeter Aus
drücke, in offener englischen, französischen 
oder italienischen Sprache verfasst, rein pri
vaten oder commerciellen Inhaltes sind.

Diese Einschränkung erstreckt sich aber 
nicht auf die Staats-Telegramme der Vertre
ter der Mächte.

Változások a „Távirási; szabályok és dijtáb- Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 
lák“-ban und Tarife“.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 30. Auf Seite 34 der „Telegrafen-Ordnung
lapján beírandó : und Tarife“ ist einzutragen :

József gőz für é s z .................................20 József gőz für é s z .................................20

ad 10501/IV. 1885.
A nagyobb összegű távirati pénzutalványok 

kezelésére felhatalmazott magyarországi posta- 
hivatalok névsorába felveendő.

Kis- Várda.
Körmöczbánya.

és 12037/1V. 1885.
In das Verzeichniss der zur Manipulation 

von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldanweisungen berechtigten ungari
schen Postämter sind aufzunehmen:

Kis- Várda 
Körmöczbánya.



28

ad 14328/lV. 1885.
Az osztrák postahivatalok névsorába fel

veendő :
Brünn-Zeile (csak felvételre).

ln das Verzeichniss der österreichischen 
Postämter ist aufzunehmen :

Brünn-Zeile (nur zur Aufnahme).

Bél- Amerika. Süd-Amerika.
A paraguay távirdai vonalak a nemzet

közi távirda-hálózattal mult hó 12-ike óta össze 
vannak kapcsolva. Az ezen államban fekvő 
állomások részére szóló táviratok dijai egyenlők 
az argentínai köztársaság állomásainak dijaival.

Ennek folytán a „Táv. szabályok és díj
táblák“ 49. lapján bevezetendő :

Paraguay .

A  s z á ra z f . 
v o n a lo k o n

A  W e s te r n  
a .  B r a s i l  
t á r s a s á g  
k á b e le in

V ia
G á l v e s to n

V ia
J a m a i k a

E gy s z ó

frt |kr., frt k r . frt |kr. frt kr.

1 25 — oo ül 5 38 — —

Die Telegrafen-Linien von Paraguay sind 
seit 12. März 1. J. au mit dem internationa
len Telegrafen-Netze verbunden. Die Taxen 
der nach den in diesem Staate gelegenen Sta
tionen gerichteten Telegramme sind gleich jener 
der Stationen der argentinischen Republik.

In Folge dessen ist auf Seite 53 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ einzutragen:

Paraguay .

A u f  d e n  
L a n d l in ie n

A u f  d e n
C a b e ln  d e r  
W e s t .  a n d . 
B r a s i l ia n . 
G e se llse h .

V ia
G a lv e s to n

V ia
J a m a ik a

E in  W o rt
f l . kr. f l . kr. f l . kr. f l . kr.

1 25 — 85 5 38 —

China.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 53. lap

ján kijavítandó: __________
A S h a n g h a i ig  

m e g s z a b o t t  
d i ja k h o z  s z á m í

ta n d ó

E g y  szó

frt | kr.

T a / c u ............................................. 1 13

China.
Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zu rektifiziren:
A u s s e r  d e n  b is  
S h a n g h a i  a n g e 
g e b e n e n  T a x e n  

e in z u h e b e n

E i n  W o r t

fl. | kr.

T a k u ............................................ 1 13

Törökország.
Lemnos sziget egyrészt Salonikkal, más

részt Tenedossal távirdai összeköttetésbe hoza
tott. Az ezen szigetre szóló táviratok dija a 
Ohio és esetleg a Metelin szigetre szóló táv
iratok dijaival egyenlő lévén, a „Táv. szabályok 
és díjtáblák“ 83. és 84. lapjain következő vál
tozások teendők :

A 83. lapon c) és d) alatt Chios után 
Lemnos beírandó.

A 84. lapon e) alatt Chios után Lemnos 
beírandó és ugyanazon a lapon f) alatt M e
telin után Lemnos beírandó.

Türkei.
Die Insel Lemnos wurde einerseits mit 

Salonik, andererseits mit Tenedos in telegra
fische Verbindung gebracht. Nachdem die Ta
xen der nach dieser Insel gerichteten Tele
gramme gleich jener sind, welche nach den 
Inseln Ohio resp. Metelin gerichtet werden, 
so sind auf Seiten 87 und 88 der „Telegra
fen-Ordnung und Tarife' folgende Aenderun- 
gen zu machen:

Auf Seite 87 ist unter c) und d) nach 
Chios einzutragen Lemnos.

Auf Seite 88 ist unter e) nach Chios ein
zutragen Lemnos und auf derselben Seite unter 
f) ist nach Metelin einzutragen Lemnos.
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A nemzetközi távinla-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen-Linien
fi) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

i Gibraltar—Carcavellos . . . .
Tr , i i \ Paia—Maranham .....................
f|»h ln ) kouakim—P e r im ...........................

e j Buenaventura—St. Elena . . . 
( Singapore—Cap St. Jacques . ,

1885. jan. 26.
„ márcz. 12. 
„ jan. 28.
„ márcz. 27. 
„ April. 10.

1885. febr. 12.
„ márcz. 23.
n » 26.
n n 28.
„ ápril. 12.

Szárazföldi vonalok Saigon—Bangkok közt ) 
Landlinien zwischen Saigon—Bangkok . ( » » 21. r> n 22.

h) el nem hárított és újonnan beállott b) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . ) 1883. szept. 3.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................í
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . ( 1884. április 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via Tavoy 
Die indo-siamesischen Landlinien via Tavoy : : : \

„ május 3.

t Neuwerk—H e lg o la n d ............................................................
\ Ste.-Croix—Trinidad . . .  ......................................

Kábelek ) Brest— St.-Pierre (A n g lo -A m e ric a n ) ......................
Cabeln \  Zanzibar—Mozambique1) ......................................................

I Caspi tengeri kábel — Cabel im caspischen Meere 2) . . 
1 Golfe persique ............................................................................

1884. decz. 5.
1885. febr. 13. 

» „ 12. 
„ ápril. 2. 
„ „ 20.

„ 21.

*) A zavar tartama alatt a táviratok díjváltozás 
nélkül, hajóval továbbittatnak.

2) E zavar tartama alatt a táviratok Perzsián át 
irányitandók és minden 20 szóig, a perzsa átmeneti dij 
fejében, 2 írttal magasabban dijazandók.

*) Während der Störung werden die Telegramme, 
ohne einer Taxänderung, mittelst Schiffe weiterbefördert.

2) Während der Dauer dieser Störung sind die 
Telegramme über Persien zu instradiren und für die 
persische Transittaxe nach jedem 20 Worte, mit 2 ff. 
höher zu taxiién.
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A személyzetben

a z  18 8 5 . é v i m á rc z iu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zások .

Megbízatások:
/

R a h m  J ó z s e f  dunagőzhajózás-társulati ügynök az ó-moldovai távirdahivatal 
magánkezelósóvel 1885. márczius 1-től. (6212/V. 1885. február 15.)

H ü b n e r  A n n a  a szeniczi távirdahivatal magánkezelósóvel 1885. márczius 1-től. 
(743-/V. 1885. febr. 24.)

Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
Z e i l l  i n g e r  B é l a  Uj Moldován 1885. márczius 10-től. (863/ig. T. 1885. 

márczius 16.)
L i p c s e y  O t t ó  Gödöllőn 1885. márczius 1-től. (923/ig. B. 1885. márczius 1.) 
F a l k e n h e i m  F i i l ö p  Baranva-Szent-Lőrinczen 1885. márczius 14-től (1498/ig. 

B. 1885. márczius 15.)
E i s e l t  F e r e n c z  Ó-Gyalláu 1885. márczius 1-től. (1071/ig. B. 1885. 

márczius 19.)

Á thelyezések:
M e n t o v i t s  E l e k  távirda vonalőr Rimaszombatról—Lúgosra. (8904/V. 1885. 

márczius 11.)
G r b a c  J ó z s e f  távirdatiszt Zágrábból—Zenggbe; S u f 1 a j L u d o v i k a táv- 

irdakezelő Zenggből—Zágrábba. (7892/V. 1885. márczius 14.)
H e i m  K r i s t ó f  távirdakezelő Temesvárról -  Beszterczebáuyára. 2816 V. 1885. 

márczius 21.)
B a r i c z k y  J á n o s  Beszterbányáról-Vagujhelyre; K l e k n e r  B e n ő  Turócz- 

Szent-Mártonból— Rimaszombatba : P á l k u t h y  J a n k a  Budapestről—Turócz-Szent-Már- 
tonba; K ő v á r y  M i k l ó s n é  Rimaszombatból—Temesvárra — mindannyian távirda- 
kezelők. (6482/V. 1885. márczius 21.)

R i t t e r  S á n d o r  fiumei távirdatiszt, az állomásfőnökségről való lemondása folytán 
Budapestre. (8743/V 1885. márczius 20.)

B e r k a  M á t y á s  távirdakezelő Vágujhelyiől— Kassára a főállomáshoz, hivatal
szolgai teendők végzésére. (4365/V. 1885. márczius 30.)

Halálozások:
Z d r a v k o v i c  G y ö r g y  zágrábi távirdatiszt 1885. márczius 19-én. (11437/Y7. 

1885. márczius 19.)
S l o m i n s k y  J ó z s e f  beszterczebányai távirda vonalőr 1885. márczius 14-én. 

(10236/V. 1885. márczius 18.)
L e r c h  F r i g y e s  eszók-felvárosi hivatalszolga 1885. márczius 10-én. (10362/V. 

1885. márczius 22.) ___

Xy ugalm azás:
H l a f k a y  J ó z s e f  hivatalszolgai teendőkre beosztott távirda vonalőr Kassán, 

ideiglenesen. (llOOJ/V. 1885. márczius 28.)
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Lemondás:
P f e i f f e r  F a r k a s  ó-gyallai postamester és szerződött távirdakezelő. (1071/ig. 

B. 1885. márczius 19.)

Elbocsátások:
D e m e t r o v i t s  M i k l ó s  ó-moldovai postamester és szerződött távirdakezelő, a 

távírdának magánkezelésbe adása folytán. (838/rg. T. 1885 márczius 9 )
D i e n s t e n b e r g e r  K á l m á n  muraszombati, D i m s i t s  G y u l a  pest

szentendrei postamesterek és szerz. távirdakezelők. (2591. és 2592/ig. B. 1885. márczius 31.)

Vegyesek:
A budapest-akadémiautczai távirdaállomás vezetésére beosztatott M i r k v a  H e n r i k  

budapesti távirdatiszt. (7144'V. 1885 márczius 10.)
M i a v e c z  M a r g i t  a táv. kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvétetett (10516/V. 

1885 márczius 20.)
C s o r d a  I s t v á n  táv. hivatalszolga Budapesten, a táv. központi raktártól az 

igazgatósághoz osztatván be szolgálatra, helyébe G e r ő c s  M á t y á s  hivatalszolgai teen
dőkre alkalmazott vonalőr rendeltetett. (10696/V. 1885. márczius 23.)

P á l y a  G y u l a  budapesti távirdatisztnek a múlt évi október hó 2-án 36404/V. 
sz. alatt kelt rendelettel hat. hóra a szabadságolt állományba helyezése három hónappal meg- 
hosszabbittatott. (11485/V. 1885. márczius 29)

O g r i  z o  v i c  M i k l ó s  eszék-felvárosi táv. vonalőr ugyanoda hivatalszolgai teendők 
végzésére osztatott be. (10362/V. 1885. márczius 22.)

Megbizott kezelők:
Dettán, Simonffy Gábor helyett : C s a m p a z e v i t s  D u s c h á n .  (798/ig. T. 

1885. márczius 5.)
Buziáson, Pfeiffer Zsigmond helyett: B á g y o n  B é l a .  (806/ig. T. 1885. márcz. 6.)
Érádon, Palinay Bertalan helyett: L e d n i t z k y  I s t v á n  (837/ig. T. 1885 

márczius 15)
Bezdánban: B e n c z e  A m b r u s n ó .  (1017/ig. T. 1885. márczius 20.)
Székelykereszturon : P é t e r  F e r e n c z n é .  (1023/ig. T 1885. márczius 20.)
Baróton, Szaieh Gyula helyett: S c h m i d t s  E m i l i a .  (1129/ig. T. 1885. 

márczius 26.)
Tolnán. Klempa Károly helyett: N é m e d y F e r e n c  z. (1799/ig. B. 1885 

márczius 7.)
Szobbon, Scbrötter Hermina helyett : T ä u b 1 e r M á r i a .  (1968/ig. B. 1885. 

márczius 13.)
Sasváron : M i c h n a i T e r é z .  (2044/ig. B. 1885. márczius 15.)
Mátészalkán, Kis Petronella helyett: H e r s k o v i t s  B e t t i ,  (2028/ig. D. 1885. 

márczius 9 )
Felsőszvidniken : T o m a s k ó  I s t v á n n é .  (2357/ig. D. 1885. márczius. 19.)
Szepsiben 11-dik megbizott: G o m b o s  J o h a n n a .  (2417/ig. I). 1885. márcz. 21.)
Bethlenben : C s e h  P o l i x é n a .  (2511/ig. D. 1885. márczius 24.)
Mint megbizott kezelők, eddigi alkalmazásukból kiléptek :
C s a m p a z e v i t s  D u s c h á n ,  Moraviczán. (798, ig. T. 1885. márczius 5.)
S z í j á r t ó  G é z a ,  Belatinczon. (2469/ig. B. 1885. márczius 28 )
T o p o r c z e r E t e l k a ,  Dicső-Szent Mártonban. (2450/ig. D. 1885. márcz. 22.)

Budapest. 1885 ^Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVI KASZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

4. szám 1885. Május 31.

T artalom  :
Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a magyar- 
országi távirdák álladékában. — Változások az oecupált 
területi távirdák álladékában. — A díjszabályzatra 
vonatkozó közlemények. — Változások a „Távirási sza
bályok és díjtáblák “-ban. — A nemzetközi távirda 
vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Személy

zetiek.

In h a lt :
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 
Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aen
derungen im Stande der Telegrafenstationen des oecu- 
pirten Gebietes. — Auf den Tarif bezügliche Mittheiluu- 
gen. — AeDderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“ — Auf den internationalen Telegrafen-Linieu 
beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
11144/V\ 1885.

A vonalrend 142. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A m. kir. államvasutak debreczen-hajdu- 
nánási vezetékénél a 4. rovatba Hajdú-Böször
mény után „Hajdu-Szt.-György“ beírandó.

Die Linienorduung ist auf Seite 142 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Debreczen-Hajdunánás 
der k. ung. Staatsbahnen ist in die 4 Rubrik 
nach Hajdú-Böszörmény einzutragen „Hajdu- 
Sz.-György.“

14358/V. 1885.
A könnend németujvári vonal lebontása 

mellett. Körmendtől Szt.-Gotthárdig feszitett, 
innen Németujváron át az országhatáráig fel
állított és itt Burgau mellett egy gráczi veze
tékkel összekötött egyes uj vonal kiépítése 
folytán a vonalrend 34. és 64. lapjain kiiga
zítandó, és pedig :

A 97. számnál beirandók: a 2. rovatba 
az osztr. „133.“ szám, továbbá a 3. rovatba 
..Budapest-Grátz“, — a 4. rovatba „Székes- 
fehérvár, Körmend“ — az 5. rovatba „Buda- 
pest-Gratz“ és a 6. rovatba „Szombathely és 
Kisczell“.

A 249. számú vezetéknél a 2. rovatba az 
osztr. „323 “ szám beírandó, továbbá a 3. ro
vatba Németujvár helyett „Grátz“ írandó és a 
4. rovatba Németujvár eleibe „Grátz, Pehring,

Zufolge Abtragung der Linie Körmend- 
Németujvár und Ausbaues der von Körmend 
bis Szt.-Gotthard zugespannten von da über 
Németujvár bis an die Landesgrenze errichte
ten, und hier bei Burgau mit einer Gratzer 
Leitung verbundenen neuen einfachen Te- 
legf.-Linie, ist die Linienordnung auf Seite 34 
und 64 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Nummer 97 sind einzutragen: 
die 2. Rubrik die öster. Zahl „133", — wei
ters in die 3. Rubrik „Budapest-Gratz“. —- in 
die 4. Rubrik „Székesfehérvár, Körmend“, — 
in die 5. Rubrik „Budapest und Gratz“ endlich 
in die 6. Rubrik „Szombathely und Kisczell“.

Bei der Leitung Nr. 249 ist in die 2. 
Rubrik die öster. Zahl „323“ einzutragen, 
weiters in der 3 Rubrik ist anstatt Német
ujvár zu schreiben „Gratz“ und in die 4-te
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Fürstenfeld és Burgau“, — ugyszinte Német- 
újvár után „Szt.-Gotthárd“ beirandók

A 250. számú vezeték egészen törlendő. 
Továbbá a 82. oldalon a 339. számú vezeték
nél a 4. rovatban „Tőke-Terebes“ törlendő.

Bubrik sind vor Németujvár einzutragen „Gratz, 
Fehring, Fürstenfeld, Burgau“ nach Német
ujvár aber „Szt.-Gotthard.“

Die Leitung Nr. 250 ist gänzlich zu 
streichen. — Ferners ist auf Seite 82 bei der 
Leitung Nr. 339 in der 4. Bubrik „Töke- 
Terebes“ zu streichen.

14457/V. 1885
A vonalrend 84. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 346. számnál beírandó a 3. rovatba 

Jászkisér-Jászapáti, a 4. rovatba Jászkisér, 
Jászapáti, az 5. rovatba beírandó „Jászkisér 
váltóállomás“.

Die Linienordnung ist auf Seite 84 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 346 ist einzuschrei
ben in die 3. Bubrik Jászkisér-Jászapáti, in 
die 4. Bubrik Jászkisér und Jászapáti; in die 
5. Bubrik „Jászkisér“ ist Wechselstation.

15053/V. 1885.
A vonalrend 117. lapján kiigazítandó és

pedig:
A budapest-pécsi vasút mohács-barcsi ve

zetékénél az 5. rovatba beírandó „Üszög- 
kocsiintézőség“.

Ugyanazon vasút dombóvár-üszögi veze
tékénél szintén az 5. rovatba beírandó, szintén 
„Uszög-kocsiintézőség. “

Die Linienordnung ist auf Seite 117 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Mohács-Barcs der Bu- 
dapest-Pécser Eisenbahn ist in die 5. Bubrik 
einzutragen „Üszög-kocsiintézoség.

Bei der Leitung Dombóvár „Üszög“ der
selben Bahn, ist ebenfalls in die 5. Bubrik 
einzutragen, ebenfalls „Üszög-kocsiintézősóg.“

15814/V. 1885.
A vonalrend 74. és 104. lapjain kiigazí

tandó és pedig :
A 297. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Dolni-Miholjácz után „Beliste“ beírandó.

A 448. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Bosnjáki után „Vrbanje“ beírandó.

Die Linienorduung ist auf Seiten 74 und 
104 zu rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 297 ist in die 4. 
Bubrik nach Dolni-Miholjac einzutragen „Be
liste“.

Bei der Leitung Nr. 448 ist in die 4. 
nach Bosnjaki einzutragen „Vrbanje“.

17278/V. 1885.
A Titel és Újvidék közt felállított egyes 

uj táv. vonalnak üzembe vétele és összekötte
tése folytán a vonalrend 85., 87. és 93 lap
jain kiigazítandó, és pedig:

A 351. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Beodra“ törlendő.

A 362. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Zimony helyett .T itel“ Írandó, továbbá a 4. 
rovatba Nagy-Kikinda után beírandó „Beodra 
és Nagybecskerek“ után „Titel“ és ugyanezen

Zufolge Inbetriebnahme und Verbindung 
der zwischen Titel und Újvidék errichteten 
Telegrafen-Linie ist die Linienordnung auf 
Seiten 85, 87 und 93 zu rektifiziren, und 
zwar:

Bei der Leitung Nr. 351 ist in der 4 
Bubrik „Beodra“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 362 ist in der 3. 
Bubrik anstatt Zimony zu schreiben „Titel“ ; 
— ferners sind in die 4. Bubrik nach Nagy- 
Kikinda einzutragen „Beodra“ und nach Nagy-



35

rovatban „Titel“ eddigi sorrendjében, úgyszin
tén „Periasz, Antalfalu, Pancsova és Zimony“ 
törlendők.

A 395. vezeték számnál beirandók : a 3. 
rovatba „Zimony, Újvidék“ és a 4. rovatba 
„Zimony, Pancsova, Antalfalu, Nagybecskerek, 
Periasz, Titel, Újvidék“.

becskerek einzutragen „Titel“, — und in der
selben Rubrik sind „Titel“ in der bisherigen 
Reihenfolge, desgleichen „Perlasz, Antalfalu, 
Pancsova und Zimony “ zu streichen.

Bei der Leitungs Nr. 395 sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Zimony-Ujvidék“, und 
in die 4. Rubrik „Zimony, Pancsova, Antalfalu, 
Nagybecskerek, Perlasz, Titel, Újvidék“.

17486/
A vonalrend 69. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 273. számú vezetéknél, a 4. rovatba, 

Aszód után beírandó „Túra“.

. 1885.
Die Linienordnung ist auf Seite 69 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 273 ist in die 4. 

Rubrik nach Aszód einzutragen „Tura“.

17996/V. 1885.
A vonalrend,93. lapján kiigazítandó é. p.

A 395. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Nagybecskerek után „Écska“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 93 zu 
rektifiziren und zwar :

Bei der Leitung Nr. 395 ist in die 4. Rub
rik nach Nagybecskerek einzutragen, „Écska“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Jászapátiban, Jász-Nagykun-Szolnok me
gyében, postával egyesitett uj m. k. állam- 
távirda állomás nyittatott meg korlátolt napi 
szolgálattal, mely f. é. április hó 16 tói kezdve 
működik és végállomásként a váltó állomássá 
átalakított jászkiséri állomástól Jászapáti-ig ki
épített uj 346. számú vezetékbe kapcsoltatott, 
s a szolnoki gyűjtő állomáshoz lett beosztva, 
hivójele „Ap.“

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen Stationen.

Zu Jászapáti, im Jász-Nagykun-Szolnoker 
Komitate. wurde eine neue postkombinirte k. 
ung. Staatstelegrafen Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche seit 16-ten April 
1. J. fungirt und als Endstation in die neue 
von der zur Wechsel-Station umgewandelten 
Telegrafenstation Jászkisér bis Jászapáti er
richtete Leitung Nr. 346 eingeschaltet und 
der Sammelstation Szolnok zugewiesen worden 
ist; — Rufzeichen ist „Ap“.

A debreczen-hajdunánási vasútvonal men
tén, Hajdú Szt.- Györgyön fennálló vasúti állo
más állami és magántáviratok kezelésére lett 
felhatalmazva és ebbeli működését f. é. április 
hó 22-én megkezdette.

Ezen állomás, ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett, a debreczeni m. k. állam- 
távirda főállomáshoz lett beosztva.

Die an der Debreczen-Hajdunánáser Eisen
bahn bestehende Station Hajdú-Sz.-György 
wurde zur Manipulation von Staats- und Pri
vattelegrammen ermächtigt, und hat ihre dies
bezügliche Punktion am 22. April 1. J. be
gonnen ; dieselbe wurde zur Controlle und Ver
mittlung der Telegramme der kön. ung. 
Staatstelegf. Hauptstation Debreczen zugewiesen.

Vrbanjén, Horvát-Szlavonország broodi ke
rületében, postával egyesitett, — továbbá Be- 
listén, Verőcze megyében, reudes uj k. állam- 
távirda állomások, nyittattak meg korlátolt

Zu Vrbanje, im Brooder Distrikte Croa- 
tien-Slavonieus, wurde eine neue postkombi
nirte, dann zu Beliste, im Verőczer Komitate, 
eine neue regelmässige k. Staatstelegrafen Sta-
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napi szolgálattal; melyek közül az előbbi f. é. 
ápril 27-étől, az utóbbi pedig 29-től kezdve 
működik.

A vrbanjei uj mellékállomás, mely Szer
biával szemben a kedvezményes díjövbe esik, 
Bosnjakin alól a 40. szánni oszloptól elágazó 
Podgájcón át odáig felállított mintegy 13 km. 
hosszú visszatérő vezetékkel lett közép állo
másként a 448 számú vezetékbe bekapcsolva 
és „Vr“ hivójellel a vinkovcei gyütő állomás
hoz beosztva.

A belistei uj mellékállomás pedig, Yalpó 
és l).-Mikoljác közt elágazó, és a Dráva part
jáig felállított, mintegy 21/,, km hosszú visz- 
szatérő vezetékkel szintén közép állomásként 
lett a 297. számú vezetékbe bekapcsolva, és 
„B1“ hivójellel az eszékfelvárosi gyűjtő állo
máshoz beosztva.

tion, beide mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, von welchen die erstere seit 27-ten 
die letztere aber seit 29-ten April 1. J. fungirt.

Die Nebenstation Vrbanje, welche Serbien 
gegenüber in den ermässigten Taxzone liegt, 
wurde mittelst einer unterhalb Bosnjaki bei 
der Säule Nr. 40 abzweigenden und über 
Podgajce bis dahin errichteten beiläufig 13 
km. langen Schleifenleitung als Mittelstation 
in die Leitung Nr. 448 eingeschaltet und mit 
dem Rufzeichen „Vr“ der Sammelstation Vin- 
Icovce zugewiesen.

Die Nebenstation Beliste aber wurde mit
telst einer zwischen Valpo und D.-Mikoljac 
abzweigenden und bis an das Drau Ufer er
richteten beiläufig 2!l/2 km. langen Schleifen
leitung ebenfalls als Mittelstation in die Lei
tung Nr. 297 eingeschaltet und mit dem Ruf
zeichen „Bl“ der Sammelstation Eszékfelváros 
zugewiesen.

15404/V. 1885.
A soborsini és zárni mellék állomások 

f. é. május 1-től kezdve a dévai gyüjtő-állomás- 
hoz lettek beosztva.

Die Nebenstationen tíoborsin und Zám  
wurden vom 1. Mai 1. J. an der Sammelsta
tion Déva zugewiesen.

A budapest-várpalotai udvari állomás f. é. 
április hó 28-tól május hó 5-ig meg volt nyitva.

Hoftelegrafen-Statiou Budaped-várpalota 
war vom 28-ten April bis 5. 1. Mts geöffnet.

Tarán. Pest-Pilis-Solt-Kiskun megyében, 
postával egyesitett uj m. k. államtávirda-állo- 
más nyittatott meg. korlátolt napi szolgálattal, 
mely f. évi május 8-tól kezdve működik.

Ezen, a 273. sz. vezetékbe^középállomás- 
ként bekapcsolt uj mellékállomás a hatvani 
gyűjtő állomáshoz lett^ beosztva hivójele „T.“

Écskán, Torontál megyében, postával egye
sített uj m. k. államtávirda-állomás nyittatott 
meg, korlátolt napi szolgálattal, mely f. évi 
május 13-tól kezdve működik.

Ezen, a 395. sz. vezetékbe középállomás
ként bekapcsolt uj mellékállomás a szerb ha
társzéli díjövben fekszik és a nagybecskereki 
gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hivójele „E.“

Zu Túra , in Pest-Pilis-Solt-Kiskuner Ko- 
mitate, wurde eine neue postkombinirte k. ung. 
Staats-Telegf.-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 8-ten Mai 1. J. 
fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 273 als Mittel- 
Station engeschaltete neue Neben-Station 
wurde der Sammelstation Hatvan zugewiesen, 
das Rufzeichen derselben ist „T.“

Zu Écska, im Torontaler Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte k. ung. Staatstelegf.- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche seit 13. Mai 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 395 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation liegt 
im serbischen Grenzrayon, und wurde der Sam
melstation Nagybecskerek zugewiesen ; das Ruf
zeichen derselben ist „E.“
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18471/V. 1885.
A budapest-tözsdei fióktávirda-állomás f. 

hó 14-től vasár- és ünnepnapokon szolgálatot 
nem tart, hétköznapokon azonban ezen időtől 
kezdve reggel 9 órától délután 2 óra 30 perczig 
fog szolgálatot tartani.

Die Filialtelegrafeu - Station Budapest- 
Tözsde hält vom 14-ten d. Mts. Sonn- und 
Feiertägen keinen Dienst, hingegen wird von 
diesem Zeitpunkte an in den Wochentagen diese 
Station von 9 Uhr Vormittag bis 2 Uhr 30 Mi
nuten Nachmittag Dienst halten.

16312/V. 1885.
Az előpataki, marillavölgyi, topuskói, va- 1 

rasd-tepliczei és vichnyei állami, valamint a 
herkulesfürdői vasúti távirda állomások a folyó 
évi nyári idényre megnyittattak; és pedig : a va- 
rasd-topliczei folyó év május hó 1-én, a többiek 
május 15-én.

Die Staats-Telegrafen Stationen Élőpatak, 
Marillavölgy, Topuskó, Varasd-Toplice, und 
Vichnye, sowie die Eisenbahn-Station Hercules- 
fürdő wurden für die heurige Soramerperiode 
eröffnet, und zwar: Varasd-Toplice am 1-ten 
Mai, die übrigen am 15. Mai laufenden Jahres.

Változások az occupált területi távírdák ál- 
ladékában.

Megnyílt új állomás :
Kladanj, Vlasenica mellett, L május 12.

Aenderungen im Stande der Telegrafen Sta
tionen des occupirten Gebietes.

Neueröffnete Stalion:
Kladanj, bei Vlasenica, L 12. Mai.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. | Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen

Columbiai egyesült államok.
A ..Táv. Rendeletek Tára“ f. évi 1-ső 

számában közlött megszorítások Colon, Panama 
és (a Columbia belsejébe fekvő állomások ki
vételével) Buenaventura részére szóló távira
tokra nézve be lettek szüntetve.

Vereinigte Staaten von Columbien.
Die in Nr. 1 des „Táv. Rendeletek Tára“ 

ex 1885 mitgetheilten Einschränkungen wur
den für die im Verkehre mit Colon, Panama 
und (ausgenommen die im Innern Columbiens 
gelegenen Stationen) Buenaventura gewechsel
ten Telegramme aufgehoben.

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 
lák“-ban und Tarife“.

12849/V. 1885.
A hatvani és a zákányi állami távirda 

állomások a hasonnevű községektől aránylag 
nagyon távol esvén, az e helyekre szóló táv
iratok kézbesítéséért a hatvani állomásnál 
15 kr., a zákányi állomásnál 40 kr. küldöncz- 
díj állapíttatott meg.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 28. lapján a 3. megjegyzés végére 
beírandó:

Nachdem die Staatstelegrafen-Statiouen 
Hatvan und Zákány von deu gleichnahmigen 
Ortschaften verhältnissmässig sehr entfernt 
sind, wurde für die Zustellung der nach diesen 
Ortschaften gerichteten Telegramme ein Bo
tenlohn, und zwar: bei der Station Hatvan 
mit 15 kr., bei jener von Zákány mit 40 kr. 
festgesetzt.

In Folge dessen ist auf Seite 32 der 
„Telegrafen Ordnung und Tarife“ am Schlüsse 
der Anmerkung 3) hinzuzufügen:
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„a hatvani állami táv. állomástól a ha- j „von der Staatstelegrafen-Station Hatvan 
sonnevü mezővárosba . . . . . . ! 5 kr. nach dem gleichnahmigen Marktflecken 15 kr.,
a zákányt állami táv. állomástól a hasonnevű í von der Staatstelegrafen Station Zákány nach 
községbe..................................................40 kr. der gleichnamigen Ortschaft . . . 40 kr.

ad 16523/1V. 1885.
A nagyobb összegű távirati pénzutalvá

nyok kezelésére felhatalmazott osztrák posta 
hivatalok névsorába felveendő:

Buczacz.

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
auf höhere Beträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten österreichischen 
Postämter ist aufzunehmen:

Buczacz.

China.
A chinai távirda-igazgatás a nemzetközi 

levelezésre a következő állomásokat nyitotta m eg:

Newchwang.
Kiungchow (Hainan szigetén.)
Liemschew és
Pakhoi.
Az Eastern Extension Telegraph Cy. pedig, 

kábelének a szárazfölddeli összekötő állomása 
és Foochow város közt — a táviratok gyorsabb 
közvetítése végett — egy távirdavezetéket állí
tott fel, mely közlekedés eddig küldönczczel 
vagy hajóval tartatott fenn.

Ennek folytán a .Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 53. lapján bevezetendő:

A H o n g k o n g  ig A  S k a u g h a i ig
m e g s z a b o t t m e g s z a b o tt

d i j a k h o z  sz á m i- d i ja k h o z  sz á m i-
ta n d ó tá n d ó

Egy s z ó Egy SZÓ

f r t k r . f r t k r .

Liemschew, Pakhoi . 75
Niungchow . . . . 1 — — —

Newchwang . . . . — — 1 33

China.
Die chinesische Telegrafen-Verwaltung hat 

für die internationale Correspondenz in den 
folgenden Orten Telegrafen-Stationen eröffnet : 

Newchwang,
Kiungchow (auf der Insel Hainau),
Liemschew und
Pakhoi.
Die Eastern Extension Telegraph Cy. hat 

hingegen, behufs schnellerrer Beförderung 
seiner Telegramme, von der bei der Landung 
seines Cabels befindliche Station bis nach der 
Stadt Foochow eine Leitung bauen lassen, da 
bisher die Vermittlung zwischen diesen Orten 
mittelst Boten oder Schiffen geschehen ist.

In Folge dessen ist auf Seite 57 der 
„Telegraten-Ordnung und Tarife“ einzutragen :

Liemschew, Pakhoi 
Kiungchow . . .
Newchwang . . .

A u s s e r  d e n  b is  
H o n g k o n g  a n 
g e g e b e n e n  T a 
x e n  e in z u h e b e n

A u s s e r  d e n  b is  
S h a n g h a i  a n g e 
g e b e n e n  T a x e n  

e in z u h e b e n

E i n  W o r t E i n  W o r t

fl. k r fl. k r .

1
75 — —

1
— 1 33

A „Távirási szabályok és díjtáblák" 70 — 
80. lapjain a magyar-szerb határszéli díjövbe 
eső magyar állami és vasúti táv. állomások 
névsorába beiraudók :

„n . . .  ^ í Écskaa 79-,k lapon j  Vrbanje

Auf Seiten 81 — 82 der „Telegrafen-Ord- 
nungu. Tarife“ sind zwischen die im ungarisch
serbischen Grenzrayon gelegenen ungarischen 
Staats und Eisenbahnbetriebs Telegrafen-Sta- 
tionen einzutragen :

auf Seite 81 j
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a 80-ik lapon

Brsadin
Melencze
Mikanovce
Nagy-Becskerek
Yinkovce
Yukovár

auf Seite 82

Brsadin
Melencze
Mikanovce
Nagy-Becskerek
Vinkovce
Yukovár

A nemzetközi távírda-vonalokon
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Í Ste-Croix—T rin idad ......................
TT- 1 | i \ a perzsa öbölben — im pers. Golfe 
n a. e, e < Brest—St.-Pierre (Anglo-Amer.Cy) 
0abel“ ) Zanzibar—Mozambique . . .

1 Para—Maranham ......................
Az iüdiai vonalok Kurachóen túl . . . i 
Die indischen Linien hinter Kurrachée . J 
Az indo-siami vonalok via Tavoy . . . Í 
Die indo-siamesischen Linien via Tavoy $ 
A siberiai vonalok Albazin mellett . Í 
Die sibirischen Linien bei Albazin . . f 
A száraföldi vonalok Guatemala—Ecuador közti 
Die Landlmien zwischen Guatemala— Ecuador j

1885. febr. 13.
„ ápril. 20.
„ márcz. 12. 
„ ápril. 2.
» máj. 8.

- „ 16.

1884. máj. 3.

1885. máj. 8.

„ „ 19-

1885 márcz. 11. 
„ ápr. 27.
„ máj. 4.
„ „ 17.
n „ 20.

„ .  17.

* „ 18.

„ , 20.

„ . 22.

b) el nem hárított és újonnan beállott b) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l ő  
Bezeichnung der Linie

s e A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  1 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . ) 
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela
Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ........................... )
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . )
TTahelpk \Neuwerk—H e lg o la n d ............................................................
Gabeln Brest-St.-Pierre (P. Q . ) ........................................... • •

fBakou—Krasnowods1) ........................... ................................
A siami szárazföldi vonalok Saigon —Bangkok k ö z t ......................Í
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok 2) • • )

1883. szept. 3.

1884. április 3.
1884. decz. 5.
1885. ápril. 18. 

„ „ 20.

n » 23.

>) E zavar tartama alatt a táviratok Perzsián át 
irányitandók és a perzsa átmeneti dij fejében, 20 szóig 
2 írttal, minden további 10 szóig 1 írttal magasabban 
dijazandók.

2) Ezen zavar megszűntéig a Siamba, Coeliin- 
ebinába és Tonkingba szóló táviratok csupán via Singa
pore irányitandók.

!) Während der Dauer dieser Störung sind die 
Telegramme über Persien zu instradiren und für die 
persische Transittaxe nach jedem 20 Worte mit 2 fl., 
und nach jedem 10 Worte mehr mit 1 tl. höher zu taxiren.

2) Bis zur Behebung dieser Störung sind die nach 
Siam, Cochinchina und Tonking lautende Telegramme 

I nur via Singapore zu instradiren.
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A személyzetben

a z  1 8 85 . év i á p r i l i s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zások .

Kinevezés:
K r  i s  t a n  T a m á s n é  szül. Polovic Emilia kezelőjelölt m. kir. távirdakezelővé 

Belistére (13578/V. 1885. ápr. 17.)

Megbízatások:
Fürdőállomásra kiküldettek: (11352/V. 1885. ápr. 8.)
B a l a t o n f ü r e d r e :  1-ső évadra Musits Zsigmond lugosi, Posgay Sándor nagy

szebeni. 2-ra Schmid Mihály kassai, Waldenberg Győző komáromi távirdatisztek.
B á r t f a t ü  i d ő r e :  1-ső évadra Vetter Nándor kassai, 2-ra Vindisch János deb- 

reczeni távirdatisztek.
B o r s z é k r e :  1-so évadra Pérchy Sándor debreczeni, 2-ra Bonyhay Károly temes

vári távirdatisztek.
É l ő p a t a k r a :  1-ső évadra Schröder Henrik brassói, 2-ra Nagy Péter kassai táv

irdatisztek.
H a r k á n y r a :  1-ső évadra Kovatsits Luiza pécsi, 2-ra Ritter Mária székesfehér

vári távirdakezelők.
H e r k u l e s f ü r d ő r e :  1-ső évadra Reich Ferencz temesvári, 2-ikra Burgics 

Nándor pécsi, középévadra Andreoviciu János temesvári távirdatisztek.
K o r y  t n i c z á r a :  1-ső évadra Demetriu Lajos budapesti, 2 ikra Vidakovich 

Dániel szegedi távirdatisztek.
L u b l ó f ü r d ő r e :  1-ső évadra Komorótzy Jánosné bajai, 2-ikra Huszka Krisztina 

győri távirdakezelők.
M a r i l l a v ö l g y r e :  1-ső évadra Leowel Jánosné szegedi, 2-ikra Putnik Istvánné 

temesvári távirdakezelők.
S z 1 i á c s r a : 1-ső évadra Pilder József budapesti, 2-ikra Tóth Nándor szegedi 

távirdatisztek.
T a r o s á r a :  1-ső évadra Leithner Emilia székesfehérvári, 2-ikra Láng Emilia 

pozsonyi távirdakezelők.
T á t r a f ü r e d r e : 1-ső évadra Nagy Kálmán nagyváradi, 2-ikra Sefcsik János 

budapesti távirdatisztek.
T o p u s k ó r a :  1-ső évadra Borota János ógradiskai, 2-ikra Maöecevic Sarolta 

ivanicsvári, 3-ikra Iíadevic Katalin vukovári távirdakezelők.
T r e n c s é n t e p l i c z r e :  1-ső évadra Máthó Mihály szegedi, 2-ikra Hodobay 

Emil eperjesi távirdatisztek.
T u s n á d r a :  1-ső évadra Szentmártoni Béla aradi, 2-ikra Benkő Áron brassói 

távirdatisztek.
V i c h n y ó r e :  1-ső évadra Rákóczy Teréz budapesti, 2-ikra Schmidt Károlyné

nagyváradi távirdakezelők.
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
B o s o w i c z k y  L a j o s  Beélen 1885. április 15-től. (1578/ig. T. 1885. ápr. 22.)
P é c h y  K á r o l y n é  szül. Szűcs Teréz Dárdán, 1885 április 1-től. (1497/ig. B. 

1885. ápr. 2.)
Z i b a y  S á m u e l  Nagyilondán 1885. április 12-től. (3114/ig. D. 1885. ápr. 12.)
S z m e t h a n o v i c s  G u s z t á v  Jászapáthiban 1885. április 16-tól. (3234/ig. D. 

1885. ápr. 16.)
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B á t o s y  K a t a l i n  véglegesen Bethlenben. 1885. április 1-től. (3406/iír D 
1885. ápr. 21.) F 1 l s '

P e t r o v i é I s t v á n  Vrbanján 1885. április 27-től. (1398/ig. Z. 1885. ápr. 28.) 
S c h r ö d e r  L e n k e  magánvállalkozó a körmöczbáuyai távirdahivatal vezetésével 

1885. május 1-től. (15128/V. 1885. ápr. 25.)

Áthelyezések:
P e t k o v i t s  J ó z s e f  táv. vonalőr Szepsiből—Rimaszombatba. (11958/V. 1885. 

április 8.)
C h i b e r e a u u Z a k a r i á s  távirdatiszt Marosvásárhelyről—Debreczenbe 111848/V" 

1885. ápr. 11.) ' v / -
O r a w e t z  E m i l  táv. voualőr Portoréból—Fiúméba, (14189/V. 1885. ápr. 24.)

Ny ligáim az ás:
M i n i c h  Á g o s t o n  budapesti távirdatiszt ideiglenesen. (128G7/V. 1885. ápr. 17.)

Lemondás:
S z t a u y ó  G u s z t á v  szeniczi szerződött távirdakezelő. (1644/ig. B. 1885. ápr. 2.)

Elbocsátások:
O r o s z  G y ö r g y  beéli postamester és szerződött táv. kezelő, tiszti szerződésének 

f. évi január 16-án 1866/V. sz. a. történt felmondása alapján. (1578 ig. T. 1885. ápr. 22)
K l e m m  B é l a  körmöczbáuyai postamester és szerződött táv. kezelő, a távírdának 

magánkezelésbe adása folytán. (2766/ig. B. 1885. ápr. 5.)

Vegyesek:
D i e n s t e n b e r g e r  K á l m á n  volt muraszombati postamester és szerződött 

táv. kezelő a távirdai kezeléstől vógképen eltiltatott. (12963'V 1885 ápr. 9.)
K o v á c s  J ó z s e f u é  szül. Kovách Róza a táv. kezelőjelöltek névsorába folytató

lag felvétetett. (13102/V. 1885. ápr. 10.)
T i c h y  R ó b e r t  felesketett táv. számvevőségi gyakornok Budapesten, az állam

számviteli vizsgálatot sikerrel kiállotta. (15452 V. 1885. ápr 27.)
N a g y  S á n d o r  volt postakezelő a távirdai kezeléstől végképen eltiltatott. (15056/V.

1885. ápr. 24)
S z á s z s e b e s e n  a postahivatal kincstári kezelésbe vételétől 1885. április 1-től a 

távirdahivatalt P r a s c h a k  R a j rn u n d eddigi oostaraester mint magánvállalkozó kezeli. 
(47218/V. 1884. deczember 19.)

B u d a p e s t - a k a d é m i a u t c z a i  távirdaállomás vezetésére Mirkva Henrik 
helyett Mechtler István budapesti távirdatiszt rendeltetett. (15722/V. 1885. május 1.)

M a r t i n é k  K á r o l y  volt ideiglenes minőségű II. oszt. postai segédtiszt, a táv
irdai kezeléstől végképen eltiltatott (15789/V. 1885. ápr. 30.)

J o l c s v á n  a postahivatal kincstári kezelésbe vételétől 1885. április 20-tól a táv-



rdabi vatalt C s e r u o k  A n t a l n é  eddigi postamester, mint magánvállalkozó kezeli. 
(42103/V. 1884. november 17.)

M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
Ujmoldován: Z e i l l i n g e r  A m á l i a  (1432/ig. T. 1885. ápr. 17.)
Ógyallán: N a g y f e j e ö  I r é n .  (2806/ig. B. 1885. ápr. 6.)
Gácson, Tininszky Jozefa helyett: S z é k e s v á r  y A n a s z t á z i a .  (2871/ig. B. 

1885. ápr. 9.)
Baánban, Hellenstein Károly he lye tt: G 1 e g a R e z ő. (2895/ig. B. 1885. ápr. 10.) 
Gödöllőn: B o d n á r  E r z s é b e t .  (2825/ig. B. 1885. ápr. 10.)
Gölniczbányáu. Harajovics Gyula helyeit: K o ó s  R ó z a .  (2999/ig. D. 1885. ápr. 9.) 
Nagyilondán : P i n c z é s  F e r e n c  z. (3114/ig. D 1885. ápr. 12.)
Tiszaujlakon, Esztel Mária helyett: N y í r i  L á s z l ó .  (3326/ig, D. 1885. ápr. 19.) 
Jaskán, Damjanovié Johanna helyett: S t i p i c M á r i a  (1112/ig Z. 1885. ápr. 3.) 
Cereviéeu, Fosavac Katalin helyett: S c h ü r e r  M á r i a .  (1022/'ig. Z. 1885. ápr. 3.) 
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásukból kiléptek :
C s e h  P o l i x é n a ,  Bethlenben. (3657/ig. D. 1885. ápr. 28.)
N a g y  J e n ő ,  Csúcsán. (3659/ig. D. 1885. ápr. 28.)

Budapest. 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

5. szám 1885. Junius 30.

T artalom  :
Rendelet a szerződött táv. mellékállomáskezelők megbí
zottjainak a táv. kezelés megtanulására bocsátása iránt. 
— Pótlék az időszaki beadványok beküldési határidejére 
vonatkozó rendelethez. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
Változások a magyarországi távírdák álladékában. — 
Változások az osztrák távírdák álladékában. — Változá
sok az oceupált területi távírdák álladékában. — A 
nemzetközi távirda-hálózatban előfordult változások. — 
A díjszabályzatra vonatkozó köz!einények. — Változások 
a „Távirási szabályok és díjtáblákban.“ — A nemzetközi 
távirda-vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Sze

mélyzetiek.

In h a lt:
Verordnung die Zulassung der Stellvertreter von 

mittelst Vertrag bestellten Nebenstationsführern, zur 
Ausbildung im Telegrafen-Manipulationsdienste betref
fend. — Nachtrag zu der Verordnung über die Einsen
dungs-Termine der periodischen Eingaben — Ergän
zungen zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande 
der ung. Telegrafenstationen. — Aenderungen im Stande 
der österreichischen Telegrafenstationen. — Aenderun
gen im Stande der Telegrafenstationen des occupirten 
Gebietes. — Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen. — Auf den Tarif bezügliche 
Mittheilungen. — Aenderungen in den Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife. — Auf den internationalen Telegra- 
fen-Linien beseitigte und bestehende Störungen. — Per

sonalien.

R e n d e l e t
a szerződött távirdai mellékállomás - kezelők 
megbízottjainak a távirdakezelés megtanulására 

bocsátása iránt.

V e r o r d n u n g
die Zulassung der Stellvertreter von mittelst 
Vertrag bestellten Nebenstationsführern, zur 
Ausbildung im Telegrafen-Manipulationsdienste 

betreffend.
17277/V. 1885.

Ismételten tapasztaltatok, hogy egyes szer
ződött távirdai mellékállomás-kezelők azon ürügy 
alatt, hogy az illetőket megbízottjaiként szán
dékoznak alkalmazni, — mindegyre uj egyéne
ket kérnek a távirdakezelésben tiszti állomáso
kon kikópeztetni.

E visszaélés megszüntetése végett, — és 
tekintve egyfelől, hogy ilyen megbízottaknak 
a távirdakezelésben való kiképezóse által a 
tiszti állomásokat csak a kikerülhetlenül szük
séges esetekben lehet terhelni, másfelől pedig, 
hogy az illetők érdekében kiváuatos, hogy a 
távirdai szolgálatra való alkalmaztatásuk iránt 
táplált reményeikben ne csalódjanak, ily meg
bízottaknak a távirdakezelés megtanulására

Es wurde schon wiederholt wahrgenom
men, dass einzelne, mittelst Vertrag bestellte 
Telegrafen-Nebenstationsführer unter dem Vor
wände, dass sie die Betreffenden als Stellver
treter in Verwendung zu nehmen beabsichti
gen, in Einem fort um die Ausbildung neuer 
Personen im Telegrafen-Manipulationsdienste 
bei den Telegrafen-Beamten-Stationen ein- 
kommen

Um diesen Missbrauch zu steuern und 
mit Rücksicht darauf, dass einerseits die Tele
grafen-Beamtenstationen mit der Ausbildung 
von solchen Stellvertretern nur in den unbe
dingt nöthigen Fällen belastet werden können, 
andererseits aber es im Interesse der Betref
fenden wünschenswerth ist, dass diese eben in 
ihrer Erwartung, im Telegrafeudienste Ver
wendung zu finden, nicht getäuscht werden,
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bocsátását illetőleg, a következőket rende
lem :

1. Megbízottként való alkalmaztatás czél- 
jából a távirdakezelést tiszti állomáson tanulni, 
az azért folyamodóknak — különben megfelelő 
minősültség mellett — csak azon esetben en
gedhető meg, ha a kérelmet bemutató szerző
dött távirdakezelő egyúttal formaszerüen köte
lezi magát arra, bogy az illetőt a vizsga sike
res letétele után, legalább egy évig megbízott
jaként alkalmazni fogja és hogy az ily esetekre 
15 forinttal megszabott tandijat a kijelölt táv- 
irda-állomás pénztáránál az oktatás megkez
dése előtt lefizeti.

2. A tanulásra ekként engedélyt nyert 
egyének tartoznak az oktatásra kijelölt távirda- 
állomásfőnöke előtt felvéti vizsgát tenni s ennek 
rendjén kimutatni, hogy az engedély megadá
sakor feltételezett előképzettséggel csakugyan 
bírnak, a hivatalos nyelvet beszéd s írásban 
teljesen bírják, és Írásuk jól olvasható.

Ha az illetőnek előképzettsége e vizsga
rendjén nem találtatnék megfelelőnek, vagy ha 
tanitásközben is az illető a távirdakezelés el
sajátítására akár felfogás hiánya, akár más ok
ból képtelennek mutatkoznék : az erről teendő 
jelentés alapján az igazgatóságok kötelesek, a 
tanítási engedély visszavonása iránt a minisz
tériumhoz javaslatot tenni.

3. A beosztott jelöltek tanítása és begya
korlása, valamint a tanulás befejeztével, — ké
pesítése, továbbra is a fennálló szabályok sze
rint eszközlendő.

4. A tandíj a képesítés megtörténtével 
egész összegében az oktatással megbízott köze
get illetvén, az igazgatóság által annak kiutal
ványozandó.

5. A lefizetett tandíj egész összegében 
visszafizettetik, ha az illető a tanulást bármi 
okból meg nem kezdené; a tanulás megkez
dése után azonban csak azon része adatik 
vissza, mely a rendesen hat hétre számított

— verordne ich bezüglich der Zulassung sol
cher Stellvertreter zur Erlernung der Telegra- 
fen-Manipulation wie fo lg t:

1. Um als Stellvertreter verwendet wer
den zu können, dürfen zur Erlernung der 
Telegrafen-Mampulation bei Beamten-Stationen, 
Bewerber von sonst entsprechender Qualifika
tion nur dann zugelassen werden, wenn der 
das Gesuch vorlegende, mittelst Vertrag be
stellte Nebenstationsführer sich zugleich for
mell verpflichtet, dass er den Betreffenden, 
nach entsprechend abgelegter Prüfung, min
destens ein Jahr hindurch als Stellvertreter 
verwendet, und dass er die für solche Fälle 
mit 15 fl. bemessene Unterrichtsgebühr, bei 
der Kasse der bezeichneten Telegrafenstation, 
vor Beginn des Unterrichts erlegt.

2. Die in solcher Weise die Bewilligung 
zur Uuterrichtsnahme erlangt haben, sind ver
pflichtet, vor dem Leiter der zur Ertheilung 
des Unterrichts berufenen Station, eine Auf
nahmsprüfung abzulegen und im Laufe der
selben den Beweis zu liefern, dass sie die bei 
Ertheilung der Bewilligung vorausgesetzte Vor
bildung wirklich besitzen, der Amtssprache in 
Wort und Schrift völlig mächtig sind und eine 
gute lesbare Schrift haben.

Wenn die Vorbildung des Betreffenden 
nach dieser Prüfung als nicht entsprechend 
befunden werden sollte, oder auch wenn der 
Betreffende während des Unterrichts entweder 
aus Mangel an Auffassung oder aus anderen 
Gründen zur Erlernung der Telegrafen-Mani- 
pulation sich unfähig erweisen sollte, haben 
die Direktionen — auf Grund der diesfalls zu 
erstattenden Anzeige von Seite der Station — 
die Zurückziehung der Erlaubniss zur Unter- 
richtsnahme bei dem Ministerium zu bean
tragen.

3. Der Unterricht und die Einübung der 
eingetheilten Aspiranten, sowie auch nach 
Schluss des Unterrichtes deren Befähigung, 
hat auch fernerhin im Sinne der bestehenden 
Vorschriften stattzufinden.

4. Die Unterrichtsgebühr kommt nach 
der stattgehabten Befähigung im ganzen Be
trage dem mit der Unterrichts-Ertheilung be
trauten Beamten zu ; ist daher durch die Di
rektion diesem anzuweisen.

5. Die eingezahlte Unterrichtsgebühr wird 
ganz zurückgezahlt, wenn der Betreffende den 
Unterricht aus irgend einem Grunde gar nicht 
in Anspruch nim m t; während nach einmal 
begonnenen Unterrichte nur jener Theil zu-
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tanítási időnek még le nem telt egész heteire 
esik.

rückgegeben wird, welcher auf die noch nicht 
abgelaufeuen gauzen Wocheu, der gewöhnlich 
auf 6 Wochen berechneten Unterrichtszeit 
entfällt.

Bndapest, 1885. jun. 24

P ó t l é k
az időszaki beadványok beküldési határidejére 

vonatkozó rendelethez.

A T. R. Tárának 1883. évi 12. számá
ban 25555/V. sz. alatt kiadott jegyzék D. 
III. d) pontjának 5. 6. 7. tételei alatt felso
rolt kimutatások beküldési határideje április 
30-ról márczius 31-re tétetett át.

N a c h t r a g
zu der Verordnung über die Einsendungs- 

Termine der periodischen Eingaben.

Der Einsendungs-Termin jener Ausweise 
welche in dem im T. R. Tára Nr. 12 vom 
Jahre 1883 sub Z. 25555 /V. hinausgegebe
nen Verzeichnisse unter Punkt D. III. d.) 
Post 5. 6. 7. aufgezählt sind, wurde vom 
30-ten April auf den 31-ten März verlegt.

19162/V. 1885.

Budapest, 1885. junius 11.

Pótlékok a vonalrendhez | Ergänzungen zur Linienordnung.
17551 /V. 1885.

A vonalrend 139. lapján kiigazítandó és 
pedig:

A m. kir. államvasutak vonalainál utolsó 
tételként beirandók: a 2. rovatba: „Nagyvá- 
rad-Püspökfürdó“, a 3. rovatba „Nagyvárad“, 
a 4. rovatba „Nagyvárad és Püspökfürdő“, — 
és az 5. rovatba „Várad-Velencze“.

Die Linienordnung ist auf Seite 139 zu 
rektifiziren und zwar :

Bei den Leitungen der kön. ung. Staats
bahnen ist als letzte Post einzutragen: in die
2. Rubrik „Nagyvárad-Püspök-Fürdő,“ in die
3. Rubrik „Nagyvárad“, in die 4. Rubrik 
„Nagyvárad-Püspök-Fürdő“ , und in die 5. 
Rubrik „Várad-Velencze“.

18825/V. 1885.
A vonalrend 40. és 84 lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 128. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Besztercze után „Borgoprund“ továbbá; a 347. 
számú vezetéknél szintén a 4. rovatba Mun
kács után „Alsó-Vereczke“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seite 40 und 
84 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 128 ist in die 4. 
Rubrik nach Besztercze einzutragen „Borgo
prund“, dessgleichen ist bei der Leitung Nr. 
347 ebenfalls in die 4. Rubrik nach Munkács 
einzutragen : „Alsó-Vereczke“.

20246/V. 1885.
A temesvár-buttyini és déva-nagyhalmá- 

gyi vezetékek összeköttetése czéljából, Nagy- 
Halmágy és Buttyin közt felállított uj egyszerű 
távirda-vonalnak üzembe vétele folytán, a vo
nalrend 85. és 86 lapjain kiigazítandó, és 
pedig:

Zufolge Inbetriebnahme der behufs Ver
bindung der Leitungen Temesvár-Buttyin und 
Dóva-Nagyhalmágy, zwischen Nagyhalmágy 
und Buttyin errichteten neuen einfachen Te
legraphenlinie, ist die Linienordnung auf 
Seite 85 und 86 zu rektifiziren, und zwar:
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A 355. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Buttyin helyett Déva Írandó, és a 4. rovatba 
Buttyin után beirandók : „Nagy-Halmágy, Kő
rösbánya, Brád, Boicza, és Déva “

A 357. vezeték ellenben egészen törlendő.

Bei der Leitung Nr. 355 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Buttyin zu schreiben . „Déva“ 
und in die 4. Rubrik sind nach Buttyin ein
zutragen „Nagy-Halmágy, Kőrösbánya, Brád, 
Boicza und Déva “

Die Leitung Nr. 357 ist dagegen gänz
lich zu streichen.

20477/V. 1885.
A vonalrend 55. lápján kiigazítandó, és 

pedig :
A 204. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Lajtabruck után beirandók „Gramat-Neusiedl 
és Margarethen am Moos“.

Die Linienordnung ist auf Seite 55 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 204 ist in die 4. 
Rubrik nach Lajtabruck einzutragen „Gramat- 
Neusiedl und Margarethen am Moos.“

20478/V. 1885.
A vonalrend 56. lapján kiigazitandó, és 

pedig:
A 206. számmal beirandók a 3. rovatba 

„Veszprém-Zircz“ és a 4. rovatba szintén 
„Veszprém és Zircz“.

Die Linienordnung ist auf Seite 56 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Zahl 206 sind einzutragen in die 
3. Rubrik „Veszprém-Zircz“, und in die 4. 
Rubrik ebenfalls „Veszprém und Zircz.“

20500/V. 1885.
A vonalrend 138. lapján kiigazitandó, és 

pedig :
Az osztr. magy. államvasuttársaság esz- 

tergom-nána-csatai vezetékénél az 5. rovatba 
Kőhid-Gyarmat után beírandó „Bény“.

Die Linienordnug ist auf Seite 138 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Esztergomnána-Csata der 
öst. ung. Staatseisenbahngesellschaft, ist in die 
5. Rubrik nach Kőhid-Gyarmat einzutragen 
„Bényw.

20970/V. 1885.
A vonalrend 88. és 143. lapjain kiigazi

tandó, és pedig:
A 368. számú vezetéknél a 3. rovatba 

Marillavölgy helyett „Ponyászka“ Írandó, és a
4. rovatba Marillavölgy után beírandó „Po
nyászka“ .

A magánvezetékek során 5. tétel alatt 
beirandók: az 1. rovatba „Dunagőzhajózási 
társaság“, a 2. rovatba „Orsóvá gőzhajózási 
állomás“, a 3. rovatba ..Orsóvá“ és a 4. ro
vatba „orsovai gőzhajózási állomás“.

Die Linienordnung ist auf Seite 88 und 
143 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 368 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Marillavölgy zu schreiben 
„Ponyászka“, und in die 4. Rubrik ist nach 
Marillavölgy einzutragen „Ponyaszka“.

Bei den Privatleitungen sind als 5. Post 
einzutragen: in die 1. Rubrik ..Dunagőzhajó
zási társulat“, in die 2. Rubrik ,,Orsova gőz
hajózási állomás“, in die 3. Rubrik ,,Orsova“ , 
und in die 4. Rubrik ,,Orsovai gőzhajózási'"ál
lomás“.
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21231 /V.
A vonalrend 13B. lapjai) kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztr. magy. áll. vasúttársaság mar- 

chegg-érsekujvári vezetékénél az 5. rovatban 
„Födémes“ törlendő.

1885.
Die Liüienordnung ist auf Seite 133 

zu rektifiziren, und zwar :
Bei der Leitung Marchegg-Érsekújvár der 

öst.-ung. Staatseisenbahngesellschaft ist in der
5. Bubrik „Födémes“ zu streichen.

21752/V. 1885.
A vonalrend 138. lapján k'igazitandó, és 

pedig:
Ezen lapra 3. tétel alatt beirandók: az 

1. rovatba „Magy. kir. államvasutak“, a 2. 
rovatba „Szolnok-Kúu-Szt -Márton“, a 3. ro
vatba »Szolnok“, és a 4. rovatba „Puszta- 
Tenyő, Kengyel-puszta, Tisza-Földvár, Homok, 
Kún-Szt.-Márton.“

Die Linienordnung ist auf Seite 138 zu 
rektitiziren, und zwar:

Als 3-te Post sind auf dieser Seite ein
zutragen: in die 1. Rubrik .Magy. kir. állam
vasutak“, in 2. Rubrik „Szolnok-Küu-Szent- 
Márton“,in  die 3. Rubrik „Szolnok“, und in 
die 4. Rubrik „Puszta-Tenyő, Kengyel-puszta, 
Tisza-Földvár, Kún-Szent-Márton.“

22299/V. 1885.
A vonalrend 95. és 100. lapjain kiigazi- 

tandó, és pedig:
A 405. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Zengg helyett „Sveti-Juraj“ Írandó, a 4. ro
vatba pedig Zengg után beirandó szintén 
„Sveti-Juraj“.

A 423. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Marburg“ törlendő, ellenben a 5 rovatba 
beirandó „Marburg vizsgálatra“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 95 und 
100 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 405 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Zengg zu schreiben „Sveti- 
Juraj“, in die 4-te Rubrik aber ist nach Zengg 
einzutragen, ebenfalls „Sveti-Juraj“.

Bei der Leitung Nr. 423 ist in der 4-ten 
Rubrik ..Marburg“ zu streichen, dagegen in 
die 5-te Rubrik einzutragen „Marburg vizs
gálatra“.

22433/V. 1885.
A vonalrend 87. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 361. sorszámnál beirandók: a 3. ro

vatba „Kézdi-Vásárhely-Kovászna“ ; és a 4. 
rovatba szintén „Kézdi-Vásárhely és Kovászna“.

Die Linienordnung ist auf Seite 87 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Linienzahl 361 sind einzutragen : 
in die 3. Rubrik „Kézdivásárhely-Kovászna“ 
und in die 4. Rubrik ebenfalls „Kózdi-Vásár- 
hely und Kovászna“.

22811/V.
A temesvár resiczai, és kakova-verseczi 

vezetékek összeköttetése czéljából, Resicza és 
Kakova között felállított egyes uj távirdavonal 
üzembe vétele valamint az ezzel összeíüggőleg 
elrendelt kapcsolási változtatások folytán a vo
nalrend 85, 87, 88, 91, 92 és 93 lapjain ki
igazítandó, és pedig:

1885.
Zufolge Inbetriebnahme der behufs Ver

bindung der Leitungen Temesvár-Resicza und 
Kakova-Versecz. zwischen Resicza und Kakova 
errichteteten einfachen neuen Telegr.-Linie 
wie zufolge einiger anderer Schaltungsände
rungen, ist die Linienordnung auf Seiten 85, 
87, 88, 91, 92 und 93 zu rektifiziren, und 
zwar:
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A 351. sz. vezetéknél a 4. rovatba Ó-Becse 
után beirandók „Bács-Földvár és Temerin“.

A 362. sz. vezetéknél a 4. rovatba Nagy- 
Becskerek után beírandó „Periasz“.

A 367. sz. vezetéknél a 3. rovatba Re- 
sicza helyett „Versecz“ írandó, a 4. rovatba 
pedig Resicza után beirandók „Kakova, Vara- 
dia, Kudricz, Versecz.“.

A 384. sz. vezeték egészen törlendő.

A 387. sz. vezetéknél a 4. rovatban tör
lendők „Bács-Földvár és Temerin“.

A 395. sz. vezetéknél a 4. rovatban tör
lendő „Periasz“.

Bei der Leitung Nr. 351 sind in die 4. 
Rubrik nach Ó-Becse einzutragen „Bács-Föld
vár und Temerin“.

Bei der Leitung Nr. 362 ist in die 4-te 
Rubrik nach Nagy-Becskerek einzutragen 
„Perlasz“.

Bei der Leitung Nr. 367 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Resicza zu schreiben „Versecz“ 
und in die 4. Rubrik sind nach Resicza ein
zutragen „Kakova, Varadia, Kudricz, Versecz.“ 

Die Leitung Nr. 384 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 387 sind in der 4. 
Rubrik zu streichen „Bács-Földvár und Te
merin.“

Bei der Leitung Nr. 395 ist in der 4. 
Rubrik zu streichen „Perlasz“.

23443/V. 1885.
A vonalrend 138. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
Az osztrák-magyar államvasuttársaság esz- 

lergomnána-csatai vezetékénél az 5. rovatba 
Kőhid-Gyarmat után beírandó „Kémónd“.

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 138 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Esztergomnána- Csata 
der Österreich.-ungarischen Staats-Eisenbahn- 
Gesellschaft ist in die 5-te Rubrik nach Kő
hid-Gyarmat einzutragen „Kéménd“.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A nagyvárad-püspökfürdői uj vasút men
tén Püspök fürdőn felállított vasúti állomás ál
lami és magántáviratok kezelésére lett felha
talmazva, és ebbeli működését f. é. május hó 
15-én megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés és a táviratok köz
vetítése végett a nagyváradi m. k. állam tá
vírda állomáshoz lett beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Die an der neuen Bahnstrecke Nagyvá- 
rad-Püspökfürdő errichtete Eisenbahnstation 
PüspökfürdÖ wurde zur Manipulation von 
Staats- und Privat-Telegrammen ermächtigt und 
hat ihre diesbezügliche Funktion am 15. Mai
1. J. begonnen.

Diese Station wurde zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme der kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station Nagyvárad zugewiesen.

A pusztatenyő-kun-szt.-mártoni uj vasút 
vonal mentén, Puszta-Tenyön, Kengyel-pusz
tán , Tisza-Földváron. Homokon, és Kun-Szt.- 
Mártonban felállított vasúti állomások állami 
és magántáviratok kezelésére lettek felhatal
mazva, és ebbeli működésüket f. é. május 17. 
megkezdették.

Ezen állomások ellenőrzés’valamint a táv
iratok közvetítése végett a szolnoki m. kir. ál- 
lamtávirda állomáshoz osztattak be.

Die an der neuen Eisenbahnstrecke Pusz- 
tatenyő-Kun-Szt.-Márton zu Puszta-Tenyö, 
Kengyel-puszta, Tisza-Földvár, Homok und 
Kun-Szt.-M árton  errichteten Eisenbahnstatio
nen wurden zur Manipulation von Staats- und 
Privat-Telegrammen ermächtigt und haben 
ihre diesbezügliche Funktion am 17. Mai 1. J. 
begonnen.

Diese Stationen wurden zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme der kön. ung. 
Staatstelegraphen-Station Szolnok zugewiesen.
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Alsó- Vereczkén, Bereg megyében, és Borgo ■ 
Prundon, Besztercze-Naszód megyében, postá
val egyesitett uj m. kir. államtávirda-állomások 
nyittattak meg korlátolt napi szolgálattal, me
lyek közül az elébbi f. é. május 16-ától és az 
utóbbi május 22-től kezdve működik.

A 347. számú vezetékbe középállomásként 
bekapcsolt alsó-vereczkei mellékállomás a csapi, 
és a 128. számú vezetékbe szintén középállo
másként bekapcsolt borgo-prundí mellékállo
más a beszterczei gyüjtőállomáshoz lett beosztva; 
az előbbinek hivójele „AvJ, az utóbbié pedig 
„Bo“.

Zu Alsó- Vereczke, im Bereger, und zu 
Borgo-Prund, im Besztercze-Naszóder Comi
tate, sind neue, postcombinirte k. ung. Staats- 
Telegrafen-Stationen mit beschränktem Tages
dienste eröffnet worden, von denen die erstere 
seit 16., letztere aber seit 22. Mai 1. J. fun- 
giren.

Die in die Leitung Nr. 347 als Mittel
station eingeschaltete Nebenstation Alsó-Ve- 
reczke ist der Sammelstation Csap. und die 
in die Leitung Nr. 128 ebenfalls als Mittel
station eingeschaltete Nebenstation Borgo- 
Prund der Sammelstation Besztercze zugewie
sen worden. Das Rufzeichen der ersteren ist 
„Av“, das der letzteren „Bo“

A bárt fa-für dói harkányi, korytniczai, 
lublófürdöi, szliácsi es tarosai állami, vala
mint a szliácsi vasúti távirda-állomások a f. 
évi nyári idényre megnyittattak és pedig a 
szliácsi vasúti f. é. május 15-éu, a többiek pe
dig junius hó 1-én.

Zirczen, Veszprém megyében, postával 
egyesitett uj m. kir. államtávirda-állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. junius hó 1-től kezdve működik.

Ezen, a Veszprém és Zircz között külön 
felállított uj egyszerű és 206 számmal jelölt 
vonalba végállomásként bekapcsolt mellékállo
más, a székesfehérvári gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva; hivójele „Z“.

Die Staatstelegraphen-Stationen Bárt fa- 
fürdő, Harkány, Kortynicza Lubló-fürdő,
Szliács und Tarcsa, sowie die Eisenbahnsta
tion Szliács wurden für die heurige Sommer
periode eröffnet; und zwar: die Eisenbahn
station Szliács am 15-ten Mai, die übrigen 
aber am 1-ten Juni 1. J.

Zu Zircz, im Veszpréméi- Comitate, wurde 
eine neue, postcombinirte k. ung. Staats-Tele- 
grafeustation mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 1. Juni 1. J. fungirt.

Diese, in die zwischen Veszprém und 
Zircz neu errichtete und mit der Zabl 206 
bezeichuete einfache Telegrafenlinie als End
station eingeschaltete Nebenstation, wurde der 
Sammelstation Székesfehérvár zugewiesen ; das 
Rufzeichen derselben ist „Z“.

Pony ászkán. Krassó-Szöréuy megyében, 
magánkezelésre bízott uj m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. é. junius hó 4-től kezdve mű
ködik.

Ezen, a Ponyászkáig meghosszabbított 
368. számú vezetékbe végállomásként bekap
csolt és Szerbiával szemben a határszéli díj
övbe eső uj mellékállomás a fehértemplomi 
gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hivójele „P“.

Zu Ponyászka, im Krassó-Szörényer Co
mitate, wurde eine neue, der Privatmanipula
tion übertragene k. ung. Staats-Telegrafen
station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche seit 4. Juni 1. J. fungirt.

Diese, in die bis Ponyászka verlängerte 
Leitung Nr. 368 als Endstation eingeschal
tete und Serbien gegenüber in der Grenzzone 
liegende neue Nebenstation, wurde der Sam
melstation Fehértemplom zugewiesen ; das Ruf
zeichen derselben ist „P“.
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Sveti- Ju rajban, Horvát-Szlavonország go- 
spiéi kerületében, postával egyesített uj kir. 
államtávirda-állomás nyittatott raeg korlátolt 
napi szolgálattal, mely f. é. junius 14-től 
kezdve működik.

Ezen, az odáig meghosszabbított 405. 
számú vezetékbe végállomásként bekapcsolt uj 
mellékállomás a zenggi gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva; hivójele „j“.

A borszéki és tusnád fürdői állami táv
írda-állomások f. é. junius hó 15-én a nyári 
idényre megnyittattak.

Zu Sveti- Juraj, im Gospider Distrikte 
Kroatieu-Slavomens, ist eine neue, postcom- 
binirte kön. Staats-Telegrafenstation mit be
schränktem Tagesdienste eröffnet worden, wel
che seit 14-ten Juni 1. J. fungirt.

Diese, in die bis dahin verlängerte Lei
tung Nr. 405 als Endstation eingeschaltete neue 
Nebenstation wurde der Sammelstation Zengg 
zugewiesen; das Rufzeichen derselben ist „j“.

Die Staats-Telegrafen-Stationeu Borszék 
und Tusnddfürdö wurden am 15-ten Juni 1. J. 
für die Sommersaison eröffnet.

Kovásznán, Háromszék megyében, postá
val egyesített uj m. kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. junius hó 15-től kezdve működik.

Ezen, a Kézdi-Vásárhely és Kovászna közt 
felállított és 361. számmal jelölt egyes távirda- 
vonalba végállomásként bekapcsolt uj mellék- 
állomás, a brassói gyüjtőállomáshoz lett be
osztva, táviratait a kezdi-vásárhelyi mellékállo
más közvetíti; hivójele „K“.

Zu Kovászna, im Háromszékei- Comitate, 
wurde eiue neue, postcombiuirte k. ung. Staats- 
Telegrafenstation mit beschränktem Tages
dienst eröffne -̂, welche seit 15-ten Juni 1. J. 
fungirt.

Diese, in die zwischen Kézdi-Vásárhely 
und Kovászna errichtete und mit der Zahl 361 
bezeichnete einfache Telegrafenlinie als End
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Brassó zugewiesen, — die 
Telegramme derselben vermittelt die Neben
station Kézdivásárhely und das Rufzeichen 
derselben ist „K“.

A beszterczei állami távirda-állomás f. hó 
16-tól 20-ig bezárólag L  szolgálatot tartott.

Die Staats-Telegrafenstatiou Besztercze 
hat vom 16-ten bis inclusive 20-ten 1. M. L  
Dienst gehalten.

A geszti állami távirda-állomás f. é. má
jus hó 28-tól f. hó 25-ig bezárólag C szolgá
latot tartott.

Die Staats-Telegrafenstation Geszt hat 
vom 28. Mai 1. J. bis inclusive 25-ten I. M. 
C Dienst gehalten.

23778/V. 1885.
A fiumei tiszti állomás főállomássá vál

toztatván át, mint ilyen működését f. évi ju
nius 22-én megkezdette.

Die Beamtenstation Fiume wurde in eine 
Hauptstatiou uragewandelt und hat als solche 
ihre Thätigkeit mit 22. Juni 1. J. aufgenom
men.



Változások az osztrák távírdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások: Neu eröffnete Stationen :

Aenderungen im Stande der österreichischen
Telegrafen-Stationen.

Bad-Vellach Karintia. Bad- Vellach Kärnthen.
Brünn-Zeile Morvaország. Brünn- Zeile Mähren.
Eberndorf Karintia. Eberndorf Kärnthen.
Etzdorf-Hadersdorf F. Enns alatti Ausztria. Etzdorf- Habersdorf F. Österr. u/d Enns
Fladnitz-Studenzen F. Stajerorsz-ág. Fladnitz-Studenzen F. Steiermark.
Furtliof Emis alatti Ausztria. Furthof Österr. u/d Enns.
Fusch-Bad B. Salzburg. Fusch-Bad B. Salzburg.
Gablitz PBC/L. Enns alatti Ausztria. Gablitz PBC/L. Österr. u/d Enns.
Göstling 33 V * Göstling 33 ’3 33

Goltsch-Jenikau (Golo-Jenikau) Csehország. Goltsch-Jenikau (Golo-Jenikau) Böhmen.
Graupen-Rosenthal F. 33 Graupen-Rosenthal F.
Grossdorf-Kojetitz F. 3? Grossdorf-Kojetitz F. 33

Gross Steinbach Stájerország. Gross-Steinbach Steiermark.
Heinersdorf Csehország. Heinersdorf Böhmen.
Hnévcowes F. 33 Hnévcowes F. 33

Hochenegg Stájerország. Hochenegg Steiermark.
Höllenstein Enns alatti Ausztria. Höllenstein Österr. u/d Enns.
Hütteldorf PC 33 33 ” Hütteldorf PC. 33 "  *

Insersdorf am 'Wienerberge „ 3? 33 Inzersdorf am Wienerberge 33 3? 33

Kalksburg PC. 33 3* 33 Kalksburg PC. 33 33 33

Kojetitz-Grossdorf F. Csehország. Kojetitz-Groszdorf F. Böhmen.
Koricany (Koritschan) Morvaország. Korican (Koritschan) Mähren.
Kourim  (Kaurim) Csehország. Kourim  (Kaufim) Böhmen.
Lanzendorf- Pellendorf F Enns alatti Ausztria. Lanzendorf- Pellendorf F. Österr. u/d Euns.
Lechwitz Morvaország. Lechwitz Mähren.
Leopoldsdorf (Siebenbrunn) F. Enns al. Auszt Leopoldsdorf (Siebenbr.) F. Österr. u/d Enns.
Liebwerda-Raspenau F. Csehország. Liebwerda- Respenau F. Böhmen.
Lissitz Morvaország. Lissitz Mähren.
Lowczowek-Plesna F. Gácsország. Lowczowek-Plesna F. Galicien.
Makarska (Macarska) Dalmátország. Makarska (Macarska). Dalmatien.
Margarethen am Moos Enns alatti Ausztria Margarethen am Moos Österr. u/d Enns.
Maxymówka F. Gácsország. Maxymówka F. Galicien.
Natur ns Tirol. Naturns Tirol.
Neufünfhaus bei Wien PC. Enns alatti Ausztr. Neu fünfhaus bei Wien PC. Österr. u/d Enns.
Ober-Döbling o. „ 33 Ober-Döbling C. 33 33 n

Ober-Ferlach Kaiintia. Ober-Ferlach Kärnthen.
Ober-Sand-Veit PC. Enns alatti Ausztria. Ober Sand-Veit PC. Österr. u/d Enns.
Ober-Seeland Karintia. Ober-Seeland Kärnthen
Öhling-Mauer F. Enns alatti Ausztria. Öhling-Mauer F. Österr. u/d Enns.
Ottakring C. 33 n » Ottakring C. 33 33 33

Ouval (Auwal) FC. Csehország. Ouval (Auwal) FC. Böhmen.
Opponitz Euns alatti Ausztria. Opponitz Österr. u/d Enns.
Pellendorf-Lanzendorf F. 33 » » Pellendorf-Lanzendorf F. 33 33 »3

Plan-Tachau' F. Csehország. Plan-Tachau F. Böhmen.
Pr ibislau-Schlapperz F. 33 P f ibislau-Schlapperz F. «

Rudelsdorf F. 33 Rudelsdorf F. 33

Sand- Veit-Schivar zach F. Salzburg. Sad-Veit-Schwär zach F. Salzburg.
Seiletitz Morvaország. Seiletitz Mähren.
Silberberg Csehország. Silberberg Böhmen.
Simmering Jutespinnerei PC. Enns al. Ausztr. Simmering-Jutespinnerei PC. Öster. u/d Enns.
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Sinj (Sign) C.
Speising F. Enns
Strassnitz-Rohatec FC. 
Tachau-Plan F.
Tecic (Teschitz) FO.
Tyssa-Königswald F.
Velehrad (Wellehrad) 
Veleslavin (Weleslawiu) F. 
Vinaf (Winaf)
Vostroméf (Wostrom ér) F. 
Votvovice (Wotwowitz) F. 
Vrdy-Bucice (Wrdy-Butschitz) 
Vrgorac (Vergorac)
Vrlika (Verlicca) 
Vrsowice-Nuste F.
Vrutice (Wrutitz) F. 
Vysocan (Wisotschan)
Weg scheid
Weidling PC. Enns
Wisnicz hei Bochnia L. 
Wisotschan (Vysoéan) 
W ittmannsdorf FC. Enns 
W iznitz am Czeremosz 
(Wischnitz ara Czer.)

Ybbs Kemmelbach FC. Enns 
Zegestow-Bad B.
Zipf-Redl F. Enns
Zwettl-Schwarzenau F.

alatti Ausztria. 
Morvaország.

Csehország.
Morvaország.

Csehország.
Morvaország.

Csehország.

Dalmátország.
J?

Csehország.

Stájerország, 
alatti Ausztria. 

Gácsország. 
Csehország, 

alatti Ausztria.

Bukovina, 
alatti Ausztria.

Gácsország. 
alatti Ausztria.

Sinj (Sign) C.
Speising F.
Strassnitz-Rohatec FC.
Tachau-Plan F.
Tecic (Teschitz) FC.
Tyssa- Königswald F.
Velehrad (Wellehrad) 
Veleslavin (Weleslawin) F. 
Vinar (Winar)
Vostroméf (Wostromer) F. 
Votvovice (Wotwowitz) F. 
Vrgy-Bucice (Wrdy-Butschitz) 
Vrgorac (Vergorac)
Vrlika (Verlicca) 
Vrsowice-Nusle 
Vrutice (Wrutitz)
Vysocan (Wisotschan)
Weg scheid 
Weidling
Wisnicz bei Bochnia 
Wisotschan (Vysocan)
W i ttmannsdorf 
W iznitz am Czeremosz 
(Wischnitz ara Czer.)
Ybbs- Kemmelbach FC.
Zegestow-Bad B
Zipf-Redl F.
Zwettl Schwarzenau F.

Dalmatien. 
Österr. u/d Enns. 

Mähren. 
Böhmen. 
Mähren. 

Böhmen. 
Mähren. 
Böhmen.

F.
F.

PC.
L.

FC.

Dalmatien.

Böhmen.

Steiermark. 
Österr. u/d Euns. 

Galicien. 
Böhmen. 

Österr. u/d Euns.

Bukovina. 
Österr. u/d Enns.

Galicieu. 
Österr. u/d Enns.

Változások az occupált területi távírdák ál- 
ladékában.

Megnyílt új állomás:
Kulién V aku f L. május 26.

Aenderungen im Stande der Telegrafen Sta
tionen des occupirten Gebietes.

Neueröffnete S tation:
Kulién Vakuf L. 26. Mai.

A nemzetközi távirdahálózatban előfordult 
változások.
Perzsia.

A perzsiai távirda-igazgatás Arzerbadjan 
tartományban, Maragha-n, Ourmia-n, Sarab-on 
és Ardrebil-en távirda-állomásokat állított fel és 
azokat a nemzetközi levelezésre azon megszo
rítással nyitotta meg, hogy az oda szóló táv
iratoknak nyílt értelemmel és franczia nyelven 
kell szerkesztve lenniök.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Persien.
Die persische Telegrafen-Verwaltung hat 

zu Maraghan, Ourmia, Sarab undArdrebil in 
der Provinz Arzerbadjan neue Telegrafen-Sta- 
tionen errichtet und selbe der internationalen 
Correspondenz mit der Beschränkung eröffnet, 
dass die nach diesen Orten gerichteten Tele
gramme in klarer französischer Sprache ver
fasst sein müssen.
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A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Columbia egyesült államok.

A columbiai egyesült államok belsejében 
fekvő állomások részére a táviratok csupán a 
feladó felelősségére veendők fel.

Cartagena, Savamba, Baranquilla és Santa 
Marta kikötő városok részére pedig a táviratok 
legczélszerübben Colon vagy Trinidadról postá
val továbbitandók.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen
Vereinigte Staaten von Columbia.

Telegramme, welche nach den im Innern 
der vereinigten Staaten von Columbien gelege
nen Stationen gerichtet werden, können nur 
auf Gefahr des Aufgebers aufgenommen werden.

Für die Hafenstädte Cartagena, Savanilla, 
Barranquilla und Santa Marta werden am zwek- 
mässigsten die Telegramme von Colon oder 
Trinidad per Post weiter befördert.

A „Távirási szabályok és díjtáblák" 30. 
lapján bevezetendők :
K a r á c s o n d .................................................30
Máriahuta-Zsakarócz l  Máriahuta . . .  10

J Zsakarocz . . .  20

Auf Seite 34 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ sind einzutragen :
K a r á c s o n d ................................................. 30

Máriahuta-Zsakarócz  ̂ ; 2Ő

22366./IV. 1885.
A nagyobb összegű távirati pónzutalvá- 

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok névsorába felveendő:

Paks

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
auf höhere Beträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten Ungarischen 
Postämter ist aufzunehmen :

Paks

A „Távirási szabályok 
lapján beírandó :

China:

Yamchow

és díjtáblák“ 53. Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist einzutragen:

Á H o n g k o n g - ig  
m e g s z a b o tt  

d i ja k h o z  s z á m í
ta n d ó

China: A u s s e r  d e n  b is  
H o n g k o n g  a n 
g e g e b e n e n  T a 
x e n  e iu z u h e b e n

Egy s z ó Ein Wort
frt | k r . fl. Í kr

1 — Y a m c h o w ...................... 1 1 ~

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 79. 
lapján a magyar-szerb határszéli díjövbe eső 
állami távirda-állomások közé beírandó:

Auf Seite 81 der .Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist zwischen die im ungarischen 
Grenzrayon liegenden ungarischen Staats-Tele- 
grafen-Stationen einzutragen:

Ponydszka Pony ászka.
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A nemzetközi távírda-vonalokon
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

( Suez— Souakim ................................. 1885. ápril. 28 1885. máj. 8.
Kábelek \ Neuwerk— Helgoland . . . . . 1884. decz. 5. „ „ 29.
Cabeln j Rio Grande—Montevideo . . 1885 . máj. 29. „ „ 30.

' A d en -B o m b ay ................................. „ jun. 3. » jun. 27.
A szárazföldi vonalok Siamban Lomsayn túl ) 
Die siamesischen Landlinien hinter Lomsayj » n 16. „ „ 20.
A száraföldi vonalok Guatemala-ban . . ) * máj. 19. n n 25.DieLandlmien in G uatem ala...................... (

b) el nem hárított és újonnan beállott 
zavarok:

b) fortdauernde und neueingetretene Stö
rungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

|
Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  ) 1883. szept. 3.Die egyptischen Landiinien zwischen Souakim-Berber . . . . J
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................)
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . f 1884. ápr. 3.

A siami szárazföldi vonalok Saigon—Bangkok k ö z t ...................... )
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok x) . . . J 1885. ápr. 23.

Kabeleki Brest— St.-Pierre (P. Q . ) ...........................  . . . . „ 18.
Cabeln JBakou— Krasnowods2) ............................................................ . „ 20.

x) Ezen zavar megszűntéig a Siamba, Cochin- 
chinába és Tonkingba szóló táviratok csupán via Singa
pore irányítandók.

2) E zavar tartama alatt a táviratok Krasnowodsba 
Perzsián át irányítandók és a perzsa átmeneti dij fejé
ben, 20 szóig 2 írttal, minden további 10 szóig 1 írttal 
magasabban dijazandók.

D Bis zur Behebung dieser Störung sind die nach 
Siam, Coehinchina und Tonking lautende Telegramme 
nur via Singapore zu instradiren.

2) Während der Dauer dieser Störung sind die 
Telegramme nach Krasnowods über Persien zu instra
diren und für die persische Transittaxe nach jedem 20 
Worte mit 2 fl., und nach jedem 10 Worte mehr mit 
1 fl. höher zu taxiren.
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K inevezés:
L á z á r  I s t v á n ,  károly városi távirdatiszt és állomásfőnök, távirdai főtisztté a IX. 

díjosztályban, a fiumei táv. főállomás vezetésével való megbízatás mellett. (14900/V. 1885.
május 7).

M egbízatások:
P o ó r  J á r  o s n é szül Odor Gizella a mosonyi távirdahivatal magánkezelésével 

1885. május 1-től. (12320/V. 1835. április 3.)
C s e r e  G i z e l l a  helyettes postamester a parnói távirdahivatal ideiglenes vezetésé

vel 1885. május 16-tól. (3925/ig.D. 1885. május 8.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
R u s z h e i m  J ó z s e f  Écskán 1885. május 13-tól. (1946/ig. T. 1885. május 13.)
L a c k n e r  S á n d o r  Túrán 1885. május 8-tól. (2883|ig. B. 1885. május 10.)
L á p o s s y  J á n o s  n é  szül. Boroslyáni Ilona Alsóvereczkéu 1885. május 16-tól. 

(4171 /ig. D. 1885. május 16.)
W o k a 1 e k G o t t f r i e d  Borgóprundon 1885. május 22-től. (4339/ig. D. 1885. 

május 22.)

Áthelyezés:
R i t t e r  S á n d o r  fiumei távirdatiszt, a f. évi márczius hó 20 án 8743/V. sz. a. 

kelt rendelet módosításával, Budapest helyett Károly városba, az ottani távirdaállomás vezetésé
vel való megbízatás mellett. (14900./V. 1885. május 7.)

Halálozás :
( j a n i é  J á n o s  gospici távirdatiszt és állomásfőnök 1885 május 17-én. (1615/ig. Z. 

1885. május 17.) ______

Kibocsátások:
S o m o g y i  P a u l a  parnói postamester és szerződött táv. kezelő, várpalánkai posta

mesterré történt kineveztetése folytán. (16302./V. 1885. május 5.)
W e i s z I g n á c z mosonyi postamester és szerződött táv. kezelő, az ottani távirda- 

hivatalnak magánkezelésbe adása folytán. (4046/1g. B 1885. május 17.)

Vegyesek:
D a m  j a n o v i c  J o h a n n a  a táv. kezelőjelöltek névsorából kérelmére törültetett. 

(16108/V. 1885. május 5.)
M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
Böősön : B a r t a l  G y u l a ;  IJjszőnyben, Il-ik : D o r n  A n n a .  (3463/ig. 1885 

május 8.)
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Körmenden - . W i m m e r  M i h á l y .  (3822/ig. R. 1885. május 10.)
Dömsödön, Silberer Katalin helyett: K n o l l  I l o n a .  (3237/ig. B. 1885. május 14 ) 
Simontornyán : A u e r  h a m m e r  T e r é z .  (4086/ig. B. 1885. május 18.) 
Baranyaszeutlőrinczen : P a t a c s i c h  I l o n a .  (4163/ig. B. 1885. május 20.) 
Merényben, Lersch Mihály né helyett: F  a j t s i k I r m a. (3752/ig. D. 1885. máj. 2 ) 
Yadnán, Pálkuthy Erzsébet helyett: S i m o n f f y  G á b o r .  (3815/ig. 1). 1885. 

május 5.)
Csetneken, Faix Mária helyett: I r á n y i  P e t r o n e l l a .  (3894/ig. D. 1885. máj.7.) 
Csúcsán : E m b e r  G á b o r .  (3966/ig. D. 1885. május 9.)
Krasznán, Ember Gábor helyett: K ö v e s d y  Á r p á d .  (3967/ig. D. 1885. máj. 9.) 
Dobsinán, Detrich Aranka helyett: M u n y a y  E u g e n i a .  (4100/ig. D. 1885. 

máj its 13.)
Sziny érváralján, Nyilas Kálmán helyett: P f e i f f e r  Z s i g m o n d .  (4128/ig. D. 

1885. május 14)
Tíszadobon: K ö n i g  M á r i a .  (4146/ig. D. 1885. május 14.)
Alsóvereczkén : Z i c h a r d t V i l m a .  (4171/ig. D. 1885. május 16.)
Mátészalkán, Herskov.ts Betti helyett: N y i r i  L á s z l ó  eddigi tiszaujlaki megbí

zott. (4224/ g. D. 1885. május 18.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásukból kiléptek :
V a j d a  I l o n a ,  Tapolczáu. (3908/ig. B. 1885. május 12.)
B o r s o v i c z k y  L a j o s ,  Geszten. (4480/ig. D. 1885. május 28.)

Budapest. 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIBASZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMŰNK A- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

6. szám 1885. Julius 10.

Tartalom  :
Az államtisztviselők, altiszten és 

jaztatásáról szóló 1885. XI. t.-ez.
szolgák nyugdí-

In h a lt:
Gesetzartikel XI. 1885. über die Pensionirung der 

Staatsbeamten, Blinderbediensteten und Diener.

R e n d e l e t V e r o r d n u n g

melylyel az államtisztviselök, altisztek és szol
gák nyugdíjazásáról szóló 1885. X I. t.-cz. kö- 

zöltetik.

'womit der Gesetzartikel X I . 1885. über die 
Pensionirung der Staatsbeamten, Minderbe

diensteten und Diener publicirt wird.

23645/V. 1885.

Az államtisztviselők, altisztek és szolgák 
nyugdíjazásáról szóló 1885. XI. t.-cz. alább 
azon megjegyzéssel közöltetik, hogy ennek ha
tározatai az 1881 LXVI. t.-cz. értelmében 
1885. évi junius 1-én léptek életbe.

Tn Nachfolgendem wird der Gesetzartikel 
XI 1885 über die Pensionirung der Staats
beamten, Minderbediensteten und Diener mit 
dem Beifügen publicirt, dass die Bestimmun
gen desselben im Sinne des Gesetzartikels 
LXVI. 1881. mit 1-ten Juni 1885 ins Leben 
getreten sind.

Budapest, 1885. junius 28.

1885. évi XI. Törvényczikk,
az állami tisztviselők, altisztek és szolgák nyug

díjazásáról.
(Szentesítést nyert 1885. évi május hó 13-án. Közzété- 
tetett az „Országos Törvénytárában 1885. május 17-én)

I. FEJEZET.
Általános határozatok.

1. §. Az Ő Felsége, valamint a m. kir. 
miniszterek s más állami hatóságok vagy hi
vatalok által állandó fizetés mellett rendszere-

XI. Gesetzartikel vom Jahre 1885,
Uber die Pensioniruug der Staatsbeamten, Min

derbediensteten und Diener.

(Sanktionirt am 13. Blai 1885. — Kundgemacht in der 
Landesgesetz-Sammlung am 17. Blai 1885.)

1. Abschnitt
Allgemeine Bestimmungen.

§. 1. Die von Sr. Majestät, wie auch von 
deu kön. ungarischen Ministern und anderen 
Staatsbehörden oder Aemtern mit ständiger



sitett állomásra alkalmazott állami tisztviselők, 
altisztek és szolgák az esetre, ha a szolgálat 
kötelékéből megválnak s az ezen törvényben 
előirt feltételek megvannak, állandó ellátásra 
vagy pedig egyszer mindenkorra adandó kielé
gítésre tarthatnak igényt.

2. §. Az állami tisztviselőkkel, altisztekkel 
és szolgákkal egyenlőknek tekintendők azon 
tisztviselők, tanárok, az 1875 : XXXII. t.-czikk 
rendelkezései alá nem eső tanítók, altisztek és 
szolgák, a kik a következő hatóságok- és hi
vataloknál vannak alkalmazva:

1. a kir. kormány igazgatása alatt álló 
közalapítványoknál ;

2. az országgyűlés mindkét házánál;
3. a kincstárból vagy a kir. kormány ke

zelése alatt álló közalapokból fenntartott tan
intézeteknél ;

4 a fővárosi közmunkák tanácsánál;
5 a fővárosi rendőrségnél;
6. a m. kir. rendőrség legénységi állomá

nyában ;
7. az állami utaknál, a folyammérnöksó- 

geknél, a posta- és távirda-intézetnél.
3. §. A rendszeresített állomásoknak meg

felelő minőségben állandóan alkalmazottak, ha
bár számfelettiek is, igényjogosultaknak tekin
tendők.

Eendszeresitett állomásnak megfelelő mi
nőségben ideiglenesen alkalmazottak és azok 
özvegyei és árvái egyszer-mindenkorra szóló 
részeltetésre (végkielégitósre) igényt nem tart
hatnak és állandó ellátásra is csak az esetben 
jogosultak, ha az állandó ellátásnak (nyugdíj
nak vagy nevelési pótléknak) feltételei beál
lottak.

Ha az ideiglenesen alkalmazottak ezen al
kalmaztatásukat közvetlenül megelőzőleg vég
leges minőségben voltak alkalmazva, a végle
ges alkalmazás után úgy maguk, mint hátra
hagyott családjukra nézve minden tekintetben 
igényjogosultaknak tekintendők s az igények 
elbírálásánál a végleges szolgálat után közvet
lenül ideiglenes szolgálatban töltött szolgálati 
idő is figyelembe veendő.

Korengedély mellett alkalmazottak s ezek 
özvegyei és árvái szintén csak az esetben tart
hatnak ellátásra igényt, ha az állandó ellátás 
feltételei beállottak, de ezek beállta előtt egy-

Bezahlung in sistemisirten Stellungen ange- 
stellten Staatsbeamten, Minderbediensteten und 
Diener können für den Fall, dass sie aus dem 
Dienstverbande scheiden und die in diesem 
Gesetze vorgeschriebenen Bedingungen vor
handen sind, auf ständige Versorgung oder auf 
eine ein für allemalige Abfertigung Anspruch 
erheben.

§. 2. Den Staatsbeamten, Minderbedien
steten und Dienern gleich sind jene Beamten, 
Professoren und die unter den Bestimmungen 
des Gesetz-Artikels XXXII: 1875 nicht fal
lenden Lehrer, Minderbediensteten und Diener 
anzusehen, die bei den nachstehenden Behör
den und Aemtern in Verwendung stehen:

1. bei den unter der Leitung der kön. 
Regierung stehenden Fundationen;

2. bei beiden Häusern des Reichstages;
3. bei den vom Aerar oder von den un

ter der Verwaltung der Regierung stehenden 
öffentlichen Fonden erhaltenen Lehranstalten ;

4 bei dem hauptstädtischen Baurathe;
5. bei der hauptstädtischen Polizei;
6. bei dem Mannschaftsstande der kön. 

ung. Gendarmerie;
7. bei den Staatsstrassen, Strom-Inge

nieursämtern, der Post- und Telegrafenanstalt.
§. 3. Die in der den sistemisirten Stel

lungen entsprechenden Eigenschaft ständig 
Verwendeten sind, wenn sie auch überzählig 
sind, als anspruchsberechtigt zu betrachten.

Die in der den sistemisirten Stellungen 
entsprechenden Eigenschaft provisorisch Ver
wendeten und deren Witwen und Waisen kön
nen auf eine ein für allemalige Abfertigung 
keinen Anspruch erheben und haben nur dann 
auf eine stäudige Versorgung Anspruch, wenn 
die Bedingungen der ständigen Versorgung 
(Pension oder Erziehungsbeitrag) eingetreten 
sind.

Wenn die provisorisch Angestellten un
mittelbar vor dieser ihrer Verwendung in de
finitiver Eigenschaft angestellt waren, so sind 
sie nach ihrer definitiven Anstellung sowohl 
für sich als auch für ihre hinterbliebenen Fa
milien in jeder Beziehung als anspruchsberech
tigt zu betrachten und ist bei der B eu rte i
lung ihrer Ansprüche auch die nach dem de
finitiven Dienst unmittelbar zugebrachte pro
visorische Dienstzeit in Betracht zu ziehen.

Die mit Altersnachsicht Angestellten und 
deren Witwen und Waisen können gleichfalls 
nur in dem Falle auf Versorgung Anspruch 
erheben, wenn die Bedingungen der ständigen
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szer-mindenkorra szóló részeltetésre (végkielé
gítésre) igénynyel nem bírnak.

Felmondás feltétele mellett alkalmazottak, 
valamint azok, a kik világosan csak bizonyos 
meghatározott időre, vagy csak átmeneti szol
gálattételre vétetnek fel. vagy a kiknek illet
ményei külön szerződések által állapíttatnak 
meg, ezen törvény értelmében ellátásra igényt 
egyátalán nem tarthatnak.

4. §. Az állami tisztviselőket, altiszteket 
és szolgákat, valamint özvegyeiket és árváikat 
megillető ellátási igény állandó vagy pedig 
csak egyszer-mindenkorra szóló.

Állandó ellátásnak tekintendő az állami 
tisztviselőt, altisztet vagy szolgát vagy ezeknek 
nejét megillető nyugdíj, valamint a gyermekek 
nevelési járuléka.

Ellenben egyszer-mindenkorra szóló részel- 
tetésnek tekintendő: a végkielégítés és a te
metkezési járulék.

5. §. Sem maga, sem pedig özvegye vagy 
árvája részére állandó ellátásra vagy egyszer- 
mindenkorra szóló részeltetésre igényt nem 
tarthat azon állami tisztviselő, altiszt vagy 
szolga:

1. a ki állásáról önként lemond;
2. a ki állását önként elhagyva, arra fel

hívás daczára sem tér vissza;
3. a ki felsőbb engedély nélkül idegen 

hatalom szolgálatába lép;
4. a ki valamely büntetendő' cselekmény

ért hivatalvesztésre ítéltetett, illetőleg Horvát- 
Szlavonországokban oly büntetendő cselekmény
ért ítéltetett el, a melylyel az ott érvényben 
lévő büntető törvény szerint a közhivatalnak 
vagy szolgálatnak elvesztése, mint törvény sze
rint következő hatály van egybekötve;

5. a ki a szolgálat kötelékéből büntetés
kép elbocsáttatik; végre:

6. a ki oly cselekmény elkövetése után, 
mely hivatalból való elbocsáttatását vonta volna 
maga után, öngyilkos lesz, megszökik, vagy 
bármely más okból ezen cselekmény miatt 
ellene a bűnvádi vagy fegyelmi eljárásnak helye 
nem lehet, mely esetekben azonban a részel- 
tetósből való kizáratás a fegyelmi eljárás meg
felelő alkalmazása mellett mondatik ki.

A 3., 4., 5. és 6. pontban felsorolt ese-

Versorgung eingetreten sind, doch haben sie 
vor Eintritt dieser Bedingungen auf eine ein 
für allemalige Abfertigung keinen Anspruch.

Die mit Kündigung Angestellten, sowie 
auch Jene, welche ausdrücklich nur für eine 
gewisse bestimmte Zeit, oder blos zu vorüber
gehender Dienstleistung aufgenommen werden, 
oder deren Bezüge durch spezielle Verträge 
festgesetzt sind, können auf eine Versorgung 
im Sinne dieses Gesetzes durchaus keinen An
spruch erheben.

§. 4. Der den Staatsbeamten, Minder
bediensteten uud Dienern, sowie deren Witwen 
und Waisen gebührende Versorgungsanspruch 
ist ein ständiger oder gilt ein für allemal.

Als ständige Versorgung ist die dem Staats
beamten. Minderbediensteten oder Diener oder 
deren Gattin gebührende Pension oder der 
Erziehnngsbeitrag der Kinder zu betrachten.

Hingegen ist als eine, ein für allemalige 
Betheiligung die Abfertigung und der Beerdi
gungsbeitrag zu betrachten.

§. 5. Weder für sich, noch für seine Witwe 
oder Waise kann auf eine ständige Versorgung 
oder auf eine ein für allemalige Abfertigung 
jener Staatsbeamte, Minderbedienstete oder 
Diener Anspruch erheben, der

1. seiner Stelle freiwillig entsagt ;
2. seine Stelle freiwillig verlässt und 

trotz Aufforderung nicht zurückkehrt;
3. ohne höhere Erlaubniss in den Dienst 

einer fremden Macht tritt;
4. wegen einer strafbaren Handlung zum 

Amtsverluste verurtheilt wurde, beziehungs
weise in Kroatien-Slavonien wegen einer solch 
strafbaren Handlung verurtheilt wurde, mit wel
cher nach dem dort in Geltung stehenden Straf
gesetze der Verlust des öffentlichen Amtes oder 
Dienstes als eine nach dem Gesetze sich erge
bende Folge verbunden i s t ;

5. aus dem Dienstverbande strafweise ent
lassen wird ; endlich

6. der nach Verübung einer solchen Hand
lung, welche die Entlassung aus dem Amte 
nach sich gezogen hätte, zum Selbstmörder 
wird, flüchtet oder gegen den wegen dieser 
Handlung aus irgend einem anderen Grunde 
das strafgerichtliche oder Disciplinar-Verfahren 
nicht angestrengt werden kann, in welchen Fäl
len aber die Entziehung der Betheiligung unter 
entsprechender Anwendung des Disciplinarver- 
fahrens auszusprechen ist.

In den in den Punkten 3, 4, 5 und 6 auf-
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tekben a már megszabott s folyóvá lett állandó 
ellátás is azonnal beszüntetendő.

Iía az elbocsátás csak akkor mondatik ki, 
midón az özvegy vagy árvák ellátása már el
rendeltetett, ezek szerzett joga épségben marad.

6. §. Az állandó vagy ideiglenes ellátás 
alapját:

а) a beszámítható szolgálati idő tartama,
б) a szolgálatban utoljára húzott beszá

mítható javadalmazás összege képezi.
7. §. Beszámítható szolgálati időnek tekin

tetik azon időtartam, melyet valaki az ellátási 
igény megállapításától visszafelé egész az 
első hivatalos eskü letételének idejéig ter- 
jedőleg az 1. és 2. §-okban megjelölt hiva
taloknál és állomásokon, vagy mint feles
ketett gyakornok szakadatlanul es egyfolytában 
töltött.

A jelen törvény hatályba léptekor már 
alkalmazottakra nézve, ha az első hivatalos 
eskü letételének időpontja meg nem határoz
ható, — valamint az 1-ső és 2-ik §. határoz- 
mánya alá eső azon jogosultakra nézve, kiktől 
hivatalos eskü letétele n^m kívántatik, a nyug
díjazásnál beszámítható szolgálati idő kezdeté
nek igazolására más megfelelő bizonyítékok is 
elfogadtatnak.

8. §. Az 1. es 2. §-ban megjelölt hiva
talok és állomásokon töltött szolgálati idővel 
egyenlőnek tekintendő és azon ideig, mig a 
viszonosság feuáll, beszámítandó azon szolgá
lati idő, melyet valaki közvetlenül megelőző
leg és félbeszakítás nélkül rendszeresített mi
nőségben s rendes évi vagy havi fizetéssel egy
bekötött állandó alkalmazásban vagy katonai 
zsold mellett a következő szolgálati ágazatok
nál töllött:

1. a legfelső udvartartás körében, vagy a 
legmagasabb uralkodóház családi javainál;

2. a közös minisztériumok és számszék, 
valamint az ezek alatt álló hatóságok és hiva
taloknál ; 3 4

3. a hadsereg (haditengerészet), honvéd
ség, csendőrség, állami (fővárosi) rendőrség s 
ezekhez tartozó hivataloknál tényleges minő
ségben ;

4. a horvát-szlavon autonom kormánynál

gezählten Fällen ist auch die bereits bemessene 
und flüssig gemachte ständige Versorgung all- 
sogleich einzustellen.

Wenn die Entlassung erst dann ausgespro
chen wird, nachdem die Versorgung der Witwe 
oder Waisen bereits angeordnet worden ist, so 
bleibt das erworbene Recht derselben aufrecht.

§. 6 Die Grundlage der ständigen oder 
provisorischen Versorgung bildet:

a) die Dauer der anrechenbaren Dienstzeit,
b) die Summe der im Dienste zuletzt be

zogenen anrechenbaren Besoldung.
§. 7. Als anrechenbare Dienstzeit wird jene 

Zeitdauer betrachtet, welche Jemand von der 
Feststellung des Versorgungsanspruches zu
rückgerechnet bis zur Zeit der eisten Eides
leistung in den im §. 1 und 2 bezeichneten 
Aemtern und Stellungen, oder als beeideter 
Praktikant ununterbrochen und in Einem fort 
zugebracht hat.

Bezüglich der bei Inslebeutreten des ge
genwärtigen Gesetzes bereits Angestellten, bei 
denen der Zeitpunkt der Ablegung des ersten 
Amtseides nicht bestimmt werden kann, so
wie bezüglich jener unter die Bestimmungen 
des §. 1 und 2 lallenden Berechtigten, von wel
chen die Ablegung des Amtseides nicht gefor
dert wird, werden zum Nachweise des Begin
nes der bei der Pensionirung anrechenbaren 
Dienstzeit auch andere entsprechende Beweise 
angenommen.

§. 8. Der in den §§. 1 und 2 bezeichne
ten Aemtern und Stellungen zugebrachten 
Dienstzeit gleich anzusehen und bis zur Zeit, 
wo die Reciprocität aufrecht steht, eiuzurech- 
nen ist jene Dienstzeit, welche Jemand un
mittelbar vorher und ohne Unterbrechung in 
sistemisirter Eigenschaft und in einer mit 
einem ordentlichen Jahres- oder Monatsgehalte 
verbundenen ständigen Anstellung oder mit 
militärischem Sold bei folgenden Dienstbran
chen zugebracht hat:

1. im a h. Hofstaate oder bei den Fami
liengütern des allerhöchsten Herrscherhauses ;

2. bei den gemeinsamen Ministerien, dem 
gemeinsamen Staatsrechnungshofe, sowie bei 
den denselben unterstehenden Behörden und 
Aem tern;

3. bei der Armee (Kriegsmarine), Land
wehr, staatlichen (hauptstädtischen) Polizei 
und den zu denselben gehörenden Aemtern 
in aktiver Eigenschaft;

4. bei der kroatisch-slavonisch autonomen
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vagy ez alatt álló országos hatóságok és hi
vataloknál ;

5. az állami kezelés alatt álló bányatárs- 
ládákhoz járuló állomásokon;

6. a m. kir. állami és az államosított vas
utaknál.

Ha azonban az ezen hivataloknál s illető
leg állomásokon töltött szolgálati idő az azokra 
érvényes nyugdíjszabályok szerint be nem szá
mítható, vagy pedig ha valaki ezen szolgálata 
után külön ellátásban részesül, ezen megelőző 
szolgálati idő beszámításának helye nincsen.

A ki 10 évig állami szolgálatban áll, s 
ez alapon állandó ellátásra tarthat igényt, an
nak állami szolgálatát közvetlenül megelőző 
azon szolgálati ideje is beszámítandó, melyet 
1867. julius 1-eje óta törvényhatósági szolgá
latban töltött. A tiszteletbeli minőségű szolgá
lati idő azonban számba nem vehető, valamint 
azon törvényhatósági szolgálat sem, melyért az 
illető végkielégítésben részesült.

Az 1883: XXX t.-cz. 34 §-ában emlí
tett rendes tanároknak helyettes tanári minő
ségben közvetlen megelőzőleg töltött éveik a 
nyugdíjazás alapjául szolgáló időbe szintén be- 
számitandók.

Azokra nézve, a kik a jelen törvény ha- 
tálybaléptekor már alkalmazva voltak addig, 
inig a viszonosság fennáll, az osztrák állami 
szolgálatban töltött évek beszámíttatnak.

A végleges alkalmazást közvetlenül meg
előzőleg ideiglenes alkalmazásban töltött szol
gálati idő a szolgálati idő tartamának megálla
pításánál számba veendő.

9. §. A szolgálati idő folytonosságának 
számításánál:

a) az időközben történt nyugalmazás •
b) a rendelkezési állapotban, felfüggesz

te tt állapotban vagy szabadságon töltött idő ;
c) valamint a szolgálatnak oly félbeha

gyása, melyre a kormány beleegyezése a nyug
díjigény fentartásának biztosítása mellett kiesz
közöltetett, félbeszakításnak nem tekintendők.

A rendelkezési állapotban töltött idő, ha 
a rendelkezési állapotba helyezett ezen mmő-

| Regierung oder den derselben unterstehenden 
Landesbehörden und Aemtern;

5. in Anstellungen, welche zu den unter 
staatlicher Verwaltung stehenden Montanbru
derladen Beiträge leisten;

6. bei den kön. ung. Staats- und verstaat
lichten Eisenbahnen.

Wenn indessen die bei diesen Aemtern 
und beziehungsweise Stellen zugebrachte 
Dienstzeit nach den für dieselben gütigen Pen- 
sionsnormen nicht anrechenbar ist, oder wenn 
Jemand nach diesem Dienste einer besonderen 
Versorgung theilhatfig wird, so ist die Ein
rechnung dieser vorhergegangenen Dienstzeit 
nicht statthaft.

Wer zehn Jahre in Staatsdiensten steht, 
und auf Grund dieser Dienstzeit auf eine Ver
sorgung Anspruch erheben kann, dem ist jene 
dem Staatsdienste unmittelbar vorhergehende 
Dienstzeit einzurechnen, weiche er vom 1. Juli 
1867 angefangen in Munizipaldiensten zuge
bracht hat. Die in Honorar-Eigenschaft zu
gebrachte Dienstzeit ist indessen nicht in Be
tracht zu ziehen, sowie auch jener Munizipal
dienst nicht, für welchen der Betreffende einer 
Abfertigung theilhaftig wurde.

Die in der Eigenschaft als substituirte 
Professoren unmittelbar vorhergehend zuge
brachten Jahre der im §. 34 des Gesetzarti
kels XXX: 1883 erwähnten ordentlichen Pro
fessoren sind in die zur Grundlage der Pen- 
sionirung dienende Zeit ebenfalls einzurechnen.

Bezüglich Derjenigen, welche bei Ins
lebentretendes gegenwärtigen Gesetzes bereits in 
Verwendung stehen, werden insolange, bis die 
Reciprocität aufrecht steht, die in österreichi
schen Staatsdiensten zugebrachten Jahre einge
rechnet.

Die unmittelbar vor der definitiven Anstel
lung in provisorischer Eigenschaft verbrachte 
Dienstzeit ist bei Feststellung der Dauer der 
Dienstzeit in Betracht zu ziehen.

§. 9. Bei der Berechnung der Continuität 
der Dienstzeit sind nicht als Unterbrechung zu 
betrachten:

a) die mittlerweile erfolgte Pensionirung;
b) die in Disponibilität, in der Suspendi- 

rung oder auf Urlaub verbrachte Zeit; sowie
c) ein solches Verlassen des Dienstes, zu 

welchem die Zustimmung der Regierung unter 
Zusicherung der Aufrechterhaltung des Pen
sionsanspruches erwirkt worden ist.

Die in Disponibilität verbrachte Zeit ist, 
wenn der zur Disposition Gestellte in dieser
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ségóben is tényleg szolgált, a felfüggesztett 
állapotban töltött idő, ha a felfüggesztett ár- 
tatlaunnak nyilváníttatott, s a szabadságon va
lamint rendelkezési állapotban, de tényleges 
szolgálat nélkül töltött idő, ha egy huzamban 
egy évet nem halad meg, a szolgálati időbe 
beszámítandó.

A szabadságon valamint rendelkezési ál
lapotban, tényleges szolgálat nélkül töltőt idő
nek egy évet meghaladó része, és a nyugdíja
zott állapotban töltött idő tartama a szolgálati 
idő meghatározásánál számba nem vehetők.

10. §. A szolgálati idő tartama polgári 
időszámítás szerint határozandó meg. Minden 
egyes hadjáratért azonban, melyben a tisztvi
selő, altiszt vagy szolga a közös hadsereg, 
haditengerészet vagy honvédségnél teljesített 
bármily szolgálatban részt vett, szolgálati idejé
hez egy év (hadi év) hozzászámítandó, akár 
elejétől végig, akár csak egy ideig szolgált is 
az illető hadjáratban, ha ez az időszak legfelső 
hadiparancs által hadjáratnak, illetőleg hadi 
évnek nyílvánittatik és az illető oly csapatnál 
szolgált, melyre ezen kedvezmény kiterjeszte
tik. Egy és ugyanazon naptári évre eső két 
vagy több hadjárat a szolgálati időt csak egy 
évvel gyarapítja.

11. §. Hadi fogságba esetteknél csak azon 
év számittatik hadi év gyanánt, melyben fog
ságba jutottak; hosszabb ideig tartó hadi fog
ság csak egyszerű szolgálati idő gyanánt vé
tetik számba.

12. §. Hadjárat alatt had- és munkakép
telenné vált tisztviselő, altiszt vagy szolga 
nyugdijának kiszámításánál a körülményekhez 
képest előnyösebb katonai vagy polgári ellá
tási szabály alkalmazandó s a magasabb fize
tés veendő számítási alapul, de elébb a hadi 
és polgári szolgálatra való képtelenség az 
1875 : EL t.-cz rendeletéhez képest felülvizs
gáló bizottság által megállapítandó, melyhez az 
illető szolgálat-képességének megvizsgálása vé
gett a belügyminisztérium által e czólra kiren
delt polgári orvos is meghívandó.

Ily tisztviselő, altiszt vagy szolga nyug
dijából a katonai vagy honvédelmi javadalma
zást csakis a beszámítható katonai szolgálati

Eigenschaft auch faktisch gedient hat, in die 
Dienstzeit einzurechneu, ebenso ist die in sus- 
pendirtem Zustande zugebrachte Zeit, wenn 
der Suspendirto für unschuldig erklärt wurde, 
sowie die auf Urlaub oder in Disponibilität ohne 
faktische Dienstleistung zugebrachte Zeit, wenn 
sie fortlaufend ein Jahr nicht übersteigt, in die 
Dienstzeit einzurechnen.

Der mehr als ein Jahr betragende Theil 
der auf Urlaub oder in Disponibilität ohne fak
tische Dienstleistung zugebrachten Zeit und die 
im Pensionszustande zugebrachte Zeit können 
bei Bestimmung der Dienstzeit nicht in Betracht 
genommen werden.

§. 10. Die Dauer der Dienstzeit ist nach 
der bürgerlichen Zeitrechnung zu bestimmen. 
Für jeden einzelnen Feldzug jedoch, an welchem 
der Beamte, Minderbedienstete oder Diener in 
einem bei der gemeinsamen Armee, Kriegs
marine oder Landwehr welch’ immer geleisteten 
Dienste theilgenommen hat, ist zu seiner Dienst
zeit ein Jahr (Kriegsjahr) hinzuzurechnen, möge 
er vom Anfänge bis zum Ende, oder auch nur 
eine Zeit lang an dem Feldzuge theilgenommen 
haben, wenn dieser Zeitabschnitt durch aller
höchsten Kriegsbefehl als Feldzug, beziehungs
weise Kriegsjahr erklärt wird, und der Betref 
fende bei einem Truppenkörper gedient hat, 
auf welche diese Begünstigung ausgedehnt 
worden ist. Zwei oder mehrere auf ein und das
selbe Kalenderjahr fallende Feldzüge vermeh
ren die Dienstzeit nur mit einem Jahre.

§. 11. Bei Kriegsgefangenen wird nur je
nes Jahr als Kriegsjahr gerechnet, in welchem 
sie in Gefangenschaft geriethen; die längere 
Zeit andauernde Kriegsgefangenschaft wird nur 
als einfache Dienstzeit in Betracht gezogen.

§. 12. Bei Berechnung der Pensionen von 
während eines Feldzuges kriegs- und dienstun
fähig gewordenen Beamten, Minderbediensteten 
oder Dienern ist den Umständen entsprechend 
die vortheilhaftere Militär- oder bürgerliche 
Versorgungsnorm in Anwendung zu bringen 
und die höhere Besoldung als Basis der Berech
nung anzucehmen, jedoch ist früher die Unfä
higkeit zum Kriegs- und Civildienste gemäss 
des G.-A. LI: 1875 durch eine Superarbitri- 
rungs-Commission festzustellen, zu welcher Un
tersuchung auch der vom Ministerium des In
nern zu diesem Zwecke entsendete Civilarzt bei
zuziehen ist.

Von der Pension eines solchen Beamten, 
Minderbediensteten oder Dieners belastet die 
Dotation der gemeinsamen Armee oder der
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idő (1875 : LI. t.-cz. 8. § ) után esedékes 
nyugdij-illeték terheli.

Oly tisztviselő, altiszt vagy szolga nyug
díja, a ki hadképtelennek, de polgári szolgá
latra alkalmasnak találtatott, kizárólag a pol
gári nyugdíj-szükségletet terheli.

A sebesülési pótlék, valamint az érempót
lékok sem a fizetésbe, sem a nyugdíjba be 
nem számíthatók.

13. §. A szolgálatban utoljára az igény- 
jogosultat megillető, beszámítható javadalmazás 
összegének megállapításánál számba veendők :

a) a rendszeresített fizetés, zsold vagy b é r;

b) az előbbi magasabb fizetés, zsold vagy 
bér kiegészítéséül húzott kiegészítési (sze
mélyi) pótlók;

c) a fizetéssel (zsolddal, bérrel) egyenlő
nek tekintendő s nem kizárólag a hivatalos mű
ködés tartamára engedélyezett személyi pótlék ;

d) a fizetés (zsold vagy bér) kiegészítő 
részét képező rendszeresített korpótlók ok;

é) a fizetés, zsold vagy bér egy része 
gyanánt természetben kiszolgáltatott járandó
ságoknak (deputatumoknak) a szolgálati sza
bályokban vagy külön átalános rendelkezó- 
zésekkel megállapított átalános és nem helyi 
értéke, hacsak ily természetbeni járandóságokra, 
akár átalános szabálykép, akár a kinevezési ren
delvényben kimondva nincsen, hogy azok a 
nyugdíjba be nem számíthatók, végre:

f) a pénzügyőrök tizedéves pótléka.

14. §. Oly járandóságok, melyeket valaki 
nem az államkincstárból, vagy az ennek keze
lése alatt levő alapokból húz, továbbá a mű
ködési, helyi, tiszti vagy drágasági pótlékok, 
lakpénzek, szabad lakások s földek értéke, a 
fajárandóság, utazási, napdíj, lótartási, szolga
tartási, világítási s irodai átalányok, tandijak, 
valamint átalában mindazon illetmények, me
lyek csupán a szolgálatra való tekintettel bi
zonyos teljesítések fejében engedélyeztetnek, 
végre a jutalmak, osztalékok, jutalékok (pro- 
visiók) eladási vagy beszerzési járulékok s más 
hasonlók az ellátás alapjául szolgáló javadal-

Landwehr nur die nach der anrechenbaren 
Militärdienstzeit (§. 8. G.-A. LI: 1875) ent
fallende Pensionsgebühr.

Die Pension eines solchen Beamten, Min
derbediensteten oder Dieners, welcher als kriegs
dienstuntauglich, aber für fähig befunden wurde 
Civildienste zu versehen, belastet ausschliesslich 
den Civil-Pensionsetat.

Der Verwundungsbeitrag und die Medaillen
zulagen sind weder in die Besoldung, noch in 
die Pension einzurechnen.

§. 13. Bei Feststellung der Summe der 
dem Bezugsberechtigten mit Beendigung seines 
Dienstes gebührenden anrechenbaren Bezüge 
sind in Betracht zu nehmen:

a) die sistemisirte Bezahlung, der Sold 
oder Lohn ;

b) die als Ergänzung der früheren höheren 
Bezahlung, des Soldes oder Lohnes bezogene 
Ergänzungs- (Personal-) Zulage;

c) die mit der Bezahlung (dem Solde, 
Lohne) als gleich zu betrachtende und nicht aus
schliesslich für die Dauer der amtlichen Wirk
samkeit bewilligte Personalzulage ;

d) die einen ergänzenden Theil der Be
zahlung (des Soldes oder Lohnes) bildenden 
sistemisirten Alterszulagen;

e) der in den Dienstesvorschriften oder 
mittelst spezieller allgemeiner Bestimmungen 
festgestellte allgemeine und nicht lokale Werth 
der als einen Theil der Bezahlung, des Soldes 
oder Lohnes in natura verabfolgten Bezüge 
(Deputaten), ausser wenn bezüglich solcher Na
turalbezüge entweder als allgemeine Norm, oder 
in dem Ernennungsdekrete ausgesprochen ist, 
dass diese in die Pension nicht einzurechnen 
sind, endlich:

f) die nach einer Dienstzeit von zehn Jah
ren den Finanzwächtern obkommende Zulage.

§. 14. Solche Bezüge, welche Jemand nicht 
aus dem Staatsärar oder aus den unter der Ver
waltung desselben stehenden Fonden bezieht, 
ferner die Funktions-, Lokal-, Amts- oder 
Theuerungszulagen, Quartiergelder, der Werth 
der Gratiswohnungen und der zur Benützung 
übergebenen Felder, das Holzrelutum, Reise-, 
Diurnum-, Pferdehaltungs-, Dienererhaltungs-, 
Beleuchtungs- und Kanzlei-Pauschalien, Lehr
gebühren, sowie im Allgemeinen alle jene Be
züge, welche einzig und allein mii Rücksicht 
auf den Dienst für gewisse Leistungen bewilligt 
werden ; endlich Remunerationen, Dividenden,
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mazás megállapításánál figyelmen kívül ha- 
gyandók.

15. §. Az ellátás mindig egész forintok
ban állapítandó meg s a megállapításnál a fél 
forintig terjedő részösszegek elhagyandók, fél 
forintnál nagyobb összegek ellenben egész fo
rintnak veendők.

16. §. Az egyszer-mindenkorra. szóló ré- 
szeltetós megállapítása után azonnal folyósí
tandó s kifizetendő ; az állandó ellátások ellen
ben azon napot követő hó elsejétől folyositandók 
s fizetendők ki előleges havi részletekben, 
melyen a jogczim azokra nézve beállott s azon 
hó végével szüntetendők be, melyben jogczi- 
mök megszűnik.

17. §. Az ellátásra jogosítottak ebbeli 
igényök érvényesítését jogczimökuek beálltától 
számítandó egy év alatt kötelesek kérelmezni. 
Egy éven túl az egyszer-mindenkorra szóló 
részeltetésre való igény egészen elenyészik, az 
állandó ellátás pedig csak a kérelem beadását 
követő hónaptól kezdve jár.

18. §. Az állandó ellátások élvezete az 
osztrák-magyar monarchia területén belül hely
hez kötve nincsen; a monarchia határain kí
vül való élvezethez, valamint külföldön levő 
gyermekek nevelési járulékainak élvezetéhez 
azonban az illető miniszter külön engedélye 
kívántatik meg.

19. §. Az állandó ellátások kifizetése a 
jogczimnek és a törvényszerű feltételeknek 
változatlan fennállását igazoló bizonyítékok
hoz kötendő, melyek rendeleti utón állapitan- 
dók meg.

Külföldön tartózkodók ellátásainak kifize
tése külön óvatossági feltételekhez is köthető.

II. FEJEZET.
A tisztviselők, altisztek és szolgák ellátásáról.

20. § Minden állami tisztviselő, altiszt 
vagy szolga, a ki az 1. és 2. §-ban meghatá
rozott minőségben vau alkalmazva s legalább tiz

Provisionen, Verkaufs- oder Einkaufs-Provisio
nen und dergleichen sind bei der Feststellung 
der als Grundlage der Versorgung dienenden 
Bezüge nicht in Betracht zu ziehen.

§. 15. Die Versorgung ist immer in vollen 
Gulden festzustellen, und sind bei der Feststel
lung die Theilbeträge bis zu einem halben Gul
den wegzulassen, die einen halben Gulden 
übersteigenden Beträge hingegen als ganzer 
Gulden anzunehmen.

§. 16. Die ein- für allemalige Betheiligung 
ist nach deren Feststellung allsogleich flüssig zu 
machen und auszubezahlen; die ständigen Ver
sorgungen sind hingegen in anticipativen Mo
natsraten, u. zw. vom 1-ten Tage des auf .jenen 
Tag folgenden Monates, an welchem der Rechts
titel für dieselben eingetreten ist, flüssig zu 
machen und auszubezahlen, und erfolgt die Ein
stellung dieser Versorgungen mit Ende jenes 
Monates, in welchem ihr Rechtstitel aufge
hört hat.

§ 17. Die Versorgungsberechtigteu haben 
nur die Geltendmachung ihrer diesfälligen An
sprüche während eines Jahres von dem Eintritte 
ihres Rechtstitels gerechnet bittlich einzuschrei
ten. Nach Verlauf des Jahres erlischt der An
spruch auf die ein- für allemalige Betheiligung 
gänzlich, die ständige Versorgung aber gebührt 
nur von dem auf die Eingabe des Gesuches fol
genden Monate angefangen.

§ 18. Der Genuss der ständigen Versor
gungen ist innerhalb des Gebietes der öster
reichisch - ungarischen Monarchie nicht an 
den Ort gebunden ; zu dem Genüsse dieser Ver
sorgungen ausserhalb der Grenzen der öster
reichisch-ungarischen Monarchie, sowie der 
Erziehungsbeiträge im Auslande befindlicher 
Kinder ist aber die spezielle Bewilligung des 
betreffenden Ministers erforderlich.

§ 19. Die Ausbezahlung der ständigen 
Versorgungen ist an Nachweisen über das un
veränderte Fortbestehen des Rechtstitels und 
der gesetzlichen Bedingungen gebunden, welche 
im Verordnungwege festgestellt werden.

Die Ausbezahlung von Versorgungen im 
Auslande sich Aufhaltecder kann auch au be
sondere Vorsichtsmassregeln geknüpft werden.

II. Abschnitt.
Von der Versorgung der Beamten, Minder

bediensteten und Diener
§. 20. Jeder Staatsbeamte, Mmderbedien- 

stete oder Diener, welcher in der in den §§. 1 
und 2 bestimmten Eigenschaft angestellt ist und

I



évi beszámítható szolgálattal bír, az alább fel
sorolt esetek bármelyikében élete fogytáig, ille
tőleg egészsége helyreálltáig, a d) alatti ese
tekben netaláni újabb alkalmaztatásáig járó 
nyugdíjra tarthat igényt.

Nevezetesen:
a) ha testi vagy lelki fogyatkozás miatt 

hivatalos kötelességeinek teljesítésére véglege
sen vagy legalább tartósan képtelenné válik ;

b) ha 65-ik évét betöltötte;

c) ha a köteles szolgálati időt kitöltötte;
vagy

d) ha hivatalok vagy állomások szervezése 
vagy azok megszüntetése következtében vagy 
ellene hozott fegyelmi Ítélet folytán megfelelő 
állomásra el nem helyezhető.

21. §. A nyugdíjazás büntetésből nem 
történhetik s az előző §-bau felsorolt esete
ket kivéve az igényjogosult azt maga sem ké
relmezheti.

Ennélfogva a testi vagy lelki fogyatkozás 
miatti szolgálat-képtelenség mindig közható
sági orvos bizonyítványával igazolandó, jogában 
maradván a nyugdíjazó hatóságnak az orvosi 
bizonyítványban foglaltak valódiságát felülvizs
gáltatni.

Ha a szolgálat-képtelenség állandó jelleg
gel bir, a nyugalomba helyezés véglegesen 
történik, ellenben habár tartós, de csak időle
ges jellegű szolgálat-képtelenség esete forog 
fenn, csak ideiglenes nyugalomba helyezésnek 
vau helye.

A kik 65. évöket betöltötték, vagy pedig 
a köteles szolgálati időt kiszolgálták, akár saját 
kérelmükre, akár felettes hatóságuk kivánatára 
szolgálat-képtelenségük külöu megállapítása nél
kül is nyugdíjazhatok s ez esetben végleges 
nyugalomba helyezendők.

Ellenben azok. kik csak azért nyugdijaztat- 
nak, mert hivatali változások vagy'ellenök hozott 
fegyelmi Ítélet következtében azonnal el nem 
helyezhetők, mindig csak ideiglenes nyugalombit 
helyezendők.

eine wenigstens zehn Jahre betragende an
rechenbare Dienstzeit nachweisen kann, hat 
in jedem der folgenden Fälle lebenslänglich, 
beziehungsweise bis zur Herstellung seiner 
Gesundheit, in den Fällen sub d) bis zu sei
ner eventuellen Wiederanstellung Anspruch auf 
Pension.

Namentlich:
a) wenn er wegen körperlicher oder 

geistiger Gebrechen zur Erfüllung seiner amt
lichen Pflichten endgiltig oder wenigstens 
dauernd unfähig wird :

b) wenn er das 65. Lebensjahr zurück- 
gelegt h a t;

c) wenn er die obligatorische Dienstzeit 
vollendet .h a t ; oder

d) wenn er in Folge der Organisirung 
von Aemtern oder Stellen, oder deren Auf
lassung, oder in Folge eines gegen ihn gefäll
ten Diseiplinarerkenntnisses in einer entspre
chenden Stelle nicht verwendet werden kann.

§. 21. Die Pensionirung kann strafweise 
nicht erfolgeu und kann der Ansprucbsberech- 
tigte dieselbe, ausser den in dem vorhergehen
den Paragrafen aufgezählten Fällen, auch selbst 
nicht erbitten.

In Folge dessen ist die Dienstunfähigkeit 
wegen körperlicher oder geistiger Gebrechen 
stets mittelst eines Zeugnisses eines behördli
chen Arztes nachzuweisen, und bleibt es der 
pensionirenden Behörde unbenommen, die Rich
tigkeit der in dem betreffenden ärztlichen Zeug
nisse enthaltenen Angaben überprüfen zu lassen.

Wenn die Dienstuniähigkeit einen stän
digen Charakter hat, erfolgt die Versetzung in 
den Ruhestand definitiv, wenn aber der Fall 
einer zwar dauernden, aber dennoch nur vor
übergehenden Dienstunfähigkeit vorliegt, so 
hat nur eine zeitweilige Versetzung in den 
Ruhestand einzutreten.

Jene, welche das 65 Lebensjahr zurück
gelegt oder die pflichtgemässe Dienstzeit er
füllt haben, köunen entweder über eigenes 
Ansuchen oder über Wunsch ihrer Vorgesetz
ten Behörde auch ohne besondere Fesstellung 
ihrer Dienstunfähigkeit pensionirt werden und 
sind sie in diesem Falle in den definitiven 
Ruhestand zu versetzen.

Hingegen sind Jene, welche aus dem 
Grunde pensionirt werden, weil sie wegen eiu- 
getreteuer amtlicher Veränderungen oder in 
Folge eines Diseiplinarerkenntnisses allsogleich 
nicht uutergebracht werden können, stets nur 
in den zeitlichen Ruhestand zu versetzen.
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22. §. Az ideiglenesen nyugdíjazottak csak 
a 20. §. a) és b) pontjaiban felsorolt azon ese
tekben helyezhetők állandó nyugalomba, ha 
65-ik évüket elérték vagy előbb véglegesen 
szolgálat-képtelenekké váltak.

Az ideiglenesen nyugalmazottak, ha az 
ideiglenes nyugdíjazás indokai megszűnnek, a 
tényleges szolgálat kötelékébe visszaveendők, 
sőt ha az ideiglenes nyugalmazás feltételei nem 
szűntek is meg teljesen, de fontos szolgálati ér
dekek kiváuják, a nyugdíj alapjául szolgáló leg
utóbbi beszámítható javadalmazásuk teljes ösz- 
szegének engedélyezése mellett testi és szellemi 
képességeiknek s tiszti minőségűknek megfelelő 
szolgálattételre berendelhetek.

Azoknál, kik testi vagy szellemi fogyat
kozás miatt helyeztettek ideiglenes nyug
díjba, az illetékes hatóságnak jogában áll orvo
silag megállapittatni, hogy az ideiglenes nyug
díjazás feltételei még fennállanak-e.

23. §. Tanárok és az 1875 : XXXII. t.-cz. 
intézkedései alá nem eső tanítók 30 évig, a 
többi állami alkalmazottak ellenben 40 évig kö
telesek szakadatlanul szolgálni.

Oly esetekben, midőn valaki tanári (tanítói) 
szolgálatból lép át más állami alkalmazásba, 
vagy viszont ebből a tanári szolgálatba, a szol
gálati idő megállapításánál mind a két minőség
ben töltött idő arányosan számítandó.

Minden alkalmazott, ha csak elébb szolgá
latképtelenné nem válig, vagy 65. évét be nem 
tölti, a szerzett jogok elvesztésének terhe alatt 
tartozik a köteles szolgálati időt kitölteni.

24. §. A nyugdíj az alapjául szolgáló be
számítható fizetésnek 10 szolgálati év után 
40%-ával s 10 évet meghaladó beszámítható 
szolgálat után minden további év után 2 — 2°/0- 
kal, tanárok és az 1875 : XXXII t.-czikk in
tézkedései alá nem eső tanítóknál pedig 3 —3°/0- 
kal magasabb összegben állapítandó meg, úgy 
hogy a 40 s illetőleg 30 évben megállapított 
köteles szolgálati idő kitöltése után a beszá
mítható fizetésnek teljes összege jár.

A beszámítható fizetés teljes összegénél

§ 22. Die zeitlich Pensionirten können 
nur in jenen im §. 20, Punkt a) und b) auf
gezählten Fällen in den bleibenden Ruhestand 
versetzt werden, wenn sie das 65. Lebensjahr 
zurückgelegt haben, oder vorher dienstuntaug
lich geworden sind.

Die zeitlich Pensionirten sind, wenu die 
Motive der zeitlichen Pensionirung aufhören, 
in den Verband des aktiven Dienstes zurück
zunehmen, sie können sogar, wenn die Bedin
gungen der zeitlichen Pensionirung auch nicht 
vollkommen aufgehört haben, dies jedoch wich
tige dienstliche Interessen erheischen, zu einer 
ihren körperlichen und geistigen Fähigkeiten 
und ihrer amtlichen Eigenschaft entsprechen
den Dienstleistung gegen Bewilligung des vol
len Betrages ihres als Basis der Pension ange
nommenen letzten anrechenbaren Gehaltes ein
berufen werden.

Bei Denjenigen, welche wegen körperli
cher oder geistiger Gebrechen in den zeitli
chen Ruhestand versetzt wurden, steht es der 
kompetenten Behörde zu, ärztlich feststelleu 
zu lassen, ob die Bedingungen der zeitlichen 
Pensionirung noch bestehen.

§. 23. Professoren und die unter die Be
dingungen des G.-A. X X X II: 1875 nicht fal
lenden Lehrer sind 30 Jahre lang, die übrigen 
staatlich Angestellten hingegen 40 Jahre lang 
ununterbrochen zu dienen verpflichtet.

In Fällen, wo Jemand vom Professoren- 
(Lehrer-) Dienste in eine andere staatliche Ver
wendung, oder von dieser in den Professoren- 
dieust tritt, ist bei Feststellung der Dienszeit 
die in beiden Eigenschaften zugebrachte Zeit 
verhältnismässig zu rechnen.

Jeder Angestellte ist, wenn er nicht etwa 
früher dienstuntauglich wird, oder das 65. Le
bensjahr nicht zurückgelegt hat, bei sonstigem 
Verluste der erworbenen Rechte die volle 
Dienstzeit zu erfüllen verpflichtet.

Die Pension ist nach zehn Dienstjahren 
mit 40°/o der zur Basis der Pension dienen
den anrechenbaren Bezahlung und nach 10 
Jahre überschreitendem anrechendem Dienste 
nach jedem weiteren Jahre mit 2 Perzent, bei 
Professoren und den unter die Verfügungen 
des G.-A. XXXII: 1875 nicht fallenden Leh
rern aber mit je 3 Perzent höher festzustellen, 
so dass nach Vollendung der mit 40, bezie
hungsweise 30 Jahre festgestellten obligatori
schen Dienstzeit die ganze Summe der anre
chenbaren Bezahlung gebührt.

Einer den vollen Betrag der anrechenba-



magasabb nyugdíjban senki — hosszabb szol
gálati idő után sem — részesíthető s a nyug
díj maximális összege 8 000 irtot egyátalán 
nem haladhat meg.

Az arany- vagy ezüst-éremmel járó pót
lék azonban a Dyugdij összegéhez nem szá
mítandó s azt a nyugalmazott tekintet nélkül 
szolgálati éveire holtáig teljes mérvben élvezi.

25. §. A miniszterek, ha ezen minőségek 
egyikében, vagy azt megelőzőleg államtitkári 
minőségben együttvéve egyhuzamban legalább 
három évig szolgáltak s állásuktól akár saját 
kérelmökre, akár a nélkül felmentetnek, nyug
díjra tarthatnak igényt, mely ha csak hosz- 
szabb szolgálati idejüknél fogva az előző sza
kasz értelmében magasabb nyugdíjra igényök 
nincsen, évi 4,000 írtban állapittatik meg.

Hasonlókép az államtitkárok is, ha ezen 
minőségben egyhuzamban legalább 3 évig 
szolgálnak s állásuktól felmentetnek, nyugdíjra 
tarthatnak igényt, mely hacsak beszámítható 
hosszabb szolgálati idejüknél fogva az előző sza
kasz értelmében magasabb nyugdíjra igényök 
nincsen, évi 2,000 írtban megállapittatik meg.

A miniszterekre és államtitkárokra nézve 
az ideiglenesen nyugdíjazottakra vonatkozó in
tézkedések érvénynyel nem bírnak.

A miniszterekre vonatkozó fentebbi hatá
rozatok az állami számszók elnökére is ér
vényesek.

26. §. A véglegesen alkalmazott pénz
ügyőrségi legénység (szemlószek, fővigyázók, 
vigyázók) nyugdíja, ha nyugdíjazásának a 20. 
§-ban megállapított feltételei bekövetkeznek,

1-tö l 15 év ig  . . . . 2/Go
15  „ 2 0 7 7 ............................ • 7 , o
2 0  „ 2 5 M  • * * * * • 7 i o
2 5  „ 3 0 • 5/,o
3 0  „ 3 5 3 7 ............................ • 7x0
3 5  „ 4 0 3 3 ............................ ■ 7xo

és 40 éven túl legutóbbi beszámítható java
dalmazásának teljes összegével állapittatik meg.

Azon pénzügyőrségi legény, államrendőr 
és m. kir. csendőr, valamint erdőőr, a ki 
csempészekkel s illetőleg ellenszegülőkkel foly
tatott harczban vagy más, a szolgálat teljesi-

ren Bezahlung übersteigenden Pension kann 
Niemand — auch nach längerer Dienstzeit 
nicht — theilhaftig werden und kann das 
Maximum der Pension überhaupt nicht mehr 
als 8000 fl. betragen.

Die mit der goldenen oder silbernen Me
daille verbundene Zulage kann jedoch in die 
Summe der Pension nicht eingerechnet werden, 
und der Pensionirte geniesst diese Zulage ohne 
Rücksicht auf seine Dienstjahre, bis zu seinem 
Ableben im vollen Masse.

§. 25. Die Minister haben, wenn sie in 
einer dieser Eigenschaften oder vorhergehend 
in der Eigenschaft eines Staatssekretärs ins- 
gesammt ununterbrochen mindestens drei Jahre 
gedient haben, und ihrer Stelle, sei es auf 
eigenes Verlangen, sei es ohne dasselbe ent
hoben werden, auf Pension Anspruch, welche, 
wenn sie nicht etwa in Folge längerer Dienst
zeit im Sinne des vorhergehenden Paragrafen 
auf eine höhere Pension Anspruch haben, mit 
jährlichen 4000 Gulden festgestellt wird.

Ebenso haben auch die Staatssekretäre, 
wenn sie in dieser Eigenschaft ununterbrochen 
mindestens drei Jahre dienen und ihrer Stelle 
enthoben werden, Anspruch auf Pension, welche, 
wenn sie nicht etwa in Folge längerer anre
chenbarer Dienstzeit im Sinne des vorhergehen
den Paragrafen auf eine höhere Pension An
spruch haben, mit jährlichen 2000 Gulden 
festgestellt wird.

Bezüglich der Minister und Staatssekre
täre haben die auf die zeitlich Pensiouirten 
Bezug habenden Verfügungen keine Giltigkeit.

Die auf die Minister Bezug habenden obi
gen Bestimmungen gelten auch für den Präsi
denten des Staatsrechnungshofes.

§ 26. Die Pension der definitiv angestell- 
ten Finanzwachmannschaft (Respizienten, Ober
aufseher, Aufseher) wird, wenn die im §. 20 
festgestellten Bedingungen ihrer Pensionirung 
eintreten,
vom 1-ten bis zum 15-ten Jahre mit 7xo- tel,

77 15 n 77 20 „ „ 37 7xo 77

7? 20 3) 77 25 „ „ 33 7x0 77

7? 25 3) 77 30 „ „ 77 7x0 77

37 30 n 77 35 „ „ 75 Vxo n
3) 35 77 7? 40 „ „ 77 7xo 37

und nach 40 Jahren mit dem vollen Betrage
der letzten anrechenbaren Bezüge festgesetzt.

Derjenige Finanzwachmann, Staatspolizei
wachmann und kön ung. Gendarme, sowie 
Forstwart, der im Kampfe mit Schwärzern be
ziehungsweise mit sich Widersetzenden, oder
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tése közben előálló viadalban úgy a pénzügy
őrségi, avagy rendőri valamint más állami 
szolgálatra teljesen képtelenné lesz, tekintet 
nélkül szolgálati idejére s ideiglenes vagy ál
landó alkalmazására mindig legutóbbi beszá
mítható javadalmazásának teljes összegével 
nyugdíjazandó.

27. §. Az állami mezőgazdaságoknál, az 
erdészetnél, a lótenyész-iutózeteknél s a vesz- 
teg-intézeteknél polgári minőségben alkalma
zott altisztek és szolgák, nemkülönben a bör
tönőrök, fogházőrök és fegyőrök, az út- és 
hidmesterek, folyamfelvigyázók, útkaparók és 
őrök állandó nyugellátásképen a fenti szabá
lyoktól eltérőleg 10—20 szolgálati év után 
beszámítható illetményeik ^ -ában , 20—30 év 
után V2‘öben, 30—40 év után 3/4-ében, 40 
éven felül pedig beszámítható illetményeik tel
jes összegében részesitendők. Az állandóan al
kalmazott napszámosok (munkások, munkás- 
nők), ha szolgálatképtelenek lesznek, 10 év 
után évi GO írtban, 25 év után 80 írtban s 
40 éven felül évi 100 frt állandó nyugellátás
ban részesitendők, de az évi njugellátast napi 
bérük egy évi összegének. 2/4-ét, s ille
tőleg 3/4-ét meg nem haladhaija.

28. §. A 26. és 30. §-okban említett ese
tek kivételével azon állami tisztviselők, altisz
tek és szolgák, kik tiz beszámítható szolgálati 
évvel még nem bírnak, ha a 20- §. a), b) és
d) pontjaiban felsorolt feltételek be is követ
keznek, csak végkielégítésre tarthatnak igényt, 
mely bezárólag öt beszámítható szolgálati évig 
a beszámítható javadalmazás egy évi össze
gében, öt éven túl egész tiz évig pedig két 
évi összegben állapítandó meg egyszer-min
denkorra.

29. §. Az ideiglenesen alkalmazottak, a 
napszámosok, valamint azok, a kik korenge
dély mellett alkalmazva, végkielégítésre igényt 
egyátalán nem tarthatnak, hanem ha a 20. §.
a), b) és d) pontjaiban felsorolt feltételek 
szolgálati idejök tizedik évének betöltése előtt 
állanak be, a szolgálati kötelék alól egysze
rűen felmentendők.

30. §. Azon tisztviselő, altiszt vagy szolga, 
a ki a szolgálat teljesítése közben vagy a szol

in einem anderen während der Dienstleistung 
sich ergebenden Kampfe sowohl für den Pi- 
nanzwach-, als auch für den Polizei- und für 
einen anderen Staatsdienst vollkommen unfä
hig wird, ist ohne Rücksicht auf seine Dienst
zeit und seine provisorische oder ständige An
stellung, immer mit der vollen Summe seiner 
letzten anrechenbaren Bezüge zu pensioniren.

§. 27. Die bei den staatlichen L andw irt
schaften, beim Forstwesen, den Pferdezucht- 
und Kontumaz-Anstalten in bürgerlicher Eigen
schaft angestellten Minderbediensteten und Die
ner, sowie die Kerker-, Gefängniss- und 
Zuchtshauswächter, die Weg- und Brücken
meister, Strominspektoren, Wegräumer und 
Wächter sind abweichend von den obigen 
Normen von 10 bis zu 20 Dienstjahreu mit 
1/3-tel. von 20 bis zu 30 Dienstjahren mit 
7„  von 30 bis zu 40 Dienstjahren mit 3/4-tel 
und nach 40 Jahren mit der vollen Summe 
ihrer anrechenbaren Bezüge als ständige Ruhe
gebühr zu betheilen Die ständig angestellten 
Taglöhner (Arbeiter, Arbeiterinen) sind, wenn 
sie dienstuufähig werden, nach 10 Jahren mit 
jährlichen 60 Gulden, nach 25 Jahren mit 
jährlichen 80 Gulden und über 40 Jahre mit 
jährlichen 100 Gulden als ständige Ruhege
bühr zu betheilen, ihre jährliche Ruhegebühr 
darf aber 1/i , 2/4 und beziehungsweise s/4 der 
Jahressumme ihres Taglohnes nicht über
schreiten.

§. 28. Mit Ausnahme der in den §§. 26 
und 30 erwähnten Fällen, haben jene Staats
beamten, Minderbedienstete und Diener, welche 
noch keine zehn anrechenbare Dienstjahre be
sitzen, selbst wenn die in den Punkten a),
b) und d) des §. 20 aufgezäblten Bedingun
gen eintreflen, nur auf Abfertigung Anspruch, 
welche bis zu fünf anrechenbaren Dienstjahren 
mit dem Gehalte eines Jahres, über fünf 
Jahre bis zu 10 Jahren aber mit dem Gehalte 
von zwei Jahren ein für allemal festzustel
len ist.

§. 29. Die provisorisch Angestellten, die 
Taglöhner, sowie Jene, welche mit Alters
nachsicht angestellt worden sind, haben auf 
Abfertigung durchaus keinen Anspruch, son
dern sie sind, wenn die in den Punkten a),
b) und d) des §. 20 aufgezählten Bedingungen 
vor Beendigung ihres zehnten Dienstjahres 
eintreten, des Dienstverbandes einfach zu 
entheben.

§. 30. Derjenige Beamte, Minderbedien
stete oder Diener, der während der Ausübung
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gálát teljesítése következtében lett teljesen és 
nyilván bebizonyithatólag szolgálatképtelenné, 
a minisztertanács határozatával kivételesen na
gyobb nyugdíjban részesíthető, mint a mennyi 
neki szabályszerüleg jár; azon esetben pedig, 
ha 10 évi szolgálattal nem bir, hasonló mó
don részesítendő nyugdíjban, ez azonban leg
utóbb élvezett beszámítható fizetésének felét 
meg nem haladhatja.

Ily kivételes körülmények közt az ideig
lenesen vagy korengedély mellett alkalmazot
tak is ezen nyugdíjban részesitendők.

31. §. A nyugdíjazott egyén nyugdíjának 
megváltását minden tovább emelhető igényről 
való lemondás mellett kérelmezheti, de ha nős, 
hitestársának beleegyezése kívánandó meg.

A megváltást az illető miniszter figyel
met érdemlő esetekben elrendelheti és a meg
váltás összegét esetről-esetre meghatározhatja, 
ez azonban a nyugdíj megállapításánál alapul 
vett javadalmazás két évi összegét soha sem 
haladhatja meg és csak akkor engedélyezhető, 
ha közhatósági orvos igazolja, hogy a megvál
tást kérő egyén egészségi állapotához képest 
legalább még annyi évig élhet, a hány évi 
nyugdíj-összege a megváltáskép adandó összeg
gel felér.

A nyugdíját megváltott egyén újabb nyug
díjazásra igényt többé semmi szin alatt sem 
támaszthat, még azon esetben sem, ha a meg
váltási összeget visszatéríteni hajlandó sőt ha 
újból alkalmaztatnék, azon szolgálati idő, mely 
után nyugdíját megváltotta, újabb nyugdíjazá
sának esetén sem vehető számba.

32. §. A nyugdíj kiszolgáltatása az 5. 
§-ban megjelölt eseteken kivül megszűnik :

1. ha a nyugdíjat élvező meghal;
2. ha újólag állami vagy megyei törvény- 

hatósági állandó alkalmazást nyer, ebbeli al
kalmaztatásának tartamára; 3

3. ha ideiglenesen nyugdíjazott az ideig-

seines Dienstes oder in Folge seiner Dienst
leistung vollständigunderwiesenermassen dienst
unfähig geworden ist, kann mittelst Beschlus
ses des Ministerrathes ausnahmsweise einer 
höheren als der ihm normaln.ässig gebühren
den Pension, und in dem Falle, wenn er eine 
zehnjährige Dienstzeit nicht hat, in gleicher 
Weise einer Pension theilhaftig werden, letztere 
darf aber die Hälfte des zuletzt bezogenen 
anrechenbaren Gehaltes nicht überschreiten.

Unter solchen ausnahmsweisen Umstän
den sind auch die provisorich oder mit Alters
nachsicht Angestellten der Pension theilhaft 
zu machen.

§. 31. Das pensionirte Individuum kann 
um die Ablösung seiner Pension unter Ver
zieh tleistung auf jeden ferneren Anspruch 
bittlich einschreiten, doch ist, wenn der Be
treffende verheirathet ist, die Zustimmung 
der anderen Ehehälfte erforderlich.

Der betreffende Minister kann in berück
sichtigungswürdigen Fällen die Ablösung an- 
ordnen und die Summe der Ablösung von 
Fall zu Fall bestimmen, letztere kann aber 
den zweijährigen Betrag der bei Feststellung 
der Pension als Grundlage angenommenen Be
züge nicht übersteigen und nur in dem Falle 
bewilligt werden, wenn ein behördlicher Arzt 
es bezeugt, dass das die Ablösung anstre
bende Individuum seinem Gesundheitszustände 
nach mindestens noch so lange leben kann, 
dass dessen mittler weil ige Pensionsbezüge der 
zu gewährenden Ablösungssumme gleichkom
men würden.

Ein Individuum, welches seine Pension 
abgelöst hat, kann auf neuerliche Pensionirung 
unter gar keinen Umständen mehr Anspruch 
erheben, und selbst in dem Falle nicht, wenn 
dasselbe die Ablösungssumme zurückzuerstat- 
ten geneigt is t ; und wenn dasselbe auch 
neuerdings angestellt werden sollte, ist jene 
Dienstzeit, nach welcher die Pension abgelöst 
wurde, im Falle seiner neuerlichen Pensioni
rung, auch nicht in Betracht zu ziehen.

§. 32. Die Ausfolgung der Pension hört 
ausser den im §. 5 bezeichneten Fällen, auf:

1. wenn der Pensionirte stirbt;
2. wenn derselbe neuerdings eine stän

dige Anstellung beim Staate oder bei dem 
Komitate erhält, für die Dauer dieser seiner 
Verwendung ;

3. wenn der zeitlich Pensionirte nach
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lenes nyugdíjazás okának megszűntével újra 
alkalmazásba lépni vonakodik.

33 §. Újabb állami vagy megyei tör
vényhatósági alkalmazás esetében a nyugdíj 
csak azon összeg erejéig szüntetendő be, a 
mennyivel az újabb alkalmazással egybekötött 
javadalmazás a nyugdíjjal együtt nagyobb, mint 
az a beszámítható javadalmazás volt, melynek 
alapján a nyugdíjazás történt.

Azon esetben, ha az újabb nyugdíjazás 
esetén a tisztviselő, altiszt vagy szolga nyug
díja kevesebbet tenne, mint a mennyit már 
korábban élvezett, a korábbi magasabb nyug
díjösszegre tarthat igényt.

III. FEJEZET.

Az özvegyek és árvák ellátásáról.
34. §. Állandó ellátásra, ha az erre szük

séges s alább megjelölt kellékek megvannak, 
csak az a no, s illetőleg avval nemzett gyer
mekek tarthatnak igényt, kinek férje, illetőleg 
atyjuk nyugdíjigényre jogosító alkalmazásban 
legalább öt, s ha korengedély mellett alkal
maztatott, legalább tiz évig szolgált, s illetőleg 
azon özvegy, ki

a) férjével a tényleges szolgálat ideje alatt, 
vagy azt megelőzőleg lépett házasságra ;

b) férjével a nyugdíjigény beálltakor 
együtt él;

c) erkölcsös életet folytat.
35. §. Az előző 34. §-ban megkívánt ál

talános kellékeken kívül az alábbi pontokban 
felsorolt esetekre, még a következő külön ren
delkezések állapíttatnak meg :

1. Azon nő ki a köteles szolgálati 
idő kitöltése, vagy 65 éves korának betöltése 
után nyugdíjazott egyénhez ment férjhez, va
lamint az ezen házasságban nemzett gyerme
kek — a temetkezési járulékot kivéve — más 
ellátásra vagy részeltetésre igényt nem tart
hatnak.

2. Azon nő, ki a köteles szolgálati idő le
járta vagy 65 éves korának betöltése előtt nyug
díjazott egyénhez ment nőül, s az ezen házas

Aufhören des Grundes seiner zeitlichen Pensio- 
nirung sich weigert neuerdings in Verwendung 
zu treten.

§ 33. Im Falle einer neuerlichen Ver
wendung beim Staate oder beim Komitate ist 
die Pension nur in demjenigen Betrage einzu
stellen, um welchen die mit der neuen Ver
wendung verbundenen Bezüge mit der Pension 
zusammen grösser sind, als jene anrechenba
ren Bezüge waren, auf deren Grund die Pen- 
sionirung erfolgte.

In dem Falle, wenn in Folge einer neuer
lichen Pensionirung die Pension des Beamten, 
Minderbediensteten oder Dieners weniger betra
gen würde, als er bereits früher bezogen hat, 
so hat er auf die früher bezogene höhere Pen
sion Anspruch.

III. Abschnitt.

Versorgung der Witwen und Waisen.
§. 34. Auf dauernde Versorgung, wenn 

die hiezu nothwendigen und weiter unten 
aufgezählten Erfordernisse vorhanden sind, 
haben nur jene Frau, und beziehungsweise 
die mit ihr gezeugten Kinder Anspruch, deren 
Gatte beziehungsweise Vater in einer pensions
berechtigten Anstellung wenigstens fünf, und 
wenn derselbe mit Altersnachsicht angestellt 
worden ist. mindestens zehn Jahre lang gedient 
hat, und beziehungsweise jene Witwe, welche

a) mit ihrem Gatten während seiner 
faktischen Dienslzeit oder vor derselben die 
Ehe eingegangen i s t ;

b) mit ihrem Gatten beim Eintritt des 
Pensionsanspruches im gemeinsamen Haus
halte leb t;

c) einen moralischen Lebenswandel führt.
§. 35. Ausser den im vorhergehenden

§. 34 aufgezählten allgemeinen Erfordernissen 
werden für die in den nachstehenden Punkten 
bezeichneten Fälle, noch die folgenden spe
ziellen Anordnungen festgestellt.

1. Jene Frau, die eine Ehe mit einem 
nach Erfüllung der obligatorischen Dienstzeit, 
oger nach Zurücklegung des 65. Lebensjahres 
pensionirten Individuum eingegangen ist, so 
wie die in dieser Ehe gezeugten Kinder ha
ben, mit Ausnahme des Beitrages für die 
Begiäbnisskosten, auf eine sonstige Versorgung 
oder Betheiligung keinen Anspruch.

2. Jene Frau, die eine Ehe mit einem 
vor Ablauf der obligatorischen Dienstzeit oder 
vor Zurücklegung des 65. Lebensjahres pen-
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ságban nemzett gyermekek a temetkezési járu
lókon kívül ellátásra igényt csak akkor tarthatnak, 
ha a férj a tényleges szolgálatban újra alkalmaz
tatván, legalább három évig szolgált.

3. Azon nő, a ki 60 évesnél idősebb férj
hez ment nőül, állandó ellátásra csak az esetben 
tarthat igényt, ha a férje a házasság megkötése 
után legalább még három évig szolgál, vagy ha 
a házasságból gyermekek származnak, vagy az 
által gyermekek törvónyesittetnek.

Ezen esetben a házasságból származó 
vagy az által törvényesített gyermekek is az 
általános szabályok szerint igényjogosultaknak 
tekintendők.

4. Azon nő, a ki a férj halálakor férjé
vel nem ól együtt, ha csak be nem bizo
nyítja, hogy az együtt nem élés nem az ő 
hibájából következett be, a férj után semmi
nemű ellátásra igényt nem tarthat, gyermekei 
azonban, ha a feltételek különben megvannak, 
ellátási igénynyel bírnak és szülők nélküli ár
váknak tekintendők.

5. Azon nő, a ki erkölcstelen életet foly
tat, vagy valamely büntetendő cselekményért 
hivatalvesztésre Ítéltetik, illetőleg az 5. §. 
4-ik pontjában említett hatálylyal elitéltetik, 
ellátási igényét szintén nem érvényesítheti, s 
ha már állandó ellátásban részesül, azt el
veszti, gyermekei azonban, ha a feltételek kü
lönben megvannak, ellátási igény nyel bírnak s 
szülők nélküli árvákul tekintendők.

36. § Az állami tisztviselők özvegyei, ha 
állandó ellátásra tarthatnak igényt, a férj be
számítható javadalmazásának (6. §. b) pont) 
600 írtjáig ennek 50°/0- á t ; ha pedig a férj 
beszámítható illetményei 600 irtot meghalad
nak, az első hatszáz forint után 50°/o-°L a 
600 frtot meghaladó rész után pedig 2Ó°/0-ot 
kapnak özvegyi nyugdíj fejében; az özvegyi 
nyugdíj összege azonban — nevelési járulók 
nélkül — évi 2500 frtot meg nem haladhat.

A pénzügyőr, csendőraltiszt és szolga öz-

sionirten Individuum eingegangen ist und die 
in dieser Ehe gezeugten Kinder haben ausser 
des Beitrages für die Begräbnisskosten nur 
dann Anspruch auf Versorgung, wenn der 
Gatte im aktiven Dienste neuerdings ange
stellt war, und mindestens drei Jahre lang 
gedient hat.

3. Jene Frau, welche eine Ehe mit einem 
über 60 Jahre alten Manne eingegangen ist, 
kann auf eine Versorgung nur in dem Falle 
Anspruch erheben, wenn ihr Gatte nach Ab
schluss der Ehe mindestens drei Jahre lang ge
dient hat, oder wenn der Ehe Kinder entstammen, 
oder durch die Ehe Kinder legitimirt werden.

In diesem Falle sind auch die der Ehe ent
stammenden, oder durch die Ehe legitimirten 
Kinder nach den allgemeinen Normen als an
spruchsberechtigt zu betrachten.

4. Jene Frau, die beim Tode ihres Gat
ten mit diesem nicht im gemeinschaftlichen 
Haushalte lebt, hat, wenn sie nicht den Beweis 
erbringt, dass an dem Nichtzusammenleben sie 
nicht die Schuld trägt, nach ihrem Gatten 
auf keinerlei Versorgung Anspruch, ihre Kin
der aber haben, wenn die Bedingungen übri
gens vorhanden sind, Anspruch auf Versorgung 
und sind als elternlose Waisen zu betrachten.

5. Jene Frau, die einen unmoralischen 
Lebenswandel führt, oder wegen einer straf
baren Handlung zum Amtsverluste, beziehungs
weise mit der im Punkte 4 des §. 5 erwähnten 
Wirksamkeit verurtheilt wird, kann ihren 
Versorgungsanspruch gleichfalls nicht geltend 
machen, und geht, wenn sie schon einer 
dauernden Versorgung theilhaftig ist, dersel
ben verlustig; ihre Kinder aber haben, wenn 
die Bedingungen übrigens vorhanden sind, An
spruch auf Versorgung uud sind als elternlose 
Waisen zu betrachten.

§. 36. Die Witwen von Staatsbeamten 
erhalten als Witwenpension, wenn sie auf 
dauernde Versorgung Anspruch haben, von den 
anrechenbaren Bezügen (Punkt b) §. 6) des 
Gatten bis zur Höhe von 600 fl. 50 Perzent, 
wenn aber die anrechenbaren Bezüge des Gat
ten 600 Gulden übersteigen, so erhalten sie 
nach den ersten 600 Gulden 50 Perzent, nach 
dem die 600 Gulden überschreitenden Theil- 
betrage aber 20 Perzent; die Witwenpension 
kann aber, ohne Erziehungsbeitrag, jährlich 
den Betrag von 2500 Gulden nicht übersteigen.

Die Versorgung der Witwe eines Finanz-



vegyének ellátása a férj beszámítható utolsó 
javadalmazásának egyharmad részéből áll.

Ugyancsak a férj beszámítható utolsó ja
vadalmazásának 1/3-dában részesitendők a 27. 
§-ban felsoroltak özvegyei, kivéve a napszá
mosok és munkások özvegyeit, kik ellátásra 
igényt nem tarthatnak.

37. §. A minisztereknek, az állami szám
vevőszék elnökének és az államtitkároknak öz
vegyei a 34. §. a), b), c) és 35. §. 4. és 5. 
pontjaiban meghatározott feltételek mellett, az 
esetben is állandó ellátásra tarthatnak igényt, 
ha férjök ezen minőségekben csak három évig 
szolgált, tekintet nélkül arra, vájjon a férj a 
tényleges szolgálatban, vagy nyugdíjazott álla
potban halt-e meg.

Az özvegyi nyugdíj összege, ha az öz
vegy a férj hosszabb' szolgálati idejénél fogva 
magasabb nyugdíjra igényt nem tarthatna, a 
miniszter és az állami számvevőszék elnöké
nek özvegye részére évi 2000 írtban s az 
államtitkáré részére 1000 frtban állapítandó 
meg.

38. §. Az özvegy özvegyi nyugdíjából 
nemcsak saját gyermekeit, hanem férjének 
előbbi házasságából hátramaradt gyermekeit is 
eltartani köteles.

39. §. Azon özvegy, kinek a jelen tör
vény értelmében folytonos ellátásra vau igénye 
és kinek férje halálakor legalább három még 
anyai ellátásban álló gyermeke van, illetőleg 
teherben van, akár édes, akár mostoha gyer
mekei azok, azon gyermekei számára, kik a 
szabályszerű kort (41. §.) még nem érték el, 
ha az elhalt férjtől, vagy szintóu igéuyjogo- 
sult korábbi férjtől származnak, szabályszerű 
koruk elértéig nevelési járulékot is kap.

Nevelési járulékot kapnak továbbá — te 
kintet nélkül számukra — a törvény által 
meghatározott kort még el nem ért szülőtlen 
árvák is, ha anyjok s illetőleg mostoha any- 
jok atyjok után folytonos ellátásra igényt tart
hatott volna.

Ha az özvegynek állaudó ellátásra van 
igénye, az a körülmény, hogy a gyermekek a 
tényleges szolgálat ideje alatt yagy nyugdíjas

Wachmannes, Gendarmerie-Unteroffiziers und 
Dieners besteht aus einem Drittel der letzten 
anrechenbaren Bezüge des Gatten.

Desgleichen siud mit einem Drittel der 
letzten anrechenbaren Bezüge des Gatten die 
Witwen der im §. 27 angeführten Individuen 
zu betheilen, mit Ausnahme der Witwen der 
Taglöhner und Arbeiter, welche auf eine Ver
sorgung keinen Anspruch haben.

§. 37. Die Witwen der Minister, des Prä
sidenten des Staatsrechnungshofes und der 
Staatssekretäre haben unter den in den Punk
ten a), b), c) des §. 34 und den Punkten 4 
und 5 des §. 35 festgesetzten Bedingungen 
auch iu dem Falle Anspruch auf dauernde Ver
sorgung, wenn ihr Gatte in solcher Eigenschaft 
nur drei Jahre lang gedient hat, ohne Rück
sicht darauf, ob der Gatte im aktiven Dienste 
oder im Peusionsstande gestorben ist.

Die Summe der Witwenpension ist, wenn 
die Witwe zufolge der längeren Dienstzeit des 
Gatten auf eine höhere Pension keinen An
spruch hätte, für die Witwe des Ministers und 
des Präsidenten des Staatsrechnungshofes mit 
jährlichen 2000 Gulden und für die Witwe 
des Staatssekretärs mit jährlichen 1000 Gul
den festzustellen.

§. 38. Die Witwe, ist verpflichtet aus 
ihrer Witweupension nicht nur ihre eigenen, 
sondern auch die aus der früheren Ehe ihres 
Gatten zurückgebliebenen Kinder zu erhalten.

§. 39. Jene Witwe, die im Sinne dieses 
Gesetzes Anspruch auf dauernde Versorgung 
und bei Ableben ihres Gatten mindestens drei 
iu mütterlicher Pflege befindliche Kinder hat, 
beziehungsweise guter Hoffnung ist, ob nun 
diese ihre eigenen oder ihre Stiefkinder sind, 
erhält für jene ihre Kinder, welche das nor- 
malmässige Alter (§. 41) noch nicht erreicht 
haben, wenn diese von ihrem verstorbenen 
Gatten, oder von einem ebenfalls auspruchs- 
berechtigten früheren Gatten stammen, bis 
zum Eintritt des normalmässigeu Alters auch 
einen Erziehungsbeitrag.

Einen Erziehungsbeitrag erhalten ferner, 
ohne Rücksicht auf ihre Zahl, diejenigen el
ternlosen Waisen, welche das gesetzlich fest
gestellte Alter noch nicht erreicht haben, 
wenn ihre Mutter, beziehungsweise Stiefmutter 
nach ihren Vater Anspruch auf dauernde Ver
sorgung gehabt hätte.

Wenn die Witwe auf dauernde Versor
gung Anspruch hat, ist der Umstand, dass die 
Kinder während der faktischen Dienstzeit oder
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állapotban nemzettek-e, a nevelési járulékra 
befolyással nincsen.

40. §. A nevelési járulék az anya járu
lékát képezi s azzal nem a gyermek, hanem 
az anya s esetleg a gondnok vagy gyám ren
delkezik.

41. §. Állami tisztviselők figyermekei 20 
éves, leánygyermekei a 18 éves, altisztek és 
szolgák figyermekei 16 éves, leánygyermekei 
pedig 14 éves koruk betöltéséig részesülnek a 
nevelési járulókban.

42. §. Azon gyermekek nevelési járulé
kát, kik hazai intézetekben iskolába járnak, 
vagy képzőművészetet tanulnak, az illető mi
niszter a szabályszerű kor betöltése után is — 
tanulmányaik befejeztéig — legfelebb azonban 
24 éves koruk betöltéséig meghagyhatja, ha 
előhaladásukat igazolják.

43. §. A nevelési járulék atyátlan árvák 
számára fejenkint és külön minden árva ré
szére a következő mérvben állapittatik meg:

1. tisztviselők, tanárok és az 1875: 
XXXII. t.-czikk intézkedései alá nem eső tani- 
tók után maradott gyermekeknél az anyát 
megillető ellátásnak egy hatod (x/6) részével.

A nevelési járulékoknak valamennyi gyer
mekre eső összege azonban az özvegyi ellátás 
összegét meg nem haladhatja.

Ha tehát hat gyermeknél több látandó el 
nevelési járulékkal, minden egyes gyermek 
számára csak azon járulék utalványozandó, 
mely az özvegyi ellátás összegét elosztva a 
gyermekek számával, egy gyermekre esik. De 
ha később egy vagy több gyermek nevelési 
járuléka megszűnik, ezek megszűnt járuléka is 
a többinek javára osztandó szét s az özvegyi 
ellátással felérő egész összeg, valamennyi gyer
mek részére mindaddig meghagyandó, mig 
egynek-egynek járuléka annak 1/6-át el nem éri.

2. A pénzügyőrségi (adó- és vámőrsógi) 
szemlészek és minden más altiszt után mara
dott gyermekeknél évi 18 írttal ;

3. pénzügyőrségi (adó- és vámőrségi) fő- 
vigyázók, vigyázok és a szolgák, valamint az al

im Pensionsstande gezeugt wurden, ohne Ein
fluss auf den Erziehungsbeitrag.

§. 40. Der Erziehungsbeitrag bildet einen 
Bezug der Witwe und verfügt über denselben 
nicht das Kind, sondern die Mutter und 
eventuell der Kurator oder Vormund.

§. 41. Die männlichen Kinder von Staats
beamten geniessen den Erziehungsbeitrag bis 
zur Vollendung des 20., die weiblichen Kin
der bis zur Vollendung des 18. Lebensjahres, 
die männlichen Kinder von Minderbedienste
ten und Dienern bis zur Vollendung des 16., 
die weiblichen Kinder aber bis zur Vollendung 
des 14. Lebensjahres.

§. 42. Der betreffende Minister kann 
jenen Kindern, welche in inländischen Anstal
ten die Schule besuchen, oder sich den bil
denden Künsten widmen, den Erziehungsbei
trag auch nach Erreichung des normalmässi- 
gen Alters, bis zur Beendigung ihrer Studien, 
höchstens aber bis zu ihrem vollendeten 24. 
Lebensjahre belassen, wenn sie ihren Fort
schritt nachweisen.

§. 43. Der Erziehungsbeitrag für vater
lose Waisen wird für jede Waise abgesondert 
in folgendem Ausmasse festgestellt:

1. Für Kinder von Staatsbeamten, Pro
fessoren und von unter die Verfügungen des 
G.-A. XXXII: 1875 nicht fallenden Lehrern 
ein Sechstel (Ve) der der Mutter gebührenden 
Versorgung.

Die Summe der Erziehungsbeiträge für 
alle Kinder kann jedoch die Summe der W it
wenversorgung nicht übersteigen.

Wenn daher mehr als sechs Kinder Er
ziehungsbeiträge zu erhalten haben, ist für 
jedes der Kinder nur jener Beitrag flüssig zu 
machen, welcher — die Summe der Witwen- 
Versorgung mit der Zahl der Kinder dividirt 
— auf ein Kind entfällt. Wenn jedoch später 
der Erziehungsbeitrag eines oder mehrerer 
Kinder erlischt, so ist der erloschene Erzie
hungsbeitrag auch zu Gunsten der übrigen 
Kinder aufzutheilen, und der der Witwenver
sorgung gleichkommende ganze Betrag für 
sämmtliche Kinder insolange zu belassen, bis 
der Erziehungsbeitrag eines jeden einzelnen 
Kindes den sechsten Theil dieses Betrages 
nicht erreicht.

2. Für Kinder von Finanzwach- (Steuer- 
und Zollwach-) Bespicieuten und allen ande
ren Minderbediensteten mit jährlichen 18 fl.

3. Für Kinder von Finanzwach- (Steuer- 
und Zollwach-) Oberaufsehern, Aufsehern und
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tisztek és napszámosok kivételével a 27. §-ban 
említett alkalmazottak után maradt gyerme
keknél évi 12 írttal.

44. §. Szülőtlen, vagy oly atyátlan árvák, 
kiknek anyja, azon okot kivéve, hogy férje öt 
évig nem szolgált s még a 47. §. határozmá- 
nyai szerint sem tarthat folytonos ellátásra 
igényt, bármi más oknál fogva állami ellátás
ban nem részesül, vagy azt újabb férjhezme- 
netele folytán, vagy más oknál fogva elvesz
tette, a törvényben meghatározott koruk el
éréséig, nevelési járulékkóp az atyátlan árvák 
számára kijáró nevelési járuléknak másfélsze
res összegét kapják.

45. §. Eltűnt és fel nem található tiszt
viselő, altiszt vagy szolga nejének és gyerme
keinek, ha egyébként a törvényes feltételek 
megvaunak, az özvegyek és árvák számára je
len törvény által megállapított ellátás ideigle
nesen és mindaddig utalványoztatik. mig a 
férj, illetőleg az apa elő nem kerül, vagy tör
vényesen holtnak nem nvilvánittatik; a mennyi
ben az ellátás élvezetére jogosító törvényes 
feltételek létezni előbb meg nem szűnnek.

46. §. Az a körülmény, hogy a férj a 
tényleges szolgálat tartama alatt, vagy már 
nyugdíjazott állapotban halt-e meg, az özvegy 
és gyermekek állandó ellátásának jogosultságára 
befolyással nincsen ; ha azonban a férj nyug
díjazott állapotban halt el, az özvegy és a 
gyermekek járandósága sem egyenkint, sem 
pedig együttvéve nem lehet- nagyobb, mint az 
a nyugdíj, melyet a férj élvezett.

47. §. Azon tisztviselők, altisztek és szol
gák özvegyei és árvái, kiknek férje, illetőleg 
atyjuk, életét a szolgálat teljesítése közben 
vagy nyilván bebizonyithatólag annak követ
keztében vesztette el, a 35. és 50. § okban 
foglalt korlátozások fentartásával a 36., 37., 
43. és 44. §-okban megállapított folytonos el
látásra akkor is igényt tarthatnak, ha férjök 
öt évi szolgálattal ugyan nem bir, de a 34. 
és 39. §-okban előirt egyéb feltételek meg
vannak.

Ezen kedvezmény az ideiglenesen, vagy

' Dienern, sowie mit Ausnahme der Minderbe
diensteten und der Diener für Kinder von im 
§. 27 erwähnten Angestellten mit jährlichen 
12 Gulden.

§. 44. Elternlose oder solche vaterlose 
Waisen, deren Mutter, mit Ausnahme des 
Grundes, dass ihr Gatte fünf Jahre lang nicht 
gedient hat und auch gemäss der Bestimmun
gen des §. 47 auf dauernde Versorgung kei
nen Anspruch erheben kann, aus irgend einem 
anderen Grunde keine staatliche Versorgung 
erhält oder dieselbe in Folge ihrer Wiederver
ehelichung aus einem anderen Grunde verloren 
hat, erhalten bis zur Erreichung des im Ge
setze festgestellten Alters als Erziehungsbeitrag 
die anderthalbfache Summe des für vaterlose 
Waisen bestimmten Erziehungsbeitrages.

§. 45. Der Gattin und den Kindern eines 
verschwundenen und nicht auffindbaren Beam
ten, Minderbediensteten oder Dieners wird, 
wenn sonst die gesetzlichen Bestimmungen 
vorhanden sind, die für Witwen und Waisen 
im gegenwärtigen Gesetze festgestellte Ver
sorgung provisorisch und insolange ausgefolgt, 
als der Gatte, beziehungsweise Vater, wieder 
zum Vorschein kommt, oder gesetzlich nicht 
für todt erklärt wird ; insofern die zum Ge
nüsse der Versorgung berechtigenden gesetz
lichen Bedingungen nicht früher aufhören.

§ 46. Der Umstand, dass der Gatte wäh
rend der Dauer des faktischen Dienstes, oder 
schon in pensionirtem Stande gestorben ist, 
hat auf die Berechtigung der dauernden Ver
sorgung der Witwe und der Kinder keinen 
Einfluss; wenn jedoch der Gatte in pensionir
tem Stande gestorben ist, können die Bezüge 
der Witwe und der Kinder weder einzeln noch 
zusammen nicht grösser sein, als die Pension, 
welche der Gatte bezogen hat.

§. 47 Die Witwen und Waisen jener 
Beamten, Minderbediensteten und Diener, die 
ihr Leben in der Diensterfüllung oder nach
weisbar in Folge derselben eingebüsst haben, 
können unter Aufrechterhaltung der in den 
§§. 35 und 50 enthaltenen Beschränkungen, 
auf die in den §§. 36, 37, 43 und 44 test
gestellte dauernde Versorgung auch danu An
spruch erheben, wenn deren Gatte, beziehungs
weise Vater wohl keine fünfjährige Dienstzeit 
hat, jedoch die in den §§. 34 und 39 vorge
schriebenen Bedingungen vorhanden sind.

Diese Begünstigung erstreckt sich auch auf
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korengedély mellett alkalmazottak hátrahagyott 
családjára is kiterjed

48. §. Özvegyek és árvák, ha folytonos 
ellátásra igónyök ugyan nincsen, de férjök s 
illetőleg atyjok nyugdíjigényre jogot adó állo
máson vagy minőségben volt alkalmazva s öz
vegyeknél a 34. §. a) — c) pontjaiban előirt 
feltételek megvannak, — a 35. §. I .és2 . pont
jában megjelölt esetek kivételével — együttvéve 
a férj legutóbbi beszámítható évi fizetésének 
egy negyedét kapják egyszer-mindenkorra vég- 
kielégitósképen.

49. §. Özvegyek és atyátlan árvák ellá
tási igénye az atya halálával, utószülötteknél a 
születés napjával, szülőtlenekül tekintendő ár
vák ellátási igénye mindkét szülő elhaltával s 
esetleg azon nappal áll be, melyen az anyának 
nyugdíjigénye bármely okból megszűnik.

50. §. A folytonos özvegyi ellátásra és a 
nevelési járulékra való igény a 35. §. 5. pont
jában megjelölt eseteken kívül megszűnik:

1. az özvegyi nyugdijra nézve, ha az öz
vegy ismét férjhez megy vagy meghal;

2. árvákra nézve átalában, ha a szabály
szerű kort elérik, vagy meghalnak ;

3. ha az árva oly állami, közhatósági 
vagy intézeti iugyenes ellátásban részesül, 
melynek értéke a nevelési járulékot megha
ladja, vagy ha a leánygyermek férjhez megy , 
de ezen nevelési járulókhoz való igény újból 
feléled, ha az ingyenes ellátás a 41. §-ban 
előirt kor elérte előtt megszűnt.

4. ha az árva valamely büntetendő cse
lekményért hivatalvesztésre Ítéltetik, illetőleg 
az 5. §. 4. pontjában említett hatálylyal elítél
tetik; valamint elvonhatja azt a miniszter ak
kor is, ha 6 hónapnál hosszabb ideig tartó 
szabadságvesztésre ítéltetik ;

5. atyátlan árvákuál azon nappal, midőn 
az anya elhal, férjhez megy vagy bármely 
okból nyugdíja megszűnik s az árvák a szü-

die hinterlassene Familie der provisorisch oder 
mit Altersnachsicht Angestellten.

§. 48. Witwen und Waisen, wenn sie 
auch keinen Anspruch auf dauernde Versor
gung haben, ihr Gatte, beziehungsweise Vater 
jedoch in einer solchen Stellung oder Eigen
schaft verwendet war, welche Berechtigung auf 
Pensionsanspruch verlieh, und bei Witwen, die 
in den Punkten a) — c) §. 36 vorgeschriebenen 
Bedingungen vorhanden sind, erhalten — mit 
Ausnahme der in den Punkten 1 und 2 des 
§. 35 bezeichneten Fälle, — zusammengenom
men den vierten Theil des letzten anrechen
baren Jahresgehaltes des Gatten ein für alle
mal als Abfertigung.

§. 49. Der Anspruch auf Versorgung be
ginnt bei Witwen und Waisen mit dem Tode 
des Vaters, bei Spätergeborenen mit dem Tage 
der Geburt, bei als elternlos zu betrachtenden 
Waisen mit dem Tode beider Eltern und even
tuell an jenem Tage, an welchem der Pen
sionsanspruch der Mutter, aus welcher Ursache 
immer, erlischt.

§. 50. Der Anspruch auf fortwährende 
Witwenversorgung und auf den Erziehungs
beitrag erlischt ausser den im Punkt 5 des 
§. 35 bezeichneten Fällen :

1. Bezüglich der Witwenpension, wenn 
die Witwe wieder heiratet oder stirbt;

2. bei Waisen überhaupt, wenn sie das 
uormalmä3sige Alter erreichen oder sterben ;

3. wenn die Waise einer solchen unent
geltlichen Versorgung seitens des Staates, 
einer öffentlichen Behörde oder einer Anstalt 
theilhaftig wird, deren Werth den Erziehuugs- 
beitrag übersteigt, oder bei einem Mädchen, 
wenn dasselbe heiratet; die Berechtigung zum 
Bezüge dieses Erziehuugsbeitrages lebt jedoch 
wieder auf, wenn die unentgeltliche Versorgung 
vor der Erreichung des im §. 41 vorgeschrie
benen Alters aufgehört h a t;

4. wenn die Waise wegen einer strafba
ren Handlung zum Amtsverluste, beziehungs
weise mit der im Punkt 4 des § 5 erwähn
ten Wirksamkeit verurtheilt wird ; ebenso kann 
der Minister den Weitergenuss des Erziehungs
beitrages der Waise auch dann entziehen, 
wenn dieselbe zu einer die Dauer von 6 Mo
naten übersteigenden Freiheitsstrafe verurtheilt 
wird ;

5. bei vaterlosen Waisen mit dem Tage, 
an welchem die Mutter stirbt, heiratet oder

! ihre Pension aus welcher Ursache immer er-
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lőtlenekűl tekintendő árvák magasabb nevelési 
járulékára nyernek igény t;

6. szülőtlenekül tekintendő árváknál, ha 
az anya nyugdíjigénye feléledvén, az atyátlan 
árvák számára meghatározott nevelési járulék 
kezdődik.

51. §. Az özvegyi nyugdíj minden további 
igényről való lemondás mellett az illető mi
niszter engedélyével megváltható.

A megváltási összeg a megváltandó nyug
díjnak legfelebb két évi összegében állapítható 
meg, de a közhatósági orvos által igazolandó, 
hogy az özvegy egészségi állapotához képest 
legalább még két évig élhet.

Gyermektelen özvegyek, ha várandóság
ban nincsenek, ellátási igényök megváltását 
szabadon kérhetik ; ellenben oly özvegyek, kik
nek elláttatlan gyermekök van, a gyámhatóság 
beleegyezését tartoznak kimutatni.

Az egyszer megváltott nyugdíj többé a 
megváltási összeg visszatérítése mellett sem 
engedélyezhető.

A gyermekek nevelési járuléka megváltás 
tárgyát nem képezheti.

52. §. Az újra férjhez ment özvegynek 
ellátása megszüntettetik ugyan, de jogában áll 
ellátását vagy az előző §. értelmében megvál
tani, vagy azt újabb özvegysége esetére fen- 
tartani.

A megváltás vagy fentartás közötti válasz
tásra az özvegynek, férjhezmenetele napjától 
kezdve egy évi határidő engedtetik, melynek 
lefolyása után az ellátás többé meg nem vált
ható, hanem az netaláni második özvegysége 
esetére fentartva marad.

Az özvegy az egyszer tett választástól 
vissza nem léphet.

Ha az ellátást fentartott özvegy második 
férje után is özvegységre jut, ellátását, ha arra 
a törvényes feltételek még mindig megvannak, 
második férje halála napjától kezdve kapja.

53. §. Az állami tisztviselők, altisztek és 
szolgák hátrahagyott özvegyének, valamint a

lischt und die Waisen auf den höheren Er
ziehungsbeitrag der als elternlos zu betrach
tenden Waisen Anspruch erhalten;

6. bei als elternlos zu betrachtenden 
Waisen, wenn der Pensionsanspruch der Witwe 
wieder auflebt und der zu Gunsten vaterloser 
Waisen festgesetzte Erziehungsbeitrag beginnt.

§. 51. Die Witwenpension kann bei Ver
zichtleistung auf jeden ferneren Anspruch mit 
Bewilligung des betreffenden Ministers abgelöst 
werden.

Die Ablösungssumme kann höchstens dem 
zweijährigen Betrage der abzulösenden Pen
sion gleichkommen, es ist jedoch mittelst 
Zeugnisses eines behördlichen Arztes nachzu
weisen, dass die Witwe mit Rücksicht auf 
ihren Gesundheitszustand mindestens noch 
zwei Jahre leben kann.

Kinderlose Witwen können, wenn sie nicht 
guter Hoffnung siud, die Ablösung ihrer Ver
sorgungsansprüche ohne Weiters verlangen; 
solche Witwen jedoch, die unversorgte Kinder 
haben, sind verpflichtet die Einwilligung des 
Vormundes nachzuweisen.

Die einmal abgelöste Pension kann selbst 
bei Rückerstattung der Ablösungssumme nicht 
wieder bewilligt werden.

Der Erziehungsbeitrag der Kinder kann 
nicht Gegenstand der Ablösung bilden.

§. 52. Die Versorgung der neuerdings 
eine Ehe eingegangenen Witwe wird zwar 
eingestellt, es steht ihr jedoch das Recht zu 
ihre Versorgung entweder im Sinne des vor
hergehenden Paragrafen abzulösen, oder sich 
selbe für den Fall, dass sie abermals Witwe 
wird, vorzubehalten.

Zur Wahl zwischen der Ablösung oder 
den Vorbehalt der Versorgung wird der Witwe 
von dem Tage der Wiederverehelichung ge
rechnet ein Jahr Bedenkzeit gegeben, nach 
dessen Ablauf kann die Versorgung nicht 
mehr abgelöst werden, und bleibt dieselbe 
für den Fall ihres etwaigen abermaligen Wit
wenstandes Vorbehalten. Die Witwe kann die 
einmal getroffene Wahl nichtrückgängig machen.

Wenn die mit Vorbehalt ihrer Versor
gung eine zweite Ehe eingegangene Witwe 
auch nach ihrem zweiten Gatten Witwe wird, 
erhält sie ihre Versorgung, wenn die gesetz
lichen Bedingungen hiefür noch immer vor
handen sind, von dem Tage des Ablebens 
ihres zweiten Gatten angefangen.

§. 53. Die nach Staatsbeamten, Minder
bediensteten und Dienern zurückgebliebenen
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szabályszerű kort még el nem ért árváinak az 
állandó ellátáson avagy egyszer-mindenkorra 
szóló részeltetésen, jelesül az özvegyi nyugdí
jon, nevelési járulékon avagy végkielégítésen 
kívül a 27. §-ban említett alkalmazottak özve
gyeinek és árváinak kivételével, még temetési 
járulékra is van igényök.

A temetési járulék tényleges szolgálatban 
elhaltak után a legutóbb élvezett beszámítható 
javadalmazás alapján, nyugdíjban elhaltak után 
pedig a nyugdíj összege alapján állapíttatik 
meg, és pedig:

a) ezek három havi összegével, ha az ala
pul szolgáló javadalmazás vagy nyugdíj 1000 
irtot meg nem halad ;

b) két havi összegével, ha 1000 irtot meg
halad, de 3000 írtnál nem nagyobb és

c) egy havi összegével, ha a javadalmazás 
3000 irtot meghalad.

A b) alatti esetben a temetkezési járulók 
250 írtnál kevesebb s a c )  alattiban 500 írtnál 
kevesebb vagy 600 írtnál több nem lehet.

A temetkezési járulékra csak azon állami 
tisztviselők, altisztek és szolgák özvegyei és 
árvái tarthatnak igényt, kiket özvegyi nyugdíj, 
nevelési járulók, vagy végkielégítés illet, de a 
35. §. 1. és 2. pontjaiban megjelölt esetekben 
akkor is kiszolgáltatandó, ha a hátrahagyott csa
ládnak ellátásra vagy rószeltetósre igénye nin
csen.

54. §. A temetkezési járulék szintén az öz
vegy járulékát képezi, oly esetekben azonban, 
midőn az özvegynek arra igénye nincsen, ha 
igényjogosult gyermekei vannak, ezeket illeti s 
a gyám vagy gondnok rendelkezésére bocsá
tandó.

55. §. A temetési járulék rendszerint sem 
bírói, sem közigazgatási foglalás tárgya nem 
lehet, és csak az összeg l/3 erejéig foglalható le 
az elhalt gyógykezelési, többi részében csakis 
temetési költségei fejében.

Witwen, sowie die das normalmässige Alter 
noch nicht erreichten Waisen, mit Ausnahme 
der Witwen und Waisen der im §. 27 er
wähnten Angestellten, haben ausser der stän
digen Versorgung oder der Betheiligung ein 
für allemal. — das heisst, ausser der Witwen
pension , dem Erziehungsbeitrage oder der 
Abfertigung, noch auf einen Beerdigungsbei
trag Anspruch.

Der Beerdigungsbeitrag wird nach den 
im aktiven Dienste Verstorbenen auf Grund der 
zuletzt genossenen, anrechenbaren Bezüge, nach 
den im Pensionsstande Verstorbenen aber auf 
Grund der Pensionssumme festgesetzt, u. zw .:

a) mit der dreimonatlichen Summe, wenn 
die zur Grundlage dienenden Bezüge oder die 
Pension 1000 Gulden nich übersteigen;

b) mit der zweimonatlichen Summe, wenn 
die Bezüge oder die Pension den Betrag von 
1000 Gulden übersteigen, aber nicht höher 
als 3000 Gulden sind;

c) mit dem einmonatlichen Betrage, wenn 
die Bezüge 3000 Gulden übersteigen.

Im Falle des Punktes b) kann der Beer
digungsbeitrag nicht weniger als 250 Gulden, 
und im Falle des Punktes c) nicht weniger 
als 500 Gulden und nicht mehr als 600 Gul
den betragen.

Auf den Beerdigungsbeitrag haben nur 
die Witwen und Waisen jener Staatsbeamten, 
Minderbediensteten und Diener Anspruch, 
denen eine Witwenpension, ein Erziehungs
beitrag oder eine Abfertigung gebührt; der 
Beerdigungsbeitrag ist in den im Punkt 1 und 
2 des § 35 bezeichneten Fällen auch dann 
auszufolgen, wenn die hinterlassene Familie 
auf Versorgung oder ein für allemalige Abfer
tigung keinen Anspruch hat.

§. 54. Der Beerdigungsbeitrag bildet 
ebenfalls einen Beitrag für die W itwe; in je
nen Fällen aber, in welchen die Witwe auf 
denselben keinen Anspruch hat, und anspruchs 
berechtigte Kinder vorhanden sind, gebührt 
der Beitrag diesen, und ist dem Vormunde 
oder Curator zur Verfügung zu stellen.

§. 55. Der Beerdigungsbeitrag kann in 
der Regel den Gegenstand einer gerichtlichen, 
oder administrativen Execution nicht bilden, 
und kann derselbe bis zu einem Drittel nur 
zur Deckung der Krankheitskosten, in den 
übrigen Theilen nur für die aufgelaufenen 
Beerdigungskosten mit Beschlag belegt werden.



Z á r h a t á r o z a t o k
56. §. A mennyiben az állami szolgálat 

körében rendszeresített állomásokra női szemé
lyek alkalmaztatnak, ezek a férfiszemélyekkel 
az ellátási igény elbírálásánál úgy a jogok, mint 
a kötelességek tekintetében egyenlőknek tekin
tendők.

A férj azonban neje után a temetkezési 
járulékot kivéve semminemű részeltetésre igényt 
nem tarthat és az árvák is csak akkor tarthat
nak nevelési járulékra igényt, ha szülőtlen ár
vákul tekinthetők, vagy ha élő atyjok vagyon
talan és keresetképtelen.

IV. FEJEZET.

57. §. A nő utáni igények elbírálásánál a 
nőre nézve az állami tisztviselőkre, altisztekre 
és szolgákra előirt határozmányok, a férjre s 
illetőleg a gyermekekre nézve pedig az öz
vegyre s illetőleg az árvákra előirt határozmá
nyok alkalmazandók.

58. §. A nő saját alkalmaztatása után őt 
megillető nyugdijára vagy végkielégítésére az 
esetben is igényt tarthat, ha férje még élet
ben van, vagy azután külön ellátást élvez s 
folytonos ellátását akkor is megtartja, ha a férj 
után később részesül csak ellátásban, vagy ha 
újra férjhez megy.

59. §. A szülőtlen árvák nevelési járulék
ban csak az atya vagy az anya után részesít
hetők s azt a nevelési járulékot vehetik igény
be, mely reájok nézve kedvezőbb.

A temetkezési járulékra azonban mind
kettő után igényök van s az esetre, ha neve
lési járulékban nem részesülnek, a végkielégí
tésre is úgy az atya, mint az anya után igé
ny ők van.

60. § A nyugdíjazott vagy végkielégítés
ben részesített egyénnek szolgálatából eredő 
állami követelések a nyugdíj vagy végkielégí
tésre is érvényesíthetők s a mennyiben a nyug
díjazás vagy végkielégítés folyósításakor már 
közigazgatási vagy bírói utón meg vannak ál-

Schlussbestimmungen.
§. 56. Insofern auf sistemisirte Posten 

im Staatsdienste Frauenspersonen angestellt 
werden, sind selbe mit den Mannespersonen 
bei Beurtheilung des Versorgungsanspruches 
sowohl hinsichtlich der Rechte, wie der Pflich
ten als gleichberechtigt zu betrachten.

Der Mann kann jedoch nach seiner Frau 
mit Ausnahme des Beerdigungsbeitrages auf 
keinerlei Betheilung Anspruch erheben und 
haben auch die Waisen auf den Erziehungs
beitrag nur dann Anspruch, wenn dieselben 
als elternlose Waisen zu betrachten sind, 
oder wenn ihr am Leben befindlicher Vater 
vermögenslos und arbeitsunfähig ist.

§. 57. Bei Beurtheilung der Ansprüche 
nach Frauenspersonen sind in Bezug auf die 
Frau die für Staatsbeamten, Minderbedienste
ten und Diener vorgeschriebenen Bestimmungen, 
in Bezug auf den Gatten und beziehungsweise 
auf die Kinder aber die für Witwen und bezie
hungsweise Waisen vorgeschriebenen Bedin- 
gungeu in Anwendung zu bringen.

§ 58. Die Frau kann nach ihrer eigenen 
Anstellung auf die ihr gebührende Pension 
oder Abfertigung auch in dem Falle Auspruch 
machen, wenn ihr Gatte noch am Leben ist, 
oder wenn sie nach demselben eine besondere 
Versorgung geniesst, und behält sie ihre stän
dige Versorgung auch dann, wenn sie nur 
später nach ihrem Gatten einer Versorgung 
theilhaftig wird, oder wenn sie neuerdings 
heiratet.

§ 59. Elternlose Waisen können eines 
Erziehungsbeitrages nur nach dem Vater oder 
nach der Mutter theilhaftig werden, und sind 
sie berechtigt jenen Erziehungsbeitrag zu be
anspruchen, welcher für sie günstiger ist.

Auf den Beerdigungsbeitrag haben sie je
doch nach Beiden Anspruch, und falls sie kei
nes Erziehungsbeitrages theilhaftig werden, 
haben sie auf Abfertigung sowohl nach dem 
Vater als auch nach der Mutter Anspruch.

§. 69. Die aus dem Dienste stammenden 
staatlichen Forderungen eines pensionirten, 
oder mit Abfertigung betheilten Individuums 
können auch auf die Pension oder Abferti
gung geltend gemacht werden, und wenn sie 
zur Zeit der Flüssigmachung der Pension oder

IV. Abschnitt.
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lapítva, magánosok követelései ellenében el
sőbbséggel bírnak.

Ily állami követelések azonban az özvegyi 
nyugdíjra, az árvák nevelési járulékára, vala
mint a végkielégítésekre nem érvényesíthetők, 
kivéve, ha azokat az özvegy önként aján
lotta fel.

61. §. Azon kérdés eldöntésére, hogy 
van-e valakinek ellátási vagy részeltetési igénye 
s hogy ezen igény mennyiben és meddig bir 
érvénynyel — minden bírósági vagy más köz
hatósági eljárás kizárásával — egyedül a nyug
díjazás elrendelésére és megállapítására hiva
tott administrativ hatóság illetékes.

62. §. A jelen törvény hatálybaléptekor 
már megállapított nyugdíjak, ellátások és ne
velési járulékokra, végkielégítésekre és egyéb 
járandóságokra, valamint a törvény hatályba- 
lépte előtt elhaltak utáni temetkezési járulé
kokra nézve az eddigi szabályok ezentúl is 
érvényben maradnak, mindazonáltal oly módo
sítással, hogy az élvezet helyére, a nevelési 
járulékok meghosszabbítására, a járandóságok 
megváltására és megszűnésére nézve, ezen tör
vény rendelkezései érvényesek azokra is. Min
den más tekintetben kizárólag a jelen törvény 
határozmányai irányadók, attól eltérő vagy 
nem szorosan véve azon alapuló nyug- és kegy
díjak, valamint nevelési járulékok és végkielé
gítések csakis a minisztertanács hozzájárulásá
val és az illető miniszter felelősségére kegyelmi 
utón engedélyezhetek.

A kegyelmi utón kivételesen engedélye
zendő nyugdíjazásoknál vagy nyugdíj-felemelé
seknél azonban csakis a törvény által megkí
vánt, de hiányzó kellékek engedhetők el, s az 
engedélyezendő nyugdíj nem lehet nagyobb, 
mint a mennyi ezen törvény szerint járna az 
esetben, ha a hiányzó kellék is meglenne.

63. §. A jelen törvény 17. §-ában meg
állapított elévülési idő, habár feltételei a tör-

Abfertigung im gerichtlichen oder administra
tiven Wege bereits festgestellt sind, besitzen 
sie gegenüber den Forderungen von Privaten 
die Priorität.

Solch staatliche Forderungen können aber 
auf die Witwenpension, auf den Erziehungs
beilrag der Waisen und auf die Abfertigung 
nicht geltend gemacht werden, ausgenommen 
wenn die Witwe aus eigenem Willen die Be
richtigung derselben anbot.

§. 61. Zur Entscheidung der Frage, ob 
Jemand einen Anspruch auf Versorgung oder 
Betheiligung hat, und inwieferne und wie 
lange dieser Anspruch Giltigkeit besitzt, ist, 
— mit Ausschluss jedes richterlichen oder 
anderen behördlichen Verfahrens, — einzig 
und allein die zur Anordnung und Feststel
lung der Pensionirung berufene Verwaltungs
behörde kompetent.

§. 62. Bezüglich der bei Inslebentreten 
des gegenwärtigen Gesetzes bereits festgestell
ten Pensionen, Versorgungen und Erziehungs
beiträge, Abfertigungen und sonstigen Bezüge, 
sowie bezüglich der Beerdigungsbeiträge nach 
den, vor Inslebentreten des gegenwärtigen Ge
setzes Verstorbenen bleiben die bisherigen 
Normen auch für die Folge in Kraft, mit der 
Modifikation jedoch, dass in Bezug auf den 
Ort des Genusses, auf die Verlängerung der 
Erziehungsbeiträge, auf die Ablösung und das 
Aufhören der Bezüge die Bestimmungen des 
gegenwärtigen Gesetzes auch für Jene Giltig
keit haben. In jeder anderen Beziehung sind 
ausschliesslich die Bestimmungen des gegen
wärtigen Gesetzes massgebend, hievon abwei
chende oder nicht strenge genommen auf die
sem Gesetz basirende Pensionen oder Gna-. 
dengaben, sowie auch Erziehungsbeiträge und 
Abfertigungen können nur mit Zustimmung 
des Ministerratbes und unter Verantwortlich
keit des betreffenden Ministers im Gnaden
wege gewährt werden.

Bei im Gnadenwege ausnahmsweise zu 
gewährenden Pensionen oder Pensionserhö
hungen können aber nur die im Gesetze vor
geschriebenen, jedoch mangelnden Erforder
nisse naebgesehen werden, und kann die zu 
gewährende Pension nicht höher sein, als jene, 
auf welche der Betreffende im Sinne dieses 
Gesetzes in dem Falle Anspruch hätte, wenn 
die mangelnden Erfordernisse vorhanden 
wären.

§. 63. Die im §. 17 des gegenwärtigen 
Gesetzes festgestellte Verjährungsfrist ist,
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vény hatálybalépte előtt állottak is be, ezen 
törvény batálybalóptótől számítandó.

64. §. Ezen törvény a bírákra és bírósági 
hivatalnokokra, továbbá a királyi ügyészség 
tagjaira és a pénzügyi közigazgatási bíróság 
tagjaira is kiterjed azon kiegészítéssel, hogy 
ezekre nézve, az 1869 : IV. t.-cz. 17. §-a és 
az 1871 : IX. t.-cz. 6. §-a a jelen törvény 20. 
§-ának b) pontjában foglalt változtatással, va
lamint az 1871: IX t.-czikknek 7., 8., 9., 
10., 12. és 13. §-ai továbbra is érvényben ha
gyatnak.

Továbbá kiterjed ezen törvény a m. kir. 
csendőrségre is, azon kiegészítéssel, hogy az 
1881: LXXI. t.-ezikk 1— 7. §-ai a csendőr
ségre nézve továbbra is érvényben maradnak.

Ellenben:
a) az osztrák-magyar közös hatóságoknál 

és hivataloknál, a horvát-szlavon autonom kor
mánynál s az ez alatt álló hatóságok- és hi
vataloknál alkalmazottaknak;

b) a közös hadsereg, a m. kir. honvédség 
kötelékébe tartozóknak;

c) az 1875 : XXXII. t.-cz. határozmányai 
alá eső igényjogosait tanítóknak és tanító
nőknek ;

d) az ezen törvény szerint ugyan nem 
igényjogosult, de az 1876: XIV. t.-cz. 86., 
87 és 88. §-ai szerint igónynyel biró egész
ségügyi személyzetnek; végre

e) a bánya vagy erdészeti társládákhoz 
járulóknak nyugdíjazása, valamint mindezek 
özvegyeinek és árváinak ellátása tekintetében 
nem ezen törvény határozmányai, hanem to
vábbra is a reájok nézve fennálló külön törvé
nyek és szabályok intézkedései irányadók.

65. §. Az ezen törvény életbeléptéig szer
zett igények fentartatnak és a nyugdíjazás 
esetén figyelembe veendők.

66. §. Ezen törvény végrehajtásával a mi
nisztérium bizatik meg.

wenn auch die Bedingungen der Verjährung 
vor dem luslebentreten dieses Gesetzes einge
treten sind, von dem Inslebentreten dieses 
Gesetzes angefangen zu berechnen.

§. 64. Dieses Gesetz erstreckt sich auch 
auf die Richter und richterlichen Mitglieder, 
ferner auf die Mitglieder der königl. Anwalt
schaften und auf die Mitglieder des Finanz- 
verwaltungs-Gerichtes mit der Ergänzung, dass 
bezüglich derselben der §. 17 des Gesetz-Arti
kels IV: 1869, und der §. 6 des Gesetz-Arti
kels IX : 1871 mit der im §. 20, Punkt b) des 
gegenwärtigen Gesetzes enthaltenen Abände
rung, sowie die §§. 7, 8, 9, 10, 12 und 13 
des Gesetz-Artikels IX. 1871 auch fernerhin in 
Kraft belassen werden.

Es erstreckt sich feiner dieses Gesetz 
auch auf die kön. ung. Gendarmerie, mit der 
Ergänzung, dass die §§. 1—7 des Gesetz- 
Artikels LXXI: 1881 in Bezug auf die Gen 
darmerie auch fernerhin in Kraft bleiben.

Dagegen sind :
a) für die bei den österreichisch-ungari

schen gemeinsamen Behörden und Aemtern, 
bei der kroatisch-slavonischen autonomen Re
gierung, und bei den derselben unterstehenden 
Behörden und Aemtern Angestellten ;

b) für die in den Verband der gemeinsa
men Armee und der k. ung. Honvédschaft Ge
hörenden ;

c) für die unter die Bestimmungen des 
Gesetz-Artikels XXXII : 1875 fallenden au- 
spruchsberechtigten Lehrer und Lehrerinen;

d) für das nach diesem Gesetze zwar 
nicht anspruchsberechtigte, aber nach den §§. 
86, 87 und 88 des Gesetz-Artikels XIV : 
1876 einen Anspruch besitzende Sanitätsper
sonale ; endlich:

e) für die zu den Montan- oder Forst- 
Bruderladen Beiträge Leistenden sowohl in 
Bezug auf ihre Pensionirung als auch auf die 
Versorgung ihrer Witwen und Waisen nicht 
die Bestimmungen des gegenwärtigen Gesetzes, 
sondern auch fernerhin die Anordnungen der 
für sie bestehenden besonderen Gesetze und 
Normen massgebend.

§ 65. Die bis zum Inslebentreten des ge
genwärtigen Gesetzes erworbenen Rechte wer
den aufrechterhalten und sind im Falle der 
Pensionirung in Betracht zu ziehen.

§. 66. Mit dem Vollzüge dieses Gesetzes 
wird das Ministerium betraut.

Budapest. 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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T artalom  :
Rendelet a Bosznia-Herczegovinával való forgalomból ki
zárt magántáviratok tárgyában. — Pótlék az állam- 
kincstár részéről üzleti biztosítékul és bánatpénzül elfo
gadható értékpapírok jegyzékéhez. — Pótlékok a vonal
rendhez. — Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában. — Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákban.“ — A nemzetközi távirda vonalokon meg 

levő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Verordnung die aus dem Verkehre mit Bosnien-Herze
gowina ausgeschlossenen Privattelegramrae betreffend. 
— Nachtrag zum Verzeichnisse jener Wertpapiere 
welche vom Staatsärar als Betriebseautionen und Vadien 
angenommen werden können. — Ergänzungen zur 
Linienordnung. — Aenderungen im Stande der unga
rischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen in den 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife “ — Auf den interna
tionalen Linien bestehende Störungen. — Personalien.

R e n d e l e t
a Bosznia-Herczegovinával való forgalomból 

kizárt magántáviratok tárgyában.

V e r o r d n u n g
die aus dem Verkehre mit Bosnien-Herzegowina 
ausgeschlossenen Privattelegramme betreffend.

24154/V. 1885.
A Bosznia-Herczegovinával való forgalom

ból a titkos jegyekben és kiegyezett nyelven 
irt magántáviratok még kizárva leven, az ottani 
távirda-igazgatás megkeresése folytán ezennel 
utasittatnak az összes távirdahivatalok. hogy 
az oda czimezve számjegyekben irt magán- 
táviratokat, habár azok állítólag árfolyamok 
vagy egyéb kereskedelmi táviratok lennének 
is, egyelőre ne fogadják el.

Da im Verkehre mit Bosnien-Herzegowina 
die in Chiffern oder in verabredeter Sprache 
verfassten Privattelegramme noch ausgeschlos
sen sind: so werden — über Ersuchen der 
dortigen Telegrafen-Verwaltung — sämmtliche 
Telegrafen-Aemter hiermit angewiesen, die in 
Chiffern verfassten und nach den genannten 
Ländern lautenden Privattelegramme, — wenn 
es auch angeblich Course oder sonstige Han
delstelegramme sein sollten, — bis auf Wei
teres nicht anzunehmen.

Budapest, 1885. julius 13.

P ó t l é k
az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadható értékpapír ok jegyzékéhez.

N a c h t r a g
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staatsärar als Betriebs- Cautionen und 

Vadien angenommen werden können.

26642/V. 1885.
A „Táv. Rend. Tára“ 1882. évi 15-ik és 

az 1884. évi 5-ik számaiban közölt 25486. és 
19115. számú rendeletek kapcsán értesittetnek 
a távirda hivatalok, hogy a magy. kir. pénz- 
ügyminister közlése szerint a „Pesti magyar

lm Nachhange zu den, im „Táv. Rend. 
Tára“ Nr. 15 vom Jahre 1882 und in Nr. 5 
vom Jahre 1884 unter den Zahlen 25486 
und 19115 veröffentlichten Verordnungen, 
werden die königl. Telegrafenämter zur Dar-
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kereskedelmi bank“, a „Magyar jelzálog hi
telbank“ és a „Kisbirtokosok országos földhi
telintézete“ záloglevelei, — miután azok, ille
tőleg a záloglevelek fedezésére és biztosítására 
szolgáló külön alapok az 1876. XXXVI. t. ez. 
határozmányainak megfelelnek. — az állam- 
kincstár részéről a közigazgatás minden ágá
ban üzleti biztosítékul ezentúl is elfogadhatók.

r

Ertesitetnek továbbá a távirda hivatalok 
arról is, hogy az idézett 19115. számú ren
deletben említett „Pesti hazai első takarék
pénztár egyesület“ összes zálogleveleit vissza
váltván, ezen üzletet teljesen beszüntette.

Budapest, 1

nachhaltung verständigt, dass laut Mittheilung 
des k. ung. Finanzministers die Pfandbriefe 
der „Pester ungarischen Commerzial-Bank“ 
der „Ungarischen Hypotheken-Kreditbank“ 
und der „Landes-Boden-Kredit-Anstalt für 
Kleingrundbesitzer“, — nachdem dieselben, 
beziehungsweise die zu deren Deckung und 
Sicherstellung dienenden besonderen Fond’s 
den Bestimmungen des G.-A. 1876 XXXVI. 
entsprechen, — als Betriebs-Oautionen seitens 
des Staats-Aerars in sämmtlichen Zweigen 
der Administration, auch fernerhin angenom
men werden können.

Die Telegrafen-A emter werden ferner ver
ständigt, dass der im obzitirter Nr. 19115 
erwähnte „Pester vaterländische Sparkasse- 
Verein“ seine sämmtliche Pfandbriefe einge
löst und hiedurch dieselben gäuzlich ausser 
Verkehr gebracht hat.
5. jul. 20-án.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
22418/V. 1885.

A vonalrend 112 lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A 487. számú vezetéknél a 3. és 4. ro
vatban Sugárút helyett írandó „ Andrássyut“.

Die Linienordnung ist auf Seite 112 zuo
rectifiziren, u. zw .:

Bei der Leitung Nr. 487 ist in der 3. 
und 4. Rubrik anstatt „Sugárút“ zu schrei
ben „Andrássyut“.

22419/V. 1885
A vonalrend 70. lapján kiegészítendő, és 

pedig :
A 280. sorszámnál beirandók : a 3 ro

vatba „Kaposvár-Tab“, továbbá a 4. rovatba 
egyelőre csak „Kaposvár, Fájsz, Öreglak“ és 
az 5. rovatba, Kiskorpádon, Bogláron és Szán
tódon át“.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
ergänzen, und zwar:

Bei der Linienzahl 280 sind einzutragen : 
in die 3. Rubrik „Kaposvár-Tab“, ferners in 
die 4. Rubrik vorläufig nur „Kaposvár, Fájsz, 
Öreglak“, und in die 5. Rubrik „Geht über 
Kis-Korpád, Boglár und Szántód“.

22689/V. 1885
A vonalrend 118. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A déli vasút budapest-székesfehérvári veze

tékénél az 5. rovatba, Promontor megálló 
hely eleibe beirandó: „Kelenföld“.

Die Linienordnung ist auf Seite 118 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Budapest-Székesfehérvár der 
Südbahn ist in der 5-ten Rubrik vor „Promon
tor megállóhely“ einzutragen : „Kelenföld.“
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22770/V. 1885.
A vonalrend 136. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztr.-magy. állam vasúttársaság vaskő- 

resiczai vezetékénél, a 2. rovatba Vaskő helyett 
„Moravicza“ Írandó, az 5. rovatba pedig Vaskő 
eleibe „Moravicza1 és Vassiova eleibe „Alt- 
werki gőzmalom“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seite 136 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Vaskö-Resicza der öst.- 
ung. Staatseisenbahngesellschaft, ist in der
2. Rubrik anstatt Vaskő zu schreiben „Mora
vicza“, in die 5. Rubrik aber sind vor Vaskő 
einzutragen ebenfalls „Moravicza“ und vor 
Vassiova einzutragen „Altwerki-gözmalom“.

23683/V. 1885.
A vonalrend 76. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 308. sz. vezetéknél a 4. rovatba Nagy- 

Enyed után beírandó „Maros-Újvár“.

Die Linienordnung ist auf Seite 76 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 308 ist in die 4. 
Rubrik nach Nagy-Enyed einzutragen „Maros- 
Újvár“.

24157 / V. 1885.
A vonalrend 138. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
Az osztr.-magy. államvasuttársaság esz- 

tergom-nána-csatai vezetékénél, a 3. rovatbaO 7 r

beirandók „Esztergom-Nána és Érsekújvár“, 
a 4. rovatba beirandók: „Esztergom-Nána, Kő
híd-Gyarmat, Bény és Csata“, az 5. rovatban 
pedig ezen négy állomás törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 138 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Esztergomnána-Csata, 
der öst.-ung. Staatseisenbahngesellschaft sind 
in die,3. Rubrik einzutragen : „Esztergom-Nána, 
und Érsekújvár“, weiters sind in die 4. Rubrik 
einzutragen „Esztergom-Nána, Kőhid-Gyarmat, 
Bény und Csata, in der 5. Rubrik aber sind 
die ebengenannten vier Stationen zu streichen.

24643/V. 1885.
A vonalrend 58. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A 216. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Székesfehérvár helyett írandó „Enying“, a 4. 
rovatba Székesfehérvár után beírandó szintén 
„Enying“, — és az 5. rovatba beírandó: 
„Lepsényen“ át.

Die Linienverordnung ist auf Seite 58 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung 216 ist in der 3. Rubrik 
anstatt Székesfehérvár zu schreiben „Enying“, 
in die 4. Rubrik ist nach Székesfehérvár ein
zutragen ebenfalls „Enying“ und in die 5. 
Rubrik ist einzutragen „Geht über Lepsény“.

25488/V. 1885.
A vonalrend 70. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 280. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Öreglak után beirandók: „Lengyeltóti, Szőllős- 
györök és Szántód“.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 280 sind in die 4. 
Rubrik nach Öreglak einzutragen, „Lengyeltóti, 
Szőllősgyörök und Szántód“.
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26293/V.
A vonalrend 137. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak budapest-ujszőnyi 

vezetékénél az 5. rovatba beírandó „Ujszőny- 
Komárom tórfelügyelőség“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Az oszt. magy. államvasuttársaság eszter- 
gomnána-csatai uj vonalrészén, KöMd-Gyarma
ton, Bényen és Csatán felállított állomásai ál
lami és magántáviratok kezelésére lettek 
felhatalmazva, és ebbeli működésüket f. é. jú
nius hó 20-án megkezdették.

Ezen uj állomások a táviratok közvetítése 
végett az érsekujvári állami távirda-állomáshoz 
azon kikötéssel lettek beosztva, hogy mind ad
dig, mig az ipolysági vonalrész teljesen kiépül, 
az említett uj állomások táviratai, az eszter- 
gom-nánai vasutüzleti állomás által is közvetí
tendők.

1885.
Die Linienverordnung ist auf Seite 137 zu 

rektifiziren, und zwar :
Bei der Leitung Budapest-Ujszony der k. 

ung. Staatsbahnen ist in die 5. Rubrik einzutra
gen „Ujszőny-Komárom térfelügyelőség“.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
T elegrafen-Stationen.

Die an dem neuen Streckentbeile Esz- 
tergomnána-Csata der öst. ung. Staatseisen- 
bahngesellschait, zu Kölnid- Gyarmat, Bény 
und Csata errichteten Stationen wurden zur 
Manipulation von Staats und Privattelegram
men ermächtigt, und haben ihre diesbezüg
liche Funktion am 20. Juni 1. J. begonnen.

Diese neuen Stationen sind zur Vermitt
lung der Telegramme der k. ung. Staatstelegf. 
Station Érsekújvár mit der Bedingung zuge
wiesen worden, dass die Telegramme der ge
nannten Stationen bis zur Vollendung des 
Ausbaues der Ipolyságer Strecke, auch durch 
die Eisenbahn Betriebsstation Esztergom-Nána 
zu vermitteln sind.

Fajszon és Öreglakon, Somogy megyé
ben, postával egyesitett uj m. k. állami távirda- 
állomasok nyitattak meg korlátolt napi szol
gálattal; melyek közűi az elébbi f. ó. junius
14-től az utóbbi pedig junius hó 21-től kezdve 
működik.

Ezen, a Kaposvártól Kiskorpádig a fenn
álló oszlopokra feszitett, innen pedig folytató
lag Boglárig felállított és 280 számmal jelölt 
egyes uj vezetékbe (mely egyidejűleg még 
Szántódon át Tabig fog kiépitetni) mint közép- 
állomások bekapcsolt uj mellékállomások, a ka
posvári gyüjtőállomáshoz lettek beosztva; az 
elsőnek hivójele „ F “, az utóbbié „0 “.

M aros-Újvárt, Alsó-Fehérmegyében, pos
tával egyesitett új m. k. államtávirda állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. junius 24-től kezdve működik.

Ezen, Felvincztől a vasút mentén odáig 
feszitett visszatérő vezetékkel a 308. számú 
vonalba középállomásként bekapcsolt új mel
lékállomás a kolozsvári gyűjtő állomáshoz lett 
beosztva; hivó jele „Mru.

Zu Fájsz und zu Öreglak, im Somogyer 
Comitate, wurden neue postcombinirte k. ung. 
Staatstelegf.-Stationen mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, von welchen erstere seit 14-ten 
letztere aber seit 21. Juni 1. J. fungirt.

Diese, in die von Kaposvár bis Kis-Kor- 
pád auf den stehenden Säulen gespannte, von 
da aber fortsetzungsweise bis Boglár errichtete 
und mit der Zahl 280 bezeichnete neue ein
fache Leitung (welche gleichzeitig auch über 
Szántód bis Tab ausgebaut wird), als Mittel
stationen eingeschalteten beiden Nebenstatio
nen wurden der Sammelstatiou Kaposvár zu
gewiesen. Das Rufzeichen der ersteren ist „ F “, 
jenes der letzteren „ 0 “.

Zu Maros-Újvár, im Alsó-Fehérer Comi
tate, wurde eine neue postkombinirte k. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit beschränktem Ta
gesdienste eröffnet, welche seit 24. Juni 1. J. 
fungirt.

Diese neue Nebenstation wurde mittelst 
einer von Felvincz bis dahin entlang der Bahn 
gespannten Schleifenleitung als Mittelstation 
in die Linie Nr. 308 eingeschaltet und der 
Sammelstation Kolozsvár zugewiesen, des Ruf
zeichen derselben ist nMr".
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Enyingen, Veszprém megyében, postával 
egyesitett m. kir- állami távirda állomás nyit- 
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. 
é. julius hó 1-tól kezdve működik; ezen 
Székes-Fehérvártól folytatólag Lepsényen át 
odáig kiépített 216. sz. vezetékbe végállomás
ként bekapcsolt uj mellékállomás, a székes
fehérvári gyűjtő állomásba lett beosztva, hivó- 
jele „E“.

Zu Enying , im Veszprémer Comitate, 
ist eine neue postcombinirte k. ung. Staats- 
telegf.-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet worden, welche seit 1. Julii. J. fungirt.

Diese, in die von Székes-Fehérvár fort
setzungsweise über Lepsény bis dahin ausge
baute Leitung Nr. 216 als Endstation einge
schaltete neue Nebenstation wurde der Sam
melstation Székes-Fehérvár zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „E“.

Lengyeltótiban, Szöllösgyörökön és Szán
tódon, Somogymegyében, postával egyesitett 
új m. kir. államtávirda állomások nyittattak 
meg, korlátolt napiszolgálattal, melyek f. é. 
julius 7-étől kezdve működnek.

Ezen, a 280. számú új vonalba középál
lomásként bekapcsolt új mellékállomások, mind
hárman a kaposvári gyüjtóállomáshoz lettek 
beosztva; hivójeleik a következők, és pedig 
Lengyeltótié L, Szóllősgyöröké Sz, és Szán
tódé S.

Zu Lengyeltóti, Szöllősgyörök u. Szántód 
im Somogyer Comitate, wurden neue postcom
binirte k. ung. Staatstelegrafen Stationen mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
seit 7. Juli 1. J. fungiren.

Diese, in die Leitung N. 280 als Mittel
stationen eingeschalteten drei Nebenstationen, 
wurden der Sammelstation Kaposvár zugewie
sen ; die Rufzeichen derselben sind folgende, 
und zwar: für Lengyeltóti L ; für Szőllősgyö- 
rök Sz; und für Szántód S.

Az unghvári állami táv.-állomás f. hó 12- 
től L szolgálatot tart.

Staatstelegrafen-Station Unghvár hält vom 
12-ten 1. M. an L Dienst.

Árviz veszély miatt a buziási állami, a 
rékási és saághi vasúti s a csakovai és a mó
dost állami távirda állomások f. hó 9-től és 
pedig az első két állomás f. hó 10-ig, a saághi 
és a csákovai f. hó 11-ig és a módosi táv.- 
állomás f. hó 13-ig bezárólag N szolgálatot 
tartott, illetőleg tartottak.

Wegen Wassergefahr haben vom 9-ten 1. M. 
die folgenden Stationen u. zw. die Staats
telegrafen-Station Buziás die Bahnbetriebssta
tion Békás bis 10-ten, die Bahnbetriebsstation 
Sáagh und die Staatstelegrafen-Station Csákóvá 
bis 11. und schliesslich die Staatstelegrafen- 
Station Módos bis 13-ten inclusive N Dienst 
gehalten.

A geszti állami táv.-állomás f. hó 15-től 
C szolgálatot tart.

Staatstelegrafen-Station Geszt hält von 15.
I. M. an C Dienst.

A munkácsi állami táv.-állomás f. évi 
aagusztus hó 1-től C szolgálatot fog tartani.

Die Staatstelegrafen-Station Munkács wird 
vom 1-ten August 1. J. an C Dienst halten.
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A herkulesfürdöi állami táv.-állomás f. 
hó 14-től C szolgálatot tart.

Staatstelegrafen-Station Herkulesfürdö hält 
von 14-ten 1. M. an C Dienst.

22418/V. 1885.
A budapest-sugáruti állami távirda állomás 

neve „Budapest-Andrássyutra“ változtatott meg.
Der Name der Staatstelegrafen-Station 

Budapest-Sugárút wurde in Budapest-And- 
rássyut geändert.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákban .“

ad 23551
A nagyobb összegű távirati pénzutalványok 

kezelésére felhatalmazott magyarországi posta- 
hivatalok névsorába felveendő :

Rozsnyó.

Aenderung in den „Telegrafenordnung und 
Tarife“.

V. 1885.
In das Verzeichniss der zur Manipulation 

von auf höhere Beträge lautenden telegra
fischen Geldanweisungen berechtigten unga
rischen Postämter ist einzutragen :

Rozsnyó.

ad 26363/IV. és
Az osztrák postahivatalok közé beírandó:

Haida.
Landeck.
Penzing.

China.
Az „Easter Extension Telegraph Company“ 

a Foochow és Shanghai közt lerakott tenger 
alatti kábelét Saddle szigetnél ketté vágatta, a 
kábel végeket e szigettel összeköttetésbe hozta 
és e helyen a nemzetközi levelezésre egy távirda 
állomást nyitott meg.

Ezen állomásra szóló táviratok dija egyenlő 
Shanghai állomás dijával.

Ennek folytán a „Táv. szabályok és díj
táblák“ 53 lapján felül Shanghai és Amoy közé 
beírandó : Saddle (sziget).

27772/IV. 1885.
In das Verzeichniss der österreichischen 

Postämter ist aufzunebmen:
Haida.
Landeck.
Penzing.

China.
Die „Eastern Extension Telegraph Com

pany“ hat ihr zwischen Foochow und Shanghai 
gelegtes Seekabel bei der Insel Saddle in ent
zwei schneiden lassen, die beiden Enden mit 
dieser Insel in Verbindung gebracht, und an 
diesem Orte für die internationale Correspondenz 
eine Telegrafen-Station eröffnet.

Die Taxe der nach dieser Station gerichte
ten Telegramme ist gleich jener der Station 
Shanghai.

In Folge dessen ist auf Seite 57 der „Te
legrafenordnung und Tarife“ oben zwischen 
Shanqhai und Amou einzuschalten: Saddle 
(Insel).
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A nemzetközi távirda-vonalokon 
el nem hárított és újonnan beállott 

zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
fortdauernde und neueingetretene Stö

rungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyiptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  1 1 O O O  n r i r m l  O
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber .  . . .  )

- L o ö t 5 .  SZ O pt. ö .

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela *) —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................í
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé .  .  f 1884. ápr. 3.
A siami szárazföldi vonalok Saigon — Bangkok k ö z t ......................)
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok 2) . .  .  ) 1885. ápr. 23.

xBrest— St.-Pierre (P. Q . ) ...........................  . . . . „  18.
iBakou—K rasn o w o d sk ...................................................... ................................ 3) „  20.

Kábelekf Coquimbo— V a l p a r a i s o ..............................................................................................................4) „  jul. 8.
VSuez—S o u a k im ....................................................... ,  13.

Cabeln 1 Souakim—P e r i m .................................................................................................................................... n « 1 8 .
\  Antigua— Quadelupe ............................................................................................................. „  „  21.
jQuadeloupe—D o m in iq u e .............................................................................................................. „  21.

J) A venezuelai szárazföldi vonalok kezdetleges 
állapotban lévén, az ezen államba szóló táviratok Tri
nidadig táviratilag és innen postával továbbittatnak és 
e szerint díjazandók is.

3) Lásd a ,.T. E. Tára“ 18^5. évi 5. számában 
az 54. lapon levő 1. megjegyzést.

*) Lásd a „T. R. Tára“ 1885. évi 5. számában 
az 54. lapon levő 2. megjegyzést.

*) E zavar tartama alatt a táviratok Coquimbón 
túl — minden díjváltozás nélkül — a szárazföldi vonalo
kon továbbittatnak.

*) Nachdem die Landlinien von Venezuela in 
einem primitiven Zustande sich befinden, so werden 
die nach diesem Staate gerichteten Telegramme bis 
Trinidad telegrafisch und von da per Post weiter be
fördert, und sind auch demgemäss zu taxiren.

2) Siehe Anmerkung 1. auf Seite 54. der Nr. 5. 
des ,.T. R. Tára“ ex 1885.

3) Siehe Anmerkung 2. auf Seite 51. der Nr. 5. 
des ,.T. R. Tára“ ex 1885.

+) Während der Dauer dieser Störung werden 
die Telegramme über Coquimbo hinaus ohne Taxände- 
rung auf den Landlinien weiter befördert.

A személyzetben

az 1 8 8 5 . év i ju n iu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

K inevezés:
J a n k ó  P á l n é  szül. Gregor Mária kezelőjelölt, m. kir. távirdakezelővé Zsolnára. 

(16283/V. 1885. jun. 17.)

M egbízatások:
D u  j m o v i e  F e r e n c z  zágrábi távirdatiszt, a gospici táv. állomás vezetésével, 

ideiglenesen. (22163/V. 1885. jun. 21).
B i b e l  J á n o s  magánvállalkozó, a ponyászkai táv. állomás vezetésével, 1885. jun.

4-től. (6927/V. 1885. február 22).
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S t a n k o v i t s  A n t o n i a  maganvállalkozo, a csákovai táv. állomás vezetésével 
1885 junius 11-től. (22519/V. 1885. junius 19).

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
G á l  D o m o k o s n é  szül. Teutseh Róza, Kovásznán 1885. junius 15-től é2411 /is- 

T. 1885. jun. 15). 1 ' g‘
P e 1 1 i o n E m i l  Zirczen 1885. junius 1-től (3310/ig. B. 1885. jun. 1). 
P a t a k y  G y u l a  Fajszon 1885. junius 14-től;
M á t z P á l  Öreglakon 1885. junius 21-től. (3940/ig. B. 1885. jun. 23).
B a l á z s  I s t v á n  Marosujváron 1885. junius 24-től. (5337/ig. D. 1885. jun. 24). 
K u s e v i é  F e o d o r  Okuéaneban 1885. junius 1-től. (1709 ig. Z. 1885. jun. 1.) 
R o g i c  B a l á z s  Svetijurajban 1885. junius 14-től. (2055/ig. Z. 1885. junius 20).

Áthelyezések:
A budapesti központi távirdaállomáshoz : B o r o s  J. Á r m i n ,  L e o t a  R o m u 

l u s ,  B a r b u  M á r k ,  F a r c h e s c u  J ó z s e f ,  B a k c s i  A n t a l ,  P o r u t i u  
I s t v á n ,  P a s z k u l e v i t s  S z i l á r d ,  P o r u t i u  V a l é r .  A c h i m  G y ö r g y  
távirdatisztek, és Barbu Márkné távirdakezelő, mindannyian Temesvárról ; R u s s u  A n d r á s  
távirdatiszt Szegedről, H e v e r  D á v i d  Újvidékről, B o t á r  J á n o s  távirdatiszt és 
állomásfőnök Gyulafehérvárról, B á n y á s z  B á l i n t  távirdatiszt Trencsénből, R o s e n 
b e r g  K a r o l i n  távirdakezelő Székesfehérvárról, végül E g e r s z e g h i  K á l m á n n é  
távirdakezelő Kaposvárról.

W i l l  K á r o l y  távirdatiszt és állomásfőnök Deésről—Gyulafehérvárra, az illető 
távirdahivatal vezetésével való megbízatás mellett; K l u c k e r  A n t a l  távirdatiszt Orsová- 
ról—Szegedre, R o d l e r - J ó z s e f  távirdatiszt Orsováról—Temesvárra s helyökbe Orsovára : 
B i t t ó  G y ö r g y  távirdatiszt Temesvárról és Z i c h a  F e r e n c z  távirdatiszt Szegedről. 
(18633/V. 1885. jun. 9.)

G e b h a r d t  D ö m e  táv. főtiszt Kolozsvárról—Nagy-Kanizsára ; D o n á t h L a- 
j o s táv. főtiszt, Nagy-Kanizsáról— Kolozsvárra, mindkettő az illető főállomások vezetésével 
való megbízatás mellett. (19218/V. 1885. jun. 14.)

L i u b a  G y ö r g y  táv. tiszt, és állomásfőnök Orsováról—Budapestre, az állomásfő
nökségről való lemondás mellett. (22640/V. 1885. jun. 20.)

S i l i p p  F e r e n c z  táv. tiszt és állomásfőnök Yukovárról—Eszékfelvárosba, rendes 
szolgálatra beosztás mellett; B o g e n r i e d e r  A n d r á s  táv. tiszt és állomásfőnök Yiu- 
kovcéről— Vukovárra, ezen állomás vezetésével való megbízatás mellett. (19480/V. 1885. jün. 26.)

F a r k a s  G y u l a  táv. vonalőr Hátszegről — Nagyhalmágyra; K ö 1 1 m e 1 F e 
r e n c z  táv. vonalőr Fehértemplomból—Yerseczre. (20364/Y. 1885. jun. 23.)

Halálozások :
N a g y  I m r e  budapesti táv. tiszt 1885. május 31-én. (20672/Y. 1885. jun. 6.) 
D e m e t r i u  L a j o s  budapesti táv. tiszt 1885. junius 9-én. (21747/Y. 1885. 

junius 13.)
G l ü c k  J o z e f a  bajai távirdakezelő 1885. junius 8-án. (23449/V. 1885. jun. 24.) 
T ó t h  D á n i e l  dunavecsei postamester és szerződött táv. kezelő 1885. jun. 10-én. 

(24149/Y. 1885. jun. 30.)
R u s z h e i m  J ó z s e f  ócskái postamester és szerződött táv. kezelő 1885. jun. 17. 

(2383|ig. T. 1885. jun. 18.)
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Nyugalmazások :
J a  n k ó P á 1 selmeczbányai távirdakezelő véglegesei]. (19919/V. 1885. jun. 6.) 
F r ö h l i c h  J ó z s e f  thurdosini táv. vonalőr véglegesen (20953/V. 1885. jun. 26.) 
C e r n o v S e k  N á n d o r  táv. főtiszt és főálloraási főnök ÍJjgradiskán, véglegesen, 

f22645/V. 1885. jun. 27.)

Elbocsátások:
B a l a g o v i é  J ó z s e f  postamester és szerz. távirdakezelő Cepinben. (20864/V. 

1885. jun. 8.)
N o v a k o v i c  M i h á l y n  é postamester és sz. távirdakezelő Síden. (21111 /V. 

1885. jun. 10.)
C a p  r á r i  u V i n c z e  postamester és szerz. táv. kezelő Csákó ván, a távírdának 

magáukezelésbe adása folytán. (2423/ig. T. 1885. jun. 15.)

Vegyesek:
B r a i t e r  N e l d a a  kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvétetett. (20366/V. 

1885. jun. 3.)
P a t a k y  L a j o s  a postai szolgálatból bizalomvesztés miatt történt kizárása folytán, 

a táv. kezelőjelöltek névsorából is törültetett s a távirdai kezeléstől végképen eltiltatott. 
(23108/V. 1885. jun. 22.)

M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
Gyergyószentmiklóson: C s á s z á r  T e r é z  (2466jig. T. 1885. jun. 19.) 
Zalathnán. Beke Izabella helyett : K a b d e b o A n n a .  (2483/ig. T. 1885. jun. 20.) 
Módoson, Lukinich Vilma és Korhetz Katalin helyett : E i c h e r t  M á t y á s .

(2493/ig. T. 1885 jun 20.)
Nagyhalmágyon, Wittmayer Antalné helyett: M o 1 d o  v á n  S z a b i n a .  (2544/ig. 

T. 1885. jun. 23.)
Baróthon, Schmidts Emilia helyett: H e r m a n n M á r i a .  (2564/ig. T. 1885. jun. 24.) 
Ponyászkán : L u k á s z  G y u l a .  (2588/ig. T. 1885. jun. 30 )
Zirczen : P e l l i o n  E m i i n  é. (3310/ig. B. 1885. jun. 1.)
Nagyatádon, Il-ik megbizott : S z e t s e y I r m a .  (4449/ig. B. 1885. jun. 18.) 
Gölniczbányán, Koós Róza helyett: K o l l e r  Z s ó f i a  (4651/ig. D. 1885. jun. 2.) 
Berettyóújfalun, Engel Karolina helyett : T o r o n y a y  B é l a .  (4755/ig. D. 1885. 

június 6.)
Putnokon : E n g e l  K a r o l i n a .  (4847/ig. D. 1885 jun. 9.)
Marosujváron : M i k l ó s  F a r k a s .  (5337 |ig. D. 1885. jun. 24.)
Szobránczon, Csere Gizella helyett : K ö n i g  M á r i a. (5445/ig. D. 1885. jun 27.) 
Vrbanjeban : S r u i c J á n o s .  (1935|ig. Z. 1885. jun. 6.)

Mint megbizott kezelők, eddigi alkalmazásukból kiléptek:
A u e r  h a m m e r  T e r é z .  Siraontornyán (4812/ig B. 1885. jun. 13.) 
S c h i p p e r t  F ü l ö p .  Zalaszentgróton. (5124/ig. B. 1885 jun. 23.)

Budapest, 1885. Nyomatta Hornyármky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI KENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

8. szám 1885.

T artalom  :
Rendelet a budapesti állami- vasúti- és magántávirda- 
állomások rövidített jelzőinek megállapítása tárgyában. — 
Rendelet a „pénzügyőrségi központi felügyelők“ hivatalos 
táviratainak elfogadása és kezelése iránt. — Rendelet a 
szállítmány vezető vagy egyenkint utazó állandó hadse
regbeli és honvéd katonai személyek hivatalos táviratai
nak kezelése iránt. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
Változások a magyarországi távirdák álladékában. — A 
nemzetközi távirdahálózatban előfordult változások. — A 
díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Változások a 
„Távirási szabályok es díjtáblákéban. — A nemzetközi 
távirda-vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — 

Személyzetiek.

Augusztus 21.

In h a lt :
Verordnung die Festsetzung der abgekürzten Bezeich
nungen für die in Budapest bestehenden Staats-Eisen
bahn- und Privat-Telegrafen-Stationen betreffend. — 
Verordnung über die Annahme und Behandlung der von 
den „Finanzwach-Central-Inspectoren‘‘ aufzugebenden 
amtlichen Telegramme. — Verordnung über die Mani
pulation der von Transporte führenden oder einzeln rei
senden Militär-Personen des stehenden Heeres und der 
Honvéd-Armee aufzugebenden ämtliehen Telegramme. — 
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 
Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Im in
ternationalen Telegrafen-Netze vorgekommene Aenderun
gen. — Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. — 
Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife.“ 
— Auf den internationalen Telegrafen-Linien beseitigte 

und bestehende Störungen. — Personalien.

R e n d e l e t
a budapesti állami, vasúti és magán távirda- 
állomásók rövidített jelzőinek megállapítása 

tárgyában.

V e r o r d n u n g
die Festsetzung der abgekürzten Bezeichnun
gen für die in Budapest bestehenden Staats-, 
Eisenbahn- und Privat Telegrafenstationen be

treffend.

23907/V. 1885.

A Budapesten levő állami, vasúti és ma
gán távirdaállomások közelebbi megjelölésére 
a táviratok hivatalos bevezetésében ezentúl az 
összes távirda hivatalok részéről úgy a kiadás
nál mint az átvételnél az alább következő név
sorban foglalt rövidített jelzők használandók.

Névsora
a Budapesten levő állami, vasúti és magán 

távirdaállomásoknak :

Zur näheren Bezeichnung der in Buda
pest befindlichen Staats-, Eisenbahn- und Pri- 
vat-Telegrafenstationen sind in der amtlichen 
Einleitung der Telegramme künftighin von 
sämmtlichen Telegrafen-Aemtern sowohl bei 
der Hinausgabe als bei der Uebernahme die 
in dem nachfolgenden Verzeichnisse enthal
tenen abgekürztenBezeichnungen zu gebrauchen.

Verzeichniss
der in Budapest befindlichen Staats-, Eisen

bahn- und Privat-Telegrafenstationen:



az eddig használt 
mit der bisher gebrauchten

jelzővel — Bezeichnung. 
Budapest (közpoüt, Centrale) ’ Budapest

a jövőre használandó 
mit der in Hinkunft zugebrauchenden

angyalföld >7 af
Andrássy-ut , '

77 an
bálvány utcza 77 bv
császárfürdő cs
diófa-utcza di
hajós-utCza 77 ha
Kőbánya n k
kör kr
Óbuda ob
országház or
soroksári utcza so
tőzsde b
üllői ut 7? ül
váczi körút vu
vár v V

várpalota 7? vp
Víziváros vi
Concordia malom cm
Budapest 77 bm
Erzsébet „ em
Gizella „ 77 gm
Hitelbank „ hm
Pannónia „ 77 pm
Victoria * vm
Hitelbank hb
gőzhajózási igazgatóság 77 dg
központi személy p. u. 77 má
államvasut-igazgatóság 77 Pg
ferenczváros 77 fe
józsefvárosi térfelügyelőség pf
Kőbánya mvá. 77 mák
OÁ oá
Kőbánya OÁ 77 oák
D. d
Kelenföld 77 kf
Széchenyi hegy 77 sz
Városmajor va

Budapest, 1885. juhus 30-án.

- -m > .

Rendelet
a pénzügyőrségi központi felügyelők“ hivatalos 

táviratainak elfogadása és kezelése iránt.

Verordnung
über die Annahme und Behandlung die von den 
„Finanzwach - Central - Inspector en“ aufzuge

benden ämtlichen Telegramme.
ad 26393/V. 1885.

A m. kir. pénzügyminisztérium kebelében 
„pénzügyőrségi központi felügyelő“ állások

Das kön. ung. Finanzministerium hat 
„Finanzwach-Central-Inspector“-Stellen siste-



rendszeresittetvén, ezen felügyelők felhatalmaz
tatok, hogy hivatalos kiküldetésük alkalmával 
sürgős esetekben államtáviratokat adhassanak fel.

Utasittatnak tehát az összes távirdahiva- 
talok, hogy a pénzügyőrségi központi felügye
lők által feladandó államtáviratokat, a távirási 
dijak hitelezése mellett fogadják el és kezeljék 
az e tekintetben előirt módon.

A pénzügyőrségi központi felügyelők ál
tal használandó hivatalos pecsétek a közös 
ezimerrel, továbbá „M. kir. pénzügyőrségi köz
ponti felügyelő“ és folyó (I és II) római szám
mal vannak ellátva.

misírt und diese Inspectoren ermächtigt, bei 
ämtlichen Exmissionen in dringenden Fällen, 
Staatstelegramme aufzugeben.

Es werden daher sämratliche Telegrafen- 
Aemter angewiesen, die von den Finanzwach- 
Central-Inspeetoren anfzugebeuden Staatstele
gramme, unter Creditirung der Telegrafen- 
Gebühren anzunehmen und in der hiefür vor
geschriebenen Weise zu manipuliren.

Die, von den Finanzwach-Central-Iu- 
spectoren zu gebrauchenden ämtlichen Siegel, 
sind mit dem gemeinsamen Wappen, ferner 
mit der Umschrift „M. kir. pénzügyőrségi köz
ponti felügyelő“ und mit den laufenden rö
mischen (I und II) Zahlen versehen.

9.3

Budapest, 1885. jnlius 22.

Rendelet
a szállítmány vezető vagy egyenkint utazó ál
landó hadseregbeli és honvéd katonai személyek 

hivatalos táviratainak kezelése iránt.

Verordnung
über die Manipulation der von Transporte 
führenden oder einzeln reisenden M ilitär-Per
sonen des stehenden Heeres und der Honvéd- 
Armee aufzugebenden ämtlichen Telegramme.

26992/V. 1885.
A m. kir. honvédelmi minisztérium érte

sítése szerint a szállitmányvezető vagy egyen
kint utazó katonai személyek, azon esetben, 
ha a dijak hitelezése mellett kívánnak hiva
talos táviratokat feladni, erre való jogosultsá
gukat az illető távírdánál menetlevelük, vagy 
nyílt parancsukelőmutatásávaltartoznakigazolni.

Erről az összes távirdahivatalok oly uta
sítással értesittetnek, hogy a jogosultságukat 
ekként igazoló említett katonai személyek ál
tal feladandó táviratokat, ha azok hivatalos 
pecséttel nincsenek is ellátva, a távirási dijak 
hitelezése mellett fogadják el és kezeljék ál
lami táviratokként.

Minden ily táviratra az állomás feljegyezni 
tartozik a bemutatott menetlevél vagy nyílt 
parancs számát és a kiállító hatóság czimét.

Laut Mittheilung des kön. ung. Honvéd- 
Ministeriums, sind die Transportführer oder 
einzeln reisenden Militär-Personen, falls sie 
ämtliche Telegramme unter Creditirung der 
Telegrafen-Gebühren aufzugeben wünschen, 
verpflichtet, ihre diesbezügliche Berechtigung 
der betreffenden Telegrafenstation gegenüber 
durch Vorweisung ihrer Marschroute oder 
offenen Ordre zu erhärten..

Hievon werden sämmtliche Telegrafen- 
Aemter mit dem Aufträge verständigt, von 
den ihre Berechtigung derart nachweisenden 
Militär-Personen die aufzugebenden Tele
gramme — wenn dieselben des Amtssiegels 
entbehren — bei Creditirung der Telegrafen- 
Gebühren auzunehmen und als Staatstele
gramme zu manipuliren.

Die Stationen sind verpflichtet, auf jedes 
dieser Telegramme die Zahl und die ausstel
lende Behörde der Marschroute oder offenen 
Ordre aufzuschreiben.

Budapest, 1885. julius. 26-an.
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Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
25680/V. 1885.

A voualrend 65. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A 255. sz. vezetéknél a 4. rovatba Uug. 
Ostra után beírandó: „Uug. Ostra-Fabrik.“

Die Linieuordnung ist auf Seite 65 zu 
rektifiziren uud zwar:

Bei der Leitung Nr. 255 ist iu die 
4. Rubrik nach Ung. Ostra einzutragen: „Ung. 
Ostra-Fabrik“.

26493/V. 1885
A vonalreud 85. lapján kiigazítandó és 

pedig ;
A 355. sz. vezetéknél a 4. rovatba Buttyiü 

után beírandó: „Gurahoncz“.

Die Linienordnung ist auf Seite 85 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 355 ist in die 
4. Rubrik nach Buttyin einzutragen: ..Gura
honcz14.

26989/V. 1885
A vonalreud 135. és 138. lapján kiigazí

tandó és pedig:
Az osztrák-magyar állauivasut-társaság 

temesvár-karánsebesi vezetékénél a 4. rovatba 
Temesvár után beírandó „Temesvár-gyárváros“, 
az 5. rovatban pedig törlendő „Temesvár-gyár
város“.

Ugyanazon vasút esztergomnána-csatai ve
zetékénél a 4. rovatban Kőhid-Gyarmat után 
„Ivéméud“ beírandó : az 5. rovatban pedig 
„Kéménd“' törlendő.

Die Linienordnuug ist auf Seiten 135 und 
138 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Temesvár-Karánsebes der 
österreichisch - ungarischen Staatseisenbahn- 
Gesellschaft, ist in die 4. Rubrik nach Temes
vár einzutragen : „Temesvár-Gyárváros“, in der 
5. Rubrik aber ist „Temesvár-Gyárváros“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Esztergomuána-Csata der
selben Bahn ist iu die 4. Rubrik nach Kőhid- 
Gyarmat einzutragen „Kéménd“, in der 5. Rub
rik aber ist „Kernend“ zu streichen.

27553/V. 1885.
A vonalrend 70. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 280. sz. vezetéknél a 4. rovatba Szán

tód után beírandó : „Tab“.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 280 ist in die 4 Rub
rik nach Szántód einzutragen „Tab“-

27581/V. 1885.

A vonalrend 138. lapján kiigazítandó és
pedig :

A m. kir. államvasutak vezetékeinél kü
lön sorszám alatt beirandók: a 2. rovatba 
„Ujszász-Jászapáti“, — továbbá a 3. rovatba 
„ Jász-Kisór“, — és a 4. rovatba „Ujszász, 
Szászberek, Jász-Ladány, Jász-Kisér, Jász- 
Apáti4.

Die Linienordnung ist auf Seite 138 zu 
rektifiziren und zw ar:

Bei den Leitungen der kön. ung. Staats
bahnen sind als besondere Post einzutragen in 
die 2. Rubrik „Ujszász-Jászapáti“, ferners in 
die 3. Rubrik „Jász-Kisér“ und in die 4. Rub
rik „Ujszász, Szászberek, Jász-Ladány, Jász- 
Kisér, Jász-Apáti“,
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27862/V. 1885.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az osztrák magyar államvasut-társaság 

uagyszombat-galantai vezetékéoél a 2. rovat
ban Galanta helyett Írandó „Szered“ és a 4. 
rovatban „Gány' az 5. rovatban pedig „Ga
lanta“ törlendők.

Továbbá ugyanezen vasútnál külön sor
szám alatt beirandók : a 2. rovatba „Galanta- 
Galgócz“, a 3. rovatba „Galgócz“, a 4. ro
vatba Galanta, Gány. Szered, Galgócz-Lipót- 
váru és az 5. rovatba „Szilád-Zéle“.

Die Linienordnuug ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nagyszombat-Galanta 
der österreichisch-ungarischen Staatseisenbahn- 
Gesellschaft, ist in der 2. Rubrik anstatt Ga
lanta zu schreiben „Szered“ und in der 4. Rub
rik ist „Gány“, in der 5. Rubrik aber „Ga
lanta“ zu streichen.

Ferners sind bei derselben Bahn als se
parate Post einzutragen: in die 2. Rubrik 
„Galanta-Galgócz“, in die 3. Rubrik „Gal
gócz“, in die 4. Rubrik „Galanta, Gány. Sze
red, Galgócz-Lipótvár“ und in die 5. Rubrik 
„Szilád-Zéle“.

28347/V. 1885.
A Fogaras-Homoród közt fennállott vissza

térő vezeték alsó huzalának lebontása, és a fel
sőnek a Homoródtól— Brassóig feszitett uj 
egyes vezetékkel történt összeköttetése, s üzembe 
vétele folytán, a vonalrend 82. és 90. továbbá 
139. lapjain kiigazítandó és pedig:

A 340. sz. vezetéknél a 4. rovatban tör
lendők: „Kőhalom, Fogaras, Baróth“.

A 376. sorszám alatt beirandók: a 3. ro
vatba „Brassó—Fogaras“ és a 4. rovatba 
Brassó, Baróth, Kőhalom, Fogaras“.

A m. kir. államvasutak szolnok-aradi ve
zetékénél az 5. rovatba beirandó: „Arad- 
Uzletvezetőség“.

Zufolge Inbetriebnahme der nach Abtra
gung des unteren Drahtes der Schleifenleitung 
Fogaras-Homoród geschehenen Verbindung des 
oberen, mit der zwischen Homoród und Brassó 
gespannten neuen einfachen Leitung, ist die 
Linienordnung auf Seiten 82 und 90, sowie 
ferners auf Seite 139 zu rektifiziren und zwar :

Bei der Leitung 340 sind in der 4. Rub
rik zu streichen „Kőhalom, Fogaras, Baróth“.

Bei der Postnummer 376 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Brassó—Fogaras“ und 
in die 4. Rubrik „Brassó, Baróth, Kőhalom, 
Fogaras“.

Bei der Leitung Szoluok-Arad der kön. 
ung. Staatsbahnen ist in die 5. Rubrik einzu
tragen „ Arad-Üzletvezetőség“.

28734/V. 1885.
A vonalrend 121. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A Ferenczcsatorna-részvénytársulat baja- 

bácsföldvári vezetékénél az 5. rovatban tör
lendő „Zombor felvigyázói lak“.

Die Linienordnung ist auf Seite 121 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Baja-Bácsföldvár der 
Franzenseanal-Actien-Gesellschaft ist in der 
5. Rubrik „Zombor felvigyázói lak“ zu streichen.

29134/V. 1885.
A vonalrend 87. és 93. lapjain kiigazí

tandó és pedig:
A 364. sz. vezetéknél a 3. rovatba Né- 

metpalánka helyett Írandó „Bács“ és a 4. ro
vatba Németpalánka után beirandó szintén 
„Bács“.

A 392. sz. vezetéknél a 4. rovatba Déva
után beirandó „Piski“.

Die Linienordnung ist auf Seiten 87 und 
93 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 364 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Németpalánka zu schreiben 
„Bács“ und in die 4. Rubrik ist nach Német
palánka einzutragen ebenfalls „Bács“.

Bei der Leitung Nr. 392 ist in die 4-te 
Rubrik nach Déva einzutragen „Piski“,

(
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29180/V.
A vonalrend 57. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 212, számú vezetéknél a 4. rovatba 

Baán után beírandó „Zay-Ugrócz“,

1885,

Die Linienordnung ist auf Seite 57 zu 
rektifizireu, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 212 ist in die 4-te 
Rubrik nach Baán einzutragen „Zay-Ugrócz“.

A voualrend 1. és 41. lapjain kiigazítandó 
és pedig:

Az 1. sz. vezetéknél az 5. rovatban Nissa 
törlendő ; a 204 sz. vezetéknél pedig a 4. ro
vatba Nezsider után Lajta-BrucJc beírandó.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 1 
und 41 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 1 ist in der 5-ten 
Rubrik Nissa zu streichen ; bei der Leitung 
Nr. 204 in der 4-ten Rubrik nach Nezsider 
L ajta -Bruck einzutragen

30627/V. 1885.
A vonalrendnek f. é. augusztus hó 1-ón 

megjelent uj kiadása az állomásoknak szétosz
tatván, az előforduló változtatások ezentúl már 
ebbe vezetendők be és pedig ez alkalommal a 
47. lapján

a 233. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Ujszőny helyett „Piszke“ írandó, a 4. rovatba 
pedig Ujszőny után szintén „Piszke“ beírandó.

Nachdem die mit 1. August 1. J. erschie
nene neue Ausgabe der Linienordnung bereits 
vertheilt worden, sind die vorkommenden Ver
änderungen nunmehr in diese einzutragen und 
zwar auf Seite 47:

Bei der Leitung Nr. 233. ist in der 3. 
Rubrik anstatt Ujszőny zu schreiben „Piszke“, 
und in die 4. Rubrik nach Ujszőny ebenfalls 
„Piszke“ einzutragen-

Változások a magyarországi távírdák álladé-
kában

Gurahonezon Arad megyében, postával 
egyesitett uj m. k. államtávirda állomás nyit
tatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely f. 
é. julius 14-étől kezdve működik.

Ezen a 355. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás az aradi 
gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hivójele „G“.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Zu Gurahoncz im Arader Comitate, wurde 
eine ueuepostcombinirte k. ung. Staatstelegrafen- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche seit 14. Juli 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 355 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Arad zugewiesen, das Ruf- 

j Zeichen derselben ist „G“.

Az osztr.-magy. államvasuttárs. temesvár- 
gyárvárosi, valamint annak esztergomnána-csa- 
tai vonalrészéu fekvő kéméndi állomásai, ál
lami és magántáviratok kezelésére lettek fel
hatalmazva, és ebbeli működésüket f. é. julius 
16-án megkezdették.

E két állomás táviratainak közvetítése vé
gett é. p. az elébbi a temesvári államtáv. fő
állomáshoz, és az utóbbi az érsekujvári állam
táv. állomáshoz lettek beosztva.

Die Station Temesvár-gyárváros der öst,- 
ung. Staatseisenbahngesellschaft,sowie die an der 
Theilstrecke Esztergomnána-Csata derselben 
Gesellschaft liegende Station Kéméud wurden 
zur Manipulation von Staats-^und^Privattele- 
grammeu ermächtigt und haben die diesbe
zügliche Funktion mit 16. Juli 1. Jahres be
gonnen.

Diese beiden Stationen wurden zurVermitt- 
lung der Telegrammen u. zw. die erstere der k. 
ung. Staatstelegrafen-Hauptstation Temesvár, 
die letztere hingegen der Staatstelegrafen.-Sta- 
tion Érsekújvár zugewiesen.
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Tabon, Somogy megyebeli, postával egye
sitett uj m .  kir. államtávirda állomás nyittatott 
meg, korlátolt napi szolgálattal, mely f. é. 
julius 19-től kezdve működik.

Ezen a 280. számú vezetékbe végállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás, a kapos
vári gyíijtőállomáshoz lett beosztva; hivójele T.

Az ujszász-jászapáti uj vasút mentén Szász
berekén, Jász-Ladáuyban, Jászkiséren és Jász- 
Apátiban íélállitott vasúti állomások, az ujszászi 
állomással együtt magán és állami táviratok 
kezelésére fel lettek hatalmazva, és ebbeli mű
ködésüket folyó évi julius hó 20-án meg
kezdették.

Ezen állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett egyelőre a jászkiséri állami 
távirda mellékállomáshoz lettek beosztva.

Zu Tab im Somogyer Comitate wurde 
eine neue postcombinirte k. ung. Staatstelegra- 
fen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffuet, welche seit 19. Juli 1. J. fungirt.

Diese in die Leitung Nr. 280 als End
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Kaposvár zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist T.

Die an der Eisenbahn Ujszász-jászapáti 
errichteten Betriebstelegf.-Stationen Szászberek, 
Jász-Ladány, Jászkisór und Jász-Apáti, wurden 
sarnrnt der Station Ujszász, zur Manipulation 
von Staats- und Privat-Telegrammen ermäch
tigt, und haben ihre diesbezügliche Function 
am 20. Juli 1. J. begonnen.

Diese Stationen wurden zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme, vorläufig der k. 
ung. Staatstelegrafen-Nebeustatiou „Jászkisér“ 
zugewiesen.

Bácsott, Bács megyében és Piskin Hu- 
nyad megyében postával egyesitett uj m. k. 
államtávirda állomások nyittattak meg korlá
tolt napi szolgálattal, melyek f. é. augusztus 
1-től kezdve működnek.

A 392. sz. vezetékbe középállomásként 
bekapcsolt piski uj mellékállomás a dévai, ellen
ben a Németpalánkától a 364. sz. vezeték foly
tatásául Bácsig felállított egy buzalu uj táv
irda vonalba mint végállomás bekapcsolt bácsi 
uj mellékállomás az újvidéki gyüjtőállomáshoz 
lett beosztva; az előbbinek hivójele „Pk“ 
az utóbbié pedig, mely a szerb határszéli díj
övbe esik, „B“.

Zay-Ugróczon Trencsén megyében postá
val egyesített uj m. k. államtávirda állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. augusztus 1-től kezdve működik.

Ezen a 212. sz. vezetékbe a baáni állo
másnál elágazó visszatérő vezetékkel középál
lomásként bekapcsolt uj mellékállomás a tren- 
cséni gyüjtőállomáshoz lett beosztva; — hivójele

Zu Bács im Bácser, und zu Piski im Hu- 
nyader Comitate, wurden neue postcombinirte
k. ung. Staatstelegf.-Statiouen mit beschränk
tem Tagesdienst eröffnet, welche seit 1. August
l. J. fungiren.

Die in die Leitung Nr. 392 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation Piski 
wurde der Sammelstation „Déva“, dagegen die 
in die von Németpalánka in Fortsetzung der 
Leitung Nr. 364 bis Bács errichtetete neue 
einfache Telegr.-Linie als Endstation einge
schaltete Nebestation „Bács“, der Sammelsta- 
tiou Újvidék zugewiesen ; das Rufzeichen der 
Ersteren is „Pk“ jenes der Letzteren, welche 
in die ermässigte Taxzone des serbischen 
Grenzrayons fällt „B“.

Zu Zay-Ugrócz im Trencsiner Comitate 
wurde eine neue postcombinirte k. u. Staats- 
telegf.-Station mit beschränktem Tagesdienst 
eröffnet, welche seit 1-ten August 1. J. fungirt.

Dieso, in die Leitung Nr. 212 mittelst 
einer bei der Station Baán abzweigenden Schlei
fenleitung als Mittelstation eingeschaltete neue 
Nebenstation wurde der Sammelstatiou Tren
csén zugewiesen, das Rufzeichen derselben 
ist Z “.i



08

Piszkén, Esztergom megyében, postával 
egyesitett uj m. kir. államtávirda állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. 
é. augusztus hó 11-től kezdve működik.

Ezen, az Ujszőnytől Piszkéig meghosszab
bított 233. sz. vezetékbe végállomásként be
kapcsolt uj mellékállomás, a komáromi gyűjtő 
állomáshoz osztatott be, — hivójele „ P “.

Zu Piszke im Esztergomer Comitate wurde 
eine postcombinirte k. ung. Staats Telegrafen 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, 
welche seit 11. August 1. J. fungirt.

Diese, in die von Ujszőny bis Piszke verlän
gerte Leitung Nr. 233 als Endstation einge
schaltete neue Nebenstation wurde der Sam
melstation Komárom zugewiesen, — das Ruf
zeichen derselben ist „P“.

A dunaföldvári állami távirdaállomás a 
f. é. szeptember hó 1-vel mellékállomássá, a 
kalocsai mellékállomás ellenben korlátolt nap
pali szolgálattal tiszti állomássá lett átváltoztatva.

Ugyanezen időponttól kezdve az adonyi, 
dunaföldvári és dunapentelei mellékállomások 
a budapest-központi, — Paks mellékállomás a 
szegzárdi, Apostag, Dunapataj, Kiskörös és 
Solt mellékállomások pedig a kalocsai gyűjtő- 
állomás alá rendeltettek.

Die Staats-Telegrafenstation Dunaföldvár 
wurde ara 1. September 1. J. in eine Neben
station, die Nebenstation Kalocsa hingegen 
mit beschränktem Tagesdienste in eine Beam
tenstation umgewandelt.

Von diesem Zeitpunkte an sind die Tele- 
grafen-Nebenstationen Adony, Dunaföldvár und 
Dunapentele der Budapestéi' Central-Station; 
Paks dem Szegzárder, Apostag, Dunapataj, 
Kiskörös und Solt aber der Sammelstation 
Kalocsa zugewiesen worden.

A munkácsi állami távirdaállomás f hó 
1-től C szolgálatot tart.

Staatstelegrafeustation Munkács hält vom 
1-ten 1. M. an G Dienst.

A geszti állami távirdaállomás f. hó 4-től 
ismét L. szolgálatot tart.

(L. a T. R. T. 1885. 7. sz.)

Staatstelegrafenstation Geszt hält vom 4-ten 
1. M. an wieder L  Dienst.

(S. Nr. 7 des T. R. T. ex 1885).

Az ungvári állami távirdaállomás f. hó 
9-től ismét G szolgálatot tart.

(L. a T. R. T. 1885. 7. sz.)

Staatstelegrafenstation Ungvár hält vom 
9-ten 1. M. an wieder C Dienst.

(S. Nr. 7. des T. R. T. ex 1885).

A nemzetközi távirdahálózatban előfordult 
változások.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Szerbia. Serbien.

Medjoulouzie-h&n L  szolgálattal uj táv
irdaállomás nyittatott.

Zu Medjoulouzie wurde eine neue Tele- 
grafen-Station mit L  Dienst eröffnet.

Tasmania és Tunis.
A brit igazgatás tudatja, hogy Tasmania 

és Tunis a nemzetközi távirdaegyezményhez 
hozzájárultak, és hogy a közös költségek vise
lése tekintetében Tasmania a csatlakozott álla-

Tasmania und Tunis.
Die britische Verwaltung gibt bekannt, 

dass Tasmania und Tunis zur internationalen 
Telegrafen-Convention beigetreten sind, und 
dass Tasmania hinsichtlich der Tragung der



mok 4-ik, Tunis pedig az 5-ik osztályába so- 
roztatott.

Tasmania az Európán kívüli díjazást kö
veti. Végdija, valamint az ausztráliai száraz
földre eső átmeneti dijak az „Eastern Exten
sion' társulat egész dijába bele vannak szá
múvá. Tasmaniára nézve tehát külön átmeneti 
dij nem állapíttatott meg.

Tunis az európai rendszert követi. Vég- 
dija a Francziaország és az afrikai part közt 
fennálló kábelek dijaiba van beleszámítva, kü
lön átmeneti dij tehát erre nézve sem állapít
tatott meg. Tasmaniára nézve 1 frank 10 pen- 
ce-szel vétetik egyenlőnek és Tunisian  a pénz
egység a frank.

Miről a távírdák tudomásvótel és előjegy
zés végett ezennel értesittetnek.

gemeinsamen Auslagen, in die 4-te, Tunis 
aber in die 5-te Classe der beigetretenen 
Staaten eingereiht wurde.

Tasmania befolgt die aussereuropäische 
Taxirung; die Terminaltaxe, sowie die auf 
den australischen Continent entfallenden Tran
sittaxen sind in die ganze Taxe der „Eastern 
Extension ' Cie. einbegriffen. Iu Folge dessen 
wurde für Tasmania keine separate Transit
taxe festgesetzt.

Tunis befolgt das europäische System. 
Die Terminaltaxe ist in die Taxe der zwischen 
Frankreich und der afrikanischen Küste beste
henden Kabeln eingerechnet; es wurde des
halb auch diesbezüglich keine separate Tran
sittaxe festgestellt. Für Taswama wird 1 Franc 
gleich 10 Pence genommen, iu Tunis aber 
ist die Geldeinheit der Frauc.

Wovon die Telegrafen-Aemter zur Kennt- 
nissnahme und entsprechenden Vormerkung 
hiermit verständigt werden.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények
Egyptom.

A f. évi „T. R. T .“ 3. számában közlött 
megszoritása a magánlevelezésnek a f. hó
5-től Suakimra nézve be lett szüntetve. Az 
oda szóló magántáviratok a nemzetközi táv. 
egyezményben megengedett bármelyik nyel
ven, továbbá jegyekben és kiegyezett nyelven 
is szerkeszthetők.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Egypten.

Die im diesjährigen Nr. 3 des „T. R. T .“ 
mitgetheilte Einschränkung der Privafcorres- 
pondenz wurde seit 5-ten 1. M. für Suakim 
aufgehoben. Die dorthin lautenden Privattele
gramme können in jeder der im internationa
len Telegr. Vertrag genehmigten Sprache und 
auch ehiffrirt oder in verabredeter Sprache 
abgefasst werden.

Középamerika.
A magántáviratoknak jegyekben vagy ki

egyezett nyelven való szerkesztésére vonatkozó 
tilalom Salvador, Guatemala és Honduras álla
mokra nézve e hó 3-tól megszüntettetett. A 
Salvadorba szóló táviratok a feladó felelőssé
gére javítás nélkül elfogadhatók.

Central-Amerika.
Das Verbot bezüglich der Abfassung von 

Privattelegrammen in Chiffern oder in verab
redeter Sprache für Salvador, Guatemala und 
Honduras, wurde seit 3-ten 1. M. aufgehoben. 
Die nach Salvador lautenden Telegramme 
können ohne Rektification auf Gefahr des Auf
gebers aufgenommen werden.
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Venezuela. Venezuela.
A Venezuelába szóló táviratok Panamától 

postával is továbbíthatók, a hol a venezuelai 
fontosabb kikötőhelyekkel való táviratok to
vábbítására postahajó-szolgálat rendeztetett be.

Die nach Venezuela lautenden Telegram
me können von Panama aus auch mittelst 
Post befördert werden, woselbst für die Wei
terbeförderung der nach den wichtigsten Hä
fen in Venezuela gerichteten Correspondenz 
ein Post-Schiffs-Dienst eingerichtet ist.

A postagőzösök Panamából indulnak : 
Cartagenába minden hó 29-én; Savanilla, 
Puerto-Cábello, és Guayraba minden hó 3., 
8., 23. és 29-én; Barcelona-Venezuelába min
den hó 3. és 23-án.

Die Post-Dampfer gehen ab von Panama: 
nach Cartagena am 29-ten jeden Monates; 
nach Savanilla, Puerto-Cabello und Guayra 
am 3., 8 . 23. und 29-ten jeden M onates; 
nach Barcelona-Venezuela am 3-ten und 23-ten 
jeden Monates.

Tengeri postadi.j Panamától 63 kr. Überseeisches Postporto von Panama 
63 kr.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lák11 ban

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 79. 
lapján a magyar-szerb határszéli díjövbe eső 
magyar állami távirda-állomások névsorába be
írandó :

Aenderungen in den „Telegrafenordnung und 
Tarife“.

Auf Seite 81. der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife * ist zwischen die im ungarisch
serbischen Grenzrayon gelegenen ungarischen 
Staatstelegrafen-Stationen einzutragen:

Bács. Bács.

A nagyobb összegű távirati pónzutalvá- 
nyok kezelésére felhatalmazott osztrák posta- 
hivatalok névsorába felveendő:

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
von, auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldanweisungen berechtigten österrei
chischen Postämter ist aufzunehmen:

W iznitz am Czeremosz. W iznitz am Czeremosz.

Törökország.
A Tenedos szigetre szóló táviratok dija a 

Chios szigetre szóló táviratok dijaival egyenlő
nek állapíttatván meg, a „Táv. szabályok és 
díjtáblák“ 83. és 84. lapjain a következő vál
tozások teendők:

Türkei.
Nachdem die Taxe der nach der Insel 

Tenedos gerichteteten Telegramme jener nach 
der Insel Chios gerichteten gleich gesetzt 
wurde, so sind auf Seiten 87 und 88 der 
„Telegrafen-Ordnung Und Tarife“ folgende

A  83. lapon c) és d) alatt, a 84. lapon 
e) alatt Lemnos után Tenedos beírandó.

Aenderungen zu m achen:
Auf Seite 87 ist unter c) und d). und 

auf Seite 88 unter e) nach Lemnos einzutra
gen Tenedos.
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A nemzetközi távírda-vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

r Coquimbo — Valparaiso...................... 1885. julius 8. 1885. julius 20.
Kábelek J Antigua—Guadeloupe . . . . . » » 20. „ , 23.
Cabeln j Souakim—Suez . . . . „ 13. „ 25.

' Rio Grande—Montevideo . . . ■ 27. „ 27.
A szibériai szárazföldi vonalok Irkoutsk és | 

Koultouk k ö z t .......................................1 - 18. „ „ 20.
Die siberischen Landiinien zwischen ír- i 

koutsk und K oultouk............................| „ 27. :i » 30.

6) el nem hárított és újonnan beállott b) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g  j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyiptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . . ) 
Die egyptischen Landlinien zwischeu Souakim-Berber . . . . ( 1883. szept. 3.
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela 1) —
Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ........................... )
Die argentinischen Linien zwischen Paraua und Santa-Fe . . j 1884 ápr. 12.
A siami szárazföldi vonalok Saigon —Bangkok k ö z t ......................2)
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok . J 1885. ápr. 23.

Kábelek/ P res(i— St.-Pierre (P. Q.) . • • „ 18.
f Souakim—Perun „ jul. 13.

Palmin fQuadeloupe—Dominique . . n » 20.
\ Aden-Bom bay 3) ........................... - „ - 27.

1) Lásd a „T. R. Tára“ 1885. évi 7. számában 
a 87. lapon levő 1. megjegyzést.

2) Lásd a „T. R. Tára“ 1885. évi 5. számában 
az 54. lapon levő 1. megjegyzést.

3) E zavar tartama alatt az Indiába és azon túl 
szóló táviratok via Teheran vagy Fao irányítandók.

0  Siehe Anmerkung 1. auf Seite 87. der Nr. 7. 
des ,.T. R. Tára“ ex 1885.

3) Siehe Anmerkung 1. auf Seite 54 der Nr. 5. 
des „T. R. Tára“ ex 1885.

3) Während der Lauer dieser Störung sind die 
nach Indien oder darüber lautenden Telegramme via 
Teheran oder Fao zu instradiren.
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A személyzetben

a z  1 8 8 5 . év i ju l iu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt v á lto zá so k .

K in evezések :

M o k r y  F e r e n c z  távirdai főtiszt Budapesten, távirdaigazgatósáei titkárrá 
(25482/V. 1885. jul. 12.)

Távirdakezeló'kké a következő kezelőjelöltek:
S z e n t m a r  t o n i  B ó l á n ó  szül. Breitmeyer Laura Aradra ; K o m i g  J o l á n  

Barcstelepre; L á s z l ó  N i n a  Dévára. (24503/V. 1885. jul. 14.)
T i c h y  R ó b e r t  és K a  r a s s z  o n  J ó z s e f  táv. számvevőségi gyakornokok, 

előbbi Budapesten, utóbbi Debreczenben, ideiglenes minőségű táv. számvevőségi tisztekké 
(27215/V. 1885. jul. 21,)

M e g b íz a t á s o k :
R e i c h  F e r e n c z  temesvári távirdatiszt az orsovai táv. állomás vezetésével. 

(24589/V. 1885. jul. 13.)
W i p f  J ó z s e f  kolozsvári távirdatiszt a deési táv. állomás vezetésével. (27306/V. 

1885. jul. 24.)
R o s e n k r a n z  Ö d ö n  zenggi távirdatiszt és állomásfőnök a vinkovcei táv.

állomás vezetésével. (27395/V. 1885. jul. 24 ) ----------  -------------- ------  ---- ——•-----
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
F i  I d á n  T i v a d a r n ó  Gurahonczon 1885. julius 14-től. (2862/ig. T. 1885. 

julius 15.)
H a u e r  I g n á c z n é Temerinben 1885. julius 19-től. (3012/ig T. 1885. jul. 23.) 
B ó c z  M á t y á s  Enyingen 1885. julius 1-től (3310/ig. B. 1885. jul. 3.)
J a k a b  I s t v á n  Pestszentendrén 1885. jul. 1-től. (5709/ig. B. 1885. jul. 10.) 
Z a l a v á r y  G y u l á n é  Szőllősgyörökön ; R o s e n f e l d  J ó z s e f  Szántódon; 

S z o m o r  K á r o l y  n é Lengyeltótiban, mind a három 1885. julius 7 -tő l; N ö t h i g 
J á n o s  Tabon 1885. jul. 19-től. (3940/ig. B. 1885. jul. 21.)

Atliely ezések:
L a z a r e v i c  D ö m e  távirdatiszt Zágrábból—Budapestre. (24251/V. 1885. jul. 4.)
B r e n n e r  E d e  távirdatiszt Nagyszebenből—Marosvásárhelyre. (17693/V. 1885. 

julius 13.)
W a l l u s c h n i g  M á r i a  táv. kezelő Barcstelepről—Fiúméba ; B ö j t h e  A n n a  

és R i e m e r  S a r o l t a  táv. kezelők Déváról —Debreczenbe ; K o r p o s  S á n d o r n é  
táv. kezelő Aradról—Dévára. (24503/V. 1885. jul. 14.)

S e h  ü r g e r  T i v a d a r  távirdatiszt és állomásfőnök Hatvanból—Budapestre, az 
állomásfőnökséggel való megbízatás visszavonása mellett. (19652/V. 1885. jul. 20.)

Elbocsátás:
H a u e r  K á r o l y  temerini postamester és szerződött távirdakezelő. (3012/ig. T. 

1885. jul. 23.) .
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Vegyesek:
S z a 1 a y J á n o s  táv. számvevőségi tiszt és K a r a s s z o n  J ó z s e f  táv. szám

vevőségi gyakornok Debreczenben,valamint T i c h y  R ó b e r t  táv. számvevőségi gyakornok 
Budapesteu, a táv. számvevőségi vizsgálatot sikerrel kiállották. (20243/V. 1885. jul. 9.)

K in  z 1 A u g u s z t a  táv. kezelőjelölt meghalt 1885. julius 1-én. (25808/V. 1885. 
julius 12.)

C s e r n á k  E m i l  volt holicsi postakezelő, a postai szolgálatból hűtlen kezelés miatt 
történt kizárása folytán, a távirdai kezeléstől végképeu eltiltatott. (25968/V. 1885. jul. 14.)

B i b e l  J á n o s  szerződött táv. magáukezelő Ponyászkán, postamesterré neveztetvén 
ki ; az ottani távirdahivatal az ő vezetése alatt a postával lett egyesítve. (2674/ig. T. 
1885. jul. 1.)

K i s ú j s z á l l á s o n ,  a postának kincstári kezelésbe vétele napjától, 1885. aug. 
1-től, a távírdát K ö r t v e s y  V i n c z e  eddigi postamester, mint magánvállalkozó kezeli. 
(20872/V. 1885. junius 8.)

T á 1 1 y á n a postának kiucstári kezelésbe vétele napjától, 1885. julius 15-től, a 
távirdat S ó h a l m y  G y ö r g y  eddigi postamester mint magánvállalkozó kezeli. (18881/V. 
1885. május 22.)

M e g b í z o t t  k e z e l ő k .
Melenczén : Raics Anna helyett : R a i c s  Z s ó f i a .  (2760/ig. T. 1885. jul. 6.) 
Magyarpécskán : Kornis Jolán helyett : V r b n y V i l m a .  (2773/ig. T. 1885. jul. 8.) 
Baróthon : Hermann Mária helyett: T ä u b l e r  M á r i a .  (2882/ig. T. 1885 jul. 16.) 
Temerinben : H a u e r  K á r o l y .  (3012/ig. T. 1885. jul. 23.)
Németbolyban : S c h i p p e r t  F ű l ő  p. (5514/ig. B 1885. jul. 14.)
Szobbon : Täubler Mária helyett ismét K e c s k e r a é t h y  M á r i a  (5807/ig. B. 

1885. jul. 14.)
Tapolcsánban : Rakovszky Kálmán helyett : S c h r ö t t e r  H e r m i n a .  (5808/ig 

B. 1885. jul. 14.)
Simontornyán : N y i l a s  K á l m á n .  (5914|ig. B 1885. júl. 15.)
Oszlányban : K n o l l  N á n d o r  né.  (6119/ig. B. 1985. jul. 22.)
Tenkén : Marossy Gózáné helyett : T a s n á d y  B e r t a .  (5644/ig. D. 1885. jul. 3 ) 
Kisújszálláson : Vucskics Vilma helyett : B a l o g  J u l i á n n á .  (5721/ig. D. 1885. 

julius 5.)
Borgóprundon : W o k a l e k  G y ő z ő .  (5881'ig. D. 1885. jul. 10.)
Tállyán : Öhler János helyett : L i n c z é n y i  Ad é l .  (6251/ig. D. 1885. jul. 18.) 
Svetijurajban : R o g i c  L i p ó t .  (2845/ig. Z. 1885. jul. 30.)
Cerevicen : Schürer Mária helyett : M a i c z e k G i z e l l a .  (2589. és 2662/ig. Z. 

1885. jul. 27.)
M a i c z e k  G i z e l l a  cservenkai megbízott kezelő, ezen alkalmazásból kilépett. 

(3013/ig. T. 1885. jul. 23.)

Budapest, 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁKA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

9. szám 1885. Szeptember 21.

Tartalom  :
Rendelet a Görögországban fekvő Spetzia (Spezzia) táv- 
irdaállomás nevének az Olaszországban levő Spezia ál
lomás nevétől való megkülönböztetése tárgyában. — 
Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a magyaror
szági távirdák álladókéban. — Változások az osztrák 
távírdák álladékában. — Változások az oecupált te
rületi távirdák álladékában. — A nemzetközi távirda- 
hálózatban előfordult változások. — A díjszabályzatra vo
natkozó közlemények. — Változások a „Távirási szabá
lyok es dijtáblák“-ban. — A nemzetközi távirda-vona- 
lokon elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Die Unterscheidung des Namens der in Griechenland 
gelegenen Telegrafen-Station Spetzia (Spezzia) vom Na
men der in Italien bestehenden Station Spezia betretfend.
— Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 
Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aende
rungen imStande der österreehiehenTelegrafen-Stationen.
— Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stationen des oe- 
eupirten Gebietes. — Im internationalen Telegrafen-Netze 
vorgekommene Aenderungen. — Auf den Tarif bezüg
liche Mittheilnngen. — Aenderungen in den „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife.“ — Auf den internationalen Tele 
grafen-Linien beseitigte und bestehende Störungen. —

Personalien.

Rendelet
A  Görögországban fekvő Spetzia (Spezzia) táv- 
irdaállomás nevének az Olaszországban levő 
Spezia állomás nevétől való megkülönböztetése 

tárgyában.

Verordnung
die Unterscheidang des Namens der in Grie
chenland gelegenen Telegrafen-Station Spetzia 
(Spezzia) vom Namen der in Italien bestehen

den Station Spezia betreffend.
33591/V. 1885.

A Görögországban fekvő Spetzia (Spezzia) 
távirdaállomás nevének, az Olaszországban levő 
Spezia állomás nevével való gyakori felcseré
léséből származó kellemetlenségek kikerülése 
czéljából utasittatnak a táv. állomások, hogy :

1. azon feladókat, a kik e két város va
lamelyikébe intéznek táviratot, figyelmeztessék, 
hogy távirataik czimében a saját érdekükben 
az illető ország nevét is mindig jelöljék meg, 
vagy legalább, ha távirataik az olaszországi 
Speziára szólnak, ezen állomás nevét mindig 
csak egy 2-vel Írják;

2. hogy ily táviratok kezelése alkalmával, 
főleg ha a czimben az ország megnevezve

Zur Vermeidung von Missverständnissen, 
welche aus der häufigen Verwechslung des 
Namens der in Griechenland gelegenen Tele
grafen-Station Spetzia (Spezzia) mit dem Namen 
der in Italien bestehenden Station Spezia her
rühren, werden die Telegrafen-Aemter ange
wiesen :

1. Die Parteien, welche Telegramme nach 
einer dieser zwei Städte aufgeben, aufmerksam 
zu machen, in der Adresse ihrer Telegramme 
— im eigenen Interesse — auch den Namen 
des betreffenden Landes stets anzugeben oder 
wenigstens, wenn ihre Telegramme nach Spezia 
in Italien lauten, den Namen dieser Station 
immer nur mit einem z zu schreiben.

2. Bei der Manipulation solcher Tele
gramme, besonders wenn das Land in der
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níacs, ezen állomások neveit mindig úgy adják 
tovább, illetőleg vegyék fel, amint azok írva 
vannak.

Adresse nicht angegeben ist, die Namen dieser 
Stationen immer so weiterzugeben, resp. auf
zunehmen, wie sie geschrieben sind.

Budapest, 1885. szeptember 21.

Pótlekok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
30627/V. 1885.

A vonalrendnek f. évi augusztus hó 1-éu 
megjelent uj kiadása az állomásoknak szétosz
tatván, az előforduló változtatások ezentúl már 
ebbe vezetendők be, és pedig ez alkalommal 
a 47. lapján

a 233. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Ujszőny helyett „Piszke“ írandó, a 4. rovatba 
pedig Ujszőny után szintén „Piszke“ be
írandó.

Nachdem die mit 1. August 1. J. erschie
nene neue Ausgabe der Linienordnung bereits 
vertheilt worden, sind die vorkommenden Ver
änderungen nunmehr in diese einzulragen, 
und zwar auf Seite 47

Bei der Leitung Nr. 233 in der 3. Rub
rik anstatt Ujszőny zu schreiben „Piszke“ und 
in die 4 Rubrik nach Ujszőny ebenfalls 
„Piszke“ einzutragen.

30984/V
A Kassától, Margitfalun, Göllniczbányán, 

Szomolnokon, Rozsnyón, Nagyrőczén és Ti- 
s/olczon át Rimaszombatig létesítendő uj veze
ték rimaszombat-szomolnoki részének tizembe 
vétele folytán, a vonalrend 64. és 65. lapjain, 
más különféle csekélyebb változtatásokra nézve 
pedig, 17., 26., 36., 4L, 42., 44., 65., 78. 
és 90. lapjain kiigazitandó, és pedig:

A 83. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Dunaföldvár“ törlendő, és a 6. rovatba be
írandó „Dunaföldvár.“

A 128. számú vezetéknél az 5. rovatban 
Deés“ törlendő.

A 180. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Barcstelep“ törlendő, ellenben a 6. rovatba 
beírandó „Barcstelep.“

A 202. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Sárvár“ törlendő.

A 207. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Kisczell után beírandó „Sárvár.“

A 216. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Budapest-var“ törlendő, ellenben az 5. ro
vatba beírandó „Budapest-vár vizsgálatra.“

A 319. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Nagyrőczehejyettegyelőre „Szomolnok“ Írandó, 
és a 4. rovatban „Rozsnyó. Csetnek, Jolsva és 
Nagyrőcze“ törlendők.

. 1885.
Zufolge Inbetriebnahme der Theilstrecke 

Rimaszombat-Szomolnok, der von Kassa, 
über Margitfalu, Göllniczbánya, Szomolnok. 
Rozsnyó, Nagyrőcze und Tiszolcz bis Rima
szombat herzustellenden neuen Leitung, ist die 
Linienordnung auf Seiten 64 und 65, — be
züglich anderer kleineren Aenderungen aber 
auf Seiten 17., 26., 36., 4L, 42., 44., 65., 78. 
und 90 zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 83 ist in der 5. Rub
rik „Dunaföldvár“ zu streichen; dagegen ist 
in die 6. Rubrik einzutragen .Dunaföldvár.“ 

Bei der Leitung Nr. 128 ist in der 5. 
Rubrik ..Deés“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 180 ist in der 5. 
Rubrik „Barcstelep“ zu streichen; dagegen 
ist in die 6. Rubrik einzutragen: „Barcs
telep. “

Bei der Leitung Nr. 202 ist in der 4. 
Rubrik „Sárvár“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 207 ist in der
4. Rubrik nach Kisczell einzutragen: „Sárvár.“ 

Bei der Leitung Nr. 216 ist in der
4. Rubrik ..Budapest-vár“ zu streichen; da
gegen ist in die 5. Rubrik einzutragen: „Buda
pest-vár zur Untersuchung.“

Bei der Leitung Nr. 319 ist in der
3. Rubrik anstatt Nagyrőcze vorläufig „Szo
molnok“ zu schreiben, in der 4. Rubrik sind 
„Rozsnyó, Csetnek, Jolsva und Nagyrőcze“ zu 
streichen.
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A 321. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Homonna után „Komaneza“ beírandó.

A 322. sorszámnál beirandók: a 3. ro
vatba „Kassa-Rimaszombat“ és a 4. rovatba 
egyelőre csak „Rimaszombat, Nagyrőcze, Jolsva, 
Csetnek, Rozsnyó és Szomolnok.“

A 390. számú vezetéknél a 3. szintúgy 
mint a 4. rovatban „Baziás' helyett írandók 
„Buziás“ végre

A 448 számú vezetéknél a 2. rovatban 
törlendő a „328. osztrák szám“, az 5. rovatba 
pedig írandó „M.“

Bei der Leitung Nr. 321 ist in die
4. Rubrik nach Homonna eiuzutragen „Ko- 
mancza. “

Bei der Linienzahl Nr. 322 sind einzu
tragen : in die 3. Rubrik „Kassa-Rimaszom
bat“, — und in die 4. Rubrik vorläufig nur 
„Rimaszombat, Nagyrőcze, Jolsva, Csetnek, 
Rozsnyó und Szomolnok“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 390 ist in der 3. 
wie in der 4. Rubrik anstatt Baziás „Buziás“ 
zu schreiben, endlich

Bei der Leitung Nr. 448 ist in der 4. 
Rubrik die „österr. Zahl 328“ zu streichen und 
in die 5. Rubrik „M“ einzutragen.
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31083/V. 1885
A vonalrend iij kiadása 47. lapján kiiga

zítandó és pedig:
A 233. számú vezetéknél, a 4. rovatba 

Ujszőny után „Süttő“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 47 der 
neuen Ausgabe zu rektifiziren. und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 233 ist in die 4. 
Rubrik nach Ujszőny einzutragen „Süttő“.

31092/V. 1885.
A vonalrend 128. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az osztr -magyar államvasut-társaság ga- 

lanta-galgóczi vezetékénél a 4. rovatba Szered 
után beírandó „Szilád-Zéle“ és az 5. rovatban 
„Szilád-Zéle“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 128 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Linie Galanta-Galgócz der österr.- 
ungarischen Staats-Eisenbahngösellschaft ist in 
die 4. Rubrik nach Szered einzutragen „Szi- 
lád-Zóle“, und in der 5. Rubrik ist „Szilád- 
Zéle“ zu streichen.

31667/V. 1885.
A vonalrend 105 lapján foglalt déli vasúti 

vezetékek sorozata, külön három sorban a kö
vetkezőkkel megtoltandó, beíratván azok 1-ső 
rovatába „Barcs-Pakrácz“ mind a három sorra 
kiterjedőleg, továbbá a második rovattól kezdve 
beirandók az első uj sorban, a 2. ■ rovatba 
„Barcs-Pakrácz“, a 3. rovatba „Barcs-telep“, a 
4 rovatba „Barcs, Virovitica, Terezovác, Gyu- 
laves, Bastaji, Daruvár, Sirác, Pakráe-Lipik“ 
és az 5. rovatba „Lukác és Pivnica.“

Zu den auf Seite 105 der Linien-Ordnung 
enthaltenen Betriebsleitungen der Siidbahn, 
sind noch drei weitere Reihen in folgender 
Weise hinzuzufügen, und zwar ist in die 1. 
Rubrik, auf alle drei neuen Reihen sich er
streckend, einzutragen: „Barcs-Pakrácz“, —
ferner von der 2. Rubrik an, in jeder Reihe 
besonders, und zwar in die erste neue Reihe 
sind einzutragen: in die 2. Rubrik „Barcs- 
Pakrácz“, — in die 3. Rubrik „Barcs-telep“, 
— in die 4. Rubrik „Bares, Virovitica, Tere- 
zovac, Gyulaves, Bastaji, Daruvár, Sirác, Pak- 
rác-Lipik“, — in die 5. Rubrik „Lukác und 
Pivuica“.
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Az uj második sorban beirandók: a 2. ro
vatba „Terezovác-Slatina“, a 3. rovatba „Barcs- 
telep“, a 4. rovatba „Terezovác, Cabana, Sla- 
tina“, az 5. rovatba „Sladojevce“ és a 6. ro
vatba „Barcs-telepen ki vül közvetít Terezo 
vác vasúti állomás is.“

Az uj harmadik sorba beirandók: a 2. ro
vatba „Bastaji-Koncanica“, a 3. rovatba „Barcs- 
telep“, a 4. rovatba „Bastaji. Koncanica-Zdenei“, 
az 5. rovatba „Supljalipa“, és a 6. rovatba 
„Barcs-telepen kívül közvetít Bastaji vasúti állo
más is.“

In die zweite neue Reihe sind einzu
tragen : in die 2. Rubrik „Terezovác-Slatina“, 
— in die 3. Rubrik .Barcs-telep“, — in die 
4. Rubrik „Terezovác, Cabuna, Slatina“, — in 
die 5. Rubrik „Sladojevce“, — und in die 6. 
Rubrik „ausser Barcs-telep vermittelt auch die 
Eisenbahnstation Terezovác“.

In die 3. neue Reihe sind einzutragen: 
in die 2. Rubrik „Bastaji-Koncanica“, — in 
die 3. Rubrik „Barcs-telep“, in die 4. Rubrik 
„Bastaji, Koncanica-Zdenci“, — in die 5. Rub
rik „Supljalipa, — und in die 6. Rubrik „ausser 
Barcs-telep vermittelt auch die Bahnstation 
Bastaji“.

31771/V. 1885.
A vonalrend 41. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 204. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Győr után beírandó „Hédervár.“

Die Linienordnung ist auf Seite 41 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung 204 ist in die 4. Rubrik 
nach Győr einzutragen „Hédervár“.

33586/V. 1885.
A vonalrend 70. és 108. lapjain kiigazí

tandó és pedig:
A 347. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„Csap“ törlendő és helyébe írandó „Mándok.“

A kassa-oderbergi vasút margitfalu-szo- 
molnoki vezetékénél a 2. rovatban Szomolnok 
helyett „Rozsnyó“, szintúgy a 3. rovatban is 
Göllniczbánya helyett „Rozsnyó“ írandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 und 
108 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 347 ist in der 4. 
Rubrik „Csap“ zu streichen und anstatt des
sen „Mándok“ einzutragen.

Bei der Leitung Margitfalu-Szomolnok der 
Kaschau-Oderberger Bahn, ist in der 2. Rub
rik anstatt Szomolnok „Rozsnyó“, — gleich
falls in der 3. Rubrik anstatt Gölniczbánya 
„Rozsnyó“ zu schreiben.

33983/V. 1885.
A vonalrend 65. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 322. számú vezetéknél a 4. rovatban 

Szomolnok után beírandó „Göllniczbánya“, 
miután ezen vezeték a vasút mentén folytató
lag odáig kiépíttetett.

Die Linienordnung ist auf Seite 65 zu 
rektifiziren. und zwar:

Bei der Leitung Nr. 322 ist in die 4. 
Rubrik nach Szomolnok einzutragen „Göllnicz
bánya“ ; da diese Leitung entlang der Bahn 
bis dahin ausgebaut worden ist.

Változások a magyarországi távírdák álladé-
kában.

A nagy-mihályi távirda-állomás f. évi 
augusztus hó 25-től szeptember hó 3-ig L 
szolgálatot tartott.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Die Staats-Telegrafenstation Nagy-Mihály 
hat vom 25-ten August bis 3-ten September 
1. J. L  Dienst gehalten.
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Possega f. évi szeptember 5-től 18-ig be
zárólag N  szolgálatot tartott.

Possega hat vom 5-ten bis incl. 18-ten 
September 1. J. N  Dienst gehalten.

31732/V. 1885.
Ssentes f. évi augusztus 18-án, Mesöhe- Szentes hat am 18-ten, Mezőhegyes am

gyes pedig ugyanezen hó 17-én N  szolgála- 17-ten August 1 J. N  Dienst gehalten, 
tot tartott.

21856/V. 1885.
Daruvár f. évi szeptember 10-től 13-ig 

bezárólag N  szolgálatot tartott.
Daruvár hat vom 10-ten September 1. J. 

an bis incl. 13-ten N  Dienst gehalten.

34150/V. 1885.
Pohorélla és Zólyom f. évi szeptember 

10-tól 18-ig bezárólag N  szolgálatot tartott.
Pohorélla und Zólyom haben vom 10-ten 

bis inclusive 18-ten September 1. J. an N  Dienst 
gehalten.

32462/V. 1885.
A herculesfürdöi távirda mellékállomás, 

mely az esztendőnek a fürdőidényen kívüli ré
szében eddig a postával egyesítve volt, ugyan
ezen időre most állami távirdakezelő vezetésére 
bízatott, s megállapittatott, hogy a fürdóidény 
alatt évenként a május hó 15-től szeptember
15-ig terjedő időre, oda egy-egy távirdatiszt 
két-két hó tartamára azon czélból küldessék 
ki, hogy ott a hivatal vezetését átvéve, a ke
zelővel felváltva a teljes nappali szolgálatot 
lássák el.

Ebből kifolyólag az eddig gyakorlatban 
volt kiküldetés a közép idényre a jövő évtől 
kezdve megszűnik.

Mit der Leitung der Telegrafen-Neben- 
station Herkules fürdő, welche bisher in der 
Jahreszeit, wo keine Badesaison stattfindet, 
mit der Post combinirt war, wurde von jetzt 
an für dieselbe Zeit ein Staats-Telegrafen- 
Manipulant betraut und gleichzeitig festgestellt, 
dass in der Badesaison, d. i. auf die Zeitfrist 
vom 15-ten Mai bis 15-ten September jedes 
Jahres, auf zwei Monate, je ein Telegrafen- 
Beamter aus dem Grunde exmittirt werde, da
mit dieselben die Amtsleitung übernehmend, 
den completten Tagesdienst in Abwechslung 
mit dem Manipulant versehen.

Aus diesem Grunde wird die bisher in 
Uebung gewesene Exmittirung für die Mittel
saison vom nächsten Jahre an eingestellt.

34143/V. 1885.
A hudapest-tözsdei fióktávirda-állomás táv

iratfeladásra hétköznapokon teljes nappali szol
gálattal folytonosan nyitva van ; a bécsi tőzs
dével azonban idei május hó 14-től csak dél
előtt 9 órától délután 2 óra 20 perczig leve
lez, vasár- és ünnepnapokon pedig szolgálatot 
nein tart.

Die F ilia l-Telegrafenstation Budapest- 
Tőzsdc wird zur Telegramm-Aufgabe au den 
Wochentagen mit vollem Tagesdienst offen ge
halten ; dieselbe correspondirt aber mit der 
Wiener Börse vom 14-ten Mai 1. J . an nur 
von 9 Uhr Vormittag bis 2 Uhr 20 Minuten 
Nachmittags. An Sonn- und Feiertagen hält 
sie aber keinen Dienst.
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A budapest-Jcöri távirdaállomás f. é. szep
tember hó 12-tol hétköz- és ünnepnapokon 
d. e 9 órától 12 ig, d u. 3-tól 7-ig, vasár
napokon pedig d. e. 9 órától 12-ig tart szol
gálatot.

Die Telegrafenstation Budapest-Kör hält 
vom 12-ten September 1. J. an in den YVochen- 
und Feiertagen von 9 bis 12 Uhr Vormittag, 
und von 3 bis 7 Uhr Nachmittag, au Sonn
tagen aber von 9 bis 12 Uhr Vormittag Dienst.

Piszkén, Esztergom megyében, postával 
egyesitett uj magyar kir. államtávirda-állomas 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. év augusztus hó 11-től kezdve működik.

Ezen, az Ujszőnytől Piszkéig meghosszabbí
tott 233. sz. vezetékbe végállomáskint bekapcsolt 
uj mellék-állomás, a komáromi gyűjtő-állomás
hoz osztatott be; hivójele „P .“

A mártonvásári mellékállomás f. évi szep
tember 1-jétől kezdve a székesfehérvári gyűjtő- 
állomáshoz osztatott be.

Zu Piszke, im Esztergoméi’ Komitate, 
wurde eine postcombinirte kön. uúg. Staats- 
Telegrafenstation mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 11. August 1. J . 
fungirt.

Diese, in die von Uj-Szöny bis Piszke 
verlängerte Leitung Nr. 233 als Endstation 
eingeschaltete neue Nebenstation wurde der 
Sammelstation Komárom zugewiesen; — das 
Rufzeichen derselben ist „ P “.

Die Nebenstation íVIártonvásár wurde vom 
1. September 1. J. an die Sammelstation Szé
kesfehérvár zugewiesen.

Süttőn, Esztergom megyében, postával 
egyesitett, uj magyar kir. távirda állomás nyit
tatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi augusztus 13 tói kezdve működik.

Ezen, a 233 számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellék-állomás a komá
romi gyüjtőállomáshoz lett beosztva hivójele „S.“

Az osztrák-magyar államvasuttársaságnak 
szered-galgócz-lipótvári uj vonalrósze mentén, 
Szilád-Zélen felállított állomása, állami és ma
gántáviratok kezelésére felhatalmaztatott és 
működését f. évi augusztus 13-án megkez
dette.

Plzen uj vasúti állomás ellenőrzés és a 
táviratok közvetítése végett a galgóczi állam- 
távirda mellékállomáshoz lett beosztva

Zu Süttő, im Esztergomer Komitate, wurde 
eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
Telegrafenstation mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 13. August 1. J. 
fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 233 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstatiou Komárom zugewieseu. Das 
Rufzeichen derselben ist „S“.

Die an der neuen Theilstrecke Szered- 
Galgócz-Lipótvár der österr.-ungar. Staats-Eisen
bahngesellschaft errichtete Station „Szilád- 
Zéle“ wurde zur Manipulation von Staats
und Privattelegrammen ermächtigt uud hat 
ihre diesbezügliche Funktion am 13. August 
1. J. begonnen.

Diese neue Eisenbahnstation wurde zur 
Kontrolle und Vermittlung der Telegramme 
der Staats-Telegrafeu-Nebenstatiou Galgócz zu
gewiesen.

Hédervárt, Győr megyében, postával egye
sített uj magyar kir. államtávirda-állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi augusztus 19-től kezdve működik.

Zu Hódervár, im Győrer Komitate, ist eine 
ueue postcombinirte kön. ung. Staats-Telegra
fenstation mit beschränktem Tagesdienste eröff
net worden, welche seit 19-ten August 1. J. 
fungirt.
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Ezen, visszatérő vezetékkel a 204. számú 
vezetékbe középállomásként bekapcsolt uj mel
lékállomás a győri gyüjtőállomáshoz lett be
osztva; hivójele „H.“

Diese, mittelst Schleifenleitung in die 
Leitung Nr. 204 als Mittelstation eingeschal
tete neue Nebenstation wurde der Sammel
station Győr zugewiesen; das Rufzeichen der
selben ist „H“.

A bártfa-fürdői, harkányi, korytniczai, 
lubló-fürdői, szliácsi, tárcsái és marillavölgyi 
magyar kir. államtávirda nyári állomások ez 
idényre bezárattak; a marillavölgyi f. évi szep
tember 6-án, a többiek pedig f. évi augusztus 
hó 31-én.

A balaton-füredi és herkules-lürdői állo
mások f. évi szeptember 1-től kezdve korlátolt 
napi szolgálatot tartanak.

Die kön. ung. Staats-Telegrafen-Sommer- 
Stationen: Bártfa-fürdő, Harkány, Korytnicza, 
Lubló-fürdő, Szliács, Tarcsa und Marillavölgy 
wurden für die heurige Saison geschlossen, 
— Marillavölgy am 6. September, die übri
gen aber am 31. August 1. J.

Die Stationen Balatonfüred und Herkules- 
fürdö halten vom 1. September 1. J. an be
schränkten Tagesdienst.

Mándokon, Szabolcs megyében, postával 
egyesitett uj magyar kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi szeptember 5-től kezdve működik.

Ezen, a tuzséri vasúti állomáson alól el
ágazó visszatérő vezetékkel a 347. számú ve
zetékbe középállomásként bekapcsolt uj mellék
állomás, a nyíregyházái gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva; hivójele „Mn.“

Egyidejűleg a göllniczvölgyi vasút mentén 
fennálló üzleti táviró - vezeték, a göllnicz- 
bányai államtávirda-állomásból történt kikap
csolása mellett, Szomolnokon át az országút 
mentén Rozsnyóig megbosszabbittatván. ellen
őrzés és a vasúti állomások állami és magán- 
táviratainak közvetítése végett az ottani állami 
távirda-állomásba vezettetett be.

Pohorellán, Gömör megyében, egy ideig
lenes uj m. kir. államtávirda-állomás nyitta
tott meg f. é. szeptember hó 8-án, mely 
egyelőre korlátolt napi szolgálattal mint udvari 
állomás működik.

Ezen uj állomás a Breznóbányától folyta
tólag odáig felállított 244. számú egyes uj 
távirdavonalba mint végállomás lett bekap
csolva; hivójele „P“, — és annak a vonal
rendben közzététele meg fog történni, ha állandó 
működése elrendeltetik.

Zu Mándok, im Szabolcser Komitate, 
wurde eine neue postcombinirte kön. ung. 
Staats - Telegrafenstation mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche seit 5. Septem
ber 1. J. fungirt.

Diese, mittelst einer unterhalb der Eisen
bahnstation Tuzsér abzweigenden Schleifen
leitung als Mittelstation in die Leitung Nr. 347 
eingeschaltete neue Nebenstation wurde der 
Sammelstation Nyíregyháza zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „Mn“.

Gleichzeitig wurde die au der Göllnicz- 
völgyer Bahn bestehende Betriebs-Correspon- 
denzleitung aus der kön. ung. Staats-Telegra- 
fenstation Göllniczbánya ausgeschaltet, über 
Szomolnok au der Strasse bis Rozsnyó ver
längert und zur Kontrolle wie zur Vermitt
lung der Staats- und Privat-Telegramme der 
Eisenbahnstationen in die dortige kön. ung. 
Staats-Telegrafenstation eingeführt,

Zu Pohorella, im Gömörer Komitate, wurde 
am 8. September 1. J. eine neue temporäre 
kön. ung. Staats-Telegrafenstation eröffnet, 
welche vorläufig mit beschränktem Tagesdienste 
als Hofstation fungirt.

Diese neue Station wuide in die von Brez- 
nóbánya fortgesetzt dahin errichtete neue ein
fache Telegrafenlinie Nr. 244 als Endstation 
eingeschaltet; das Rufzeichen derselben ist 

; „P“ — und deren Verlautbarung in der Linien
ordnung wird erfolgen, wenn die definitive 

I Funktion derselben beschlossen werden sollte.
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Változások az osztrák távírdák álladékában Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen Stationen.

Újonnan nyílt állomások.
Doudleb 
Gr oiling 
Gresten 
Königsfeld
Komar au ( Komarov) 
Lung
Madonna di Campiglio B 
Ponte déllé Arche 
Potok ztoty
Rikovic F
Tupalic
Ungarisch Ostra Fabrik 
Wischenau

Csehország
Salzburg
Enns alatti Ausztria
Morvaország
Csehország
Enns alatti Ausztria
Tirol

Gácsország
Morvaország
Krajua
Morvaország

5)

Neu eröffnete Stationen.
Doudleb 
Gr oiling 
Gresten 
Königsfeld
Komarau (Komarov) 
Lunz
Madnona di Campiglio B 
Ponte delle Arche 
Potok ztoty
Rikovic F
Tupalic
Ungarisch Ostra Fabrik
Wischenau

Böhmen
Salzburg
Oesterreich u/d. Enns
Mähren
Böhmen
Oesterreich u/d. Euns 
Tirol

#
Galizien
Mähreu
Krain
Mähren

Változások az occupált területen levő távírdák 
álladékában.

Brcka szeptember 1-től november végéig 
N/2 szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Brcka hält vom 1-ten September bis 
Eude November N/2 Dienst.

A nemzetközi távirdahálózatban előfordult 
változások.

Senegal.
A í'ranczia kormány közlése szerint Sene

gal gyarmat, a nemzetközi távirda-egyezmény- 
hez hozzájárult és a közös költségek viselése 
tekintetében a csatlakozott államok 5 ik osz
tályába soroztatott.

Ezen gyarmat végdija a Teneriffa—St.- 
Louis-i kábel dijában foglaltatik. Átmeneti dijat 
megállapítani nem volt szükséges, mert a se- 
negali vonalok még eddig más hálózattal nem 
állanak összeköttetésben.

Pénzegység gyanánt a frank szerepel.
Miről a távírdák tudomásvétel és megfe

lelő előjegyzés végett ezennel értesittetnek.

lm internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen

Senegal.
Laut Mittheilung der französischen Re

gierung ist die Colonie Senegal zur interna
tionalen Telegrafen-Convention beigetreten und 
wurde hinsichtlich der Theilnahme an den 
gemeinsamen Auslagen in die 5-te Classe der 
beigetretenen Staaten eingereiht.

Die Terminaltaxe dieser Colonie ist ein
begriffen in die Taxe des Cabels Teneriffa— 
St.-Louis. Die Festsetzung einer Transittaxe 
war nicht nothwendig. da die Landlinien in 
Senegal bis jetzt mit keinem anderen Tele- 
grafen-Netz in Verbindung stehen.

Als Geldeinheit dient der Franc.
Wovon die Telegrafen-Aemter zur Kennt- 

nissuahme und entsprechenden Vormerkung 
hiermit verständigt werden.
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A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

Közép-Amerika.
A Salvador-ba. szóló táviratok na feladó 

felelősségére“ való megszorítás nélkül újból el
fogadhatók ; Guatemala és Honduras államokra 
nézve azonban e megszorítás még fentartatik.

(L. az 1885. évi ,,T. R. T.“ 2. és 8. számait.)

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.

Central- Amerika.
Die nach Salvador lautenden Telegramme 

können ohne der Einschränkung „N ur auf Ge
fahr des Aufgehers“ aufs neue angenommen 
werden; iür Guatemala und Honduras hin
gegen bleibt dieselbe noch immer in Kraft.
(S. Nr. 2 und 8 des „T. R. T .“ ex 1885.)

Venezuela.
A Panama földszoros és Venezuela közt 

a postaközlekedésre szolgáló hajók nem Pa- 
wama-ból, hanem Colon-ról indulnak.

(L. a „T. R. T.“ 1885. évi 8. sz.)

Venezuela.
Die zwischen der Landenge Panama und 

Venezuela für Postverkehr bestimmten Dampfer 
gehen nicht von Panama, sondern von Colon ab. 

(S. Nr. 8 des „T. R. T .“ ex 1885.)

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- Aenderungen in den „Telegrafenordnung und 
Iákéban. Tarife“.

A „Távirási szabályok és díjtáblák•* 29., Auf Seiten 33, 34, 35 und 36 der „Te-
30., 31. és 32. lapjain javítandó, illetve be- legrafen-Ordnung und Tarife“ ist zu rektifi-
írandó: ziren, respektive einzutragen:

Saágh 28
Hídja-) Apáthi 20
Apdthi) Hídja 40
Abaliget . 30
Bükkösd 25
Sásd 20
Ost fi- Asszony fa 50
Gyanafalva 10
Kis- Unyom 20
Vép 10
Cseklész • .  .  , 13
Cziffer . 20
Szomorfalu 10
Keresztár- í Keresztár 5
Apaj j Apaj . 35
Brácsa . 20
Récse 10
c 7 . 1 Kis-Senkvicz 

) Nagy-Senkvicz
30
15

Ludány . 11
Sarluska- í Üzhégh . 10
Üzhégh f Sarluska 10
Budaörs 20
Bia- )B ia 19
Torhágy J Torhágy 10
Herczeghalom. . 20
Szaár 55
Bánhida 22
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Tata- ) Tata . . . . .
Tóváros] Tóváros . . . , .
Almás-) Almás . . . . .
Füzitö ( . . . . . .
Lébény- ) Lébény . . . .
Szt.--M iklós]Szt.-M iklós . . . .
Parndorf . . . . . .
Fagy- ) Kis-Bélicz . . .
Bélicz] Nagy-Bélicz •>
Kürth  . . . . . . .
Teregova . . . . . .
Temes-Szlatina . . . . .

30
20
60

40
30
20
10
15
22
20
35

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 52., 
73 , 77., 79. és 81. lapjain pótlandó, illetőleg 
javítandó:

Bulgaria.
D  táviratok és titkos szövegű magántáv

iratok nem fogadtatnak el.

Berzsia és Szerbia.
Titkos szövegű magántáviratok nem fogad

tatnak el.

Spanyolország.
Titkos szöveggel szerkesztetett magántáv

iratok elfogadhatók.
Törökország.

Titkos szövegű és kiegyezett nyelvű ma
gántáviratok nem fogadtatnak el.

Auf Seiten 56, 74, 81, 83 und 85 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ ist zu er
gänzen respective zu rectifiztren :

Bulgarien.
B  Telegramme und mit geheimen Text 

verfasste Privattelegramme werden nicht zu
gelassen.

Persien und Serbien.
Privattelegramme mit geheimen Text wer

den nicht zugelassen.

Spanien.
Privattelegramme mit geheimen Text sind 

zulässig.
Türkei.

In geheimer und in verabredeter Sprache 
verfasste Privattelegramme werden nicht zu
gelassen.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 53. 
lapján beírandó :

Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist einzutragen:

C hina: A  H o n g k o n g ig  
m e g s z a b o t t  

d i j a k h o z  s z á m í
ta n d ó

China: A u s s e r  d e n  b is  
H o n g k o n g  a n 
g e g e b e n e n  T a 
x e n  e in z u b e b e n

E g y  s z ó Ei n  W ort

fit | kr. fl. Í kr.

H o ih o w ............................
1 _

H o ih o w ............................ 1 1 _
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A nemzetközi távirda-vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafeu-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

i Bakou—Krasnowodsk...................... 1885. ápril. 20. 1885. aug. 3.
1 San Juan (Nicaraguay) — Panama » aug. 20. 51 V 21.

Kábelek ] Rio Grande do Sul—Montevideo . „ 20. r 55 24.
Fao-Bushire . ........................... . 22. 55 29.

Cabeln 1 Brest—St-Pierre (P. Q.) . . . . „ ápril. 18. „ szept. 5.
/ Guadeloupe—Dominique . . . . julius 20. :? 55 11.

St. Vincent—Grenade . . . . „ szept. 11 , . 14.

b) el nem hárított és újonnan beállott b) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g  j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyiptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . .
Die egyptischen Laudlinien zwischen Souakim-Berber . . .
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela
Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ......................
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé 
A siami szárazföldi vonalok Saigon—Bangkok közt . . . .  
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok

Souakim -P erim ......................................  . . . .
Dominique—Martinique * 2) . ...........................
Aden—Bombay 3) ............................................................
Bahia—Rio Janeiro ............................................................

Kábelek

Cabeln

‘1

1883. szept. 2.
25? r

1884 ápr. 12.

1885. ápr. 23.

, juh 13. 
„ szept. 11. 
* „ 27.
„ .. 9.

*) E zavar tartama alatt a Chockinehinába és Ton- 
kingba szóló táviratok via Madras—Singapore irányitan- 
dók. E via megjelölése nélkül a táviratok, a nemzetközi 
táv. szabályzat XX. ezikkének 1. §-a értelmében, via 
Tavoy irányittatnak s jelentékeny késedelmet szenvednek.

2) E zavar tartama alatt a táviratok az illető pon
tok közt vitorlás hajóval legalább is 12 órai késedelem
mel szállíttatnak.

*) Lásd a „T. E. Tára“ 1885. évi 8. számában 
a 101. lapon levő 3. megjegyzést.

*) Bis zur Behebung dieser Störung sind die nach 
Chochinchina und Tonking lautende Telegramme via 
Madras—Singapore zu instradiren. Ohne Bezeichnung 
dieser Via werden die Telegramme, im Sinne der §. 1. 
Art. XX. des internationalen Tel. Reglements, via Tavoy 
instradirt und erleiden bedeutende Verspätung.

2) Bis zur Behebung dieser Störung werden die 
Telegramme zwischen den betreffenden Punkten mittelst 
Segelschiff wenigstens mit 12 ständiger Verspätung 
befördert.

3) Siehe Anmerkung 3. auf Seite 101 des ,,T. R. 
Tára“ ex 1885.



A személyzetben

az IS S ő . é v i a u g u sz tu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zások .

K in evezés:

P 1 h a 1 H u g ó  kataszteri felmérési dijnok, felesketett távirdaszámvevőségi gya 
kornokká Budapestre. (28581/V. 1885. aug. 17.)

m egbízatások:
S z o m p Emil távirdatiszt és dunaföldvári állomásfőnök, hivatalból való áthelyezés 

mellett, a kalocsai táv. állomás vezetésével (26767/V. 1885. aug. 4.)
Távirdahivatal magánkezelésével a következő szerződött kezelők :
E n y e d y  Z s i g m o n d  Ujaradon, 1885. augusztus 1-től. (16688/V. 1885. 

május 8.)
C h a u e r  O l g a  Selmeczbányán, 1885. augusztus 1-től. (27423/7. 1885. julius 22.) 
G l ü c k  I g n á c z  Érmihályfalván, 1885. augusz. 11-től. (28493/V. 1885. julius 30.) 
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek : 
O l t v á n y i  G y ö r g y  Bácson, 1885. auguszt. 1-től. (3154/ig. T. 1885. aug. 1.) 
L a k o s  L a j o s  Piskin, 1885. augusztus 1-től. (3155/ig. T. 1885. aug. 1.) 
S c h m i d t  E r n ő  Zayugróczon, 1885. augusztus 1-től (5660/ig. B. 1885. aug. 2.) 
G r e t h  G y ö r g y  Piszkén, 1885. augusztus 11-től; S t e r n  M i h á l y  Süttőn, 

1885. augusztus 13-tól. (6106/ig. B. 1885. aug. 15.)
M a r s c h a l e k  A n t a l  Hóderváron. 1885. augusztus 19-től. (6679/ig. B. 1885. 

augusztus 20.)
M ü l l e r  Z s u z s á n n a  Tekén, 1885. augusztus 1-től. (7047/ig. D. 1885. aug. 8.)

Áthelyezések:
K u g l e r  A n t a l  távirdakezelő Kalocsáról—Dunaföld várra. (26767/V. 1885.

augusztus 4.)
B e n e J u l i a  távirdakezelő Nagyváradról—Kolozsvárra ; P e t r o v i c s  V i r 

g i l  i a távirdakezelő Csabáról-Nagyváradra. (31300/V. 1885. aug. 18.)
P i k á 1 O t t ó  távirdai vonalőr Balassa-Gyarmatról—Losonczra ; S z e c s k á i *  

M á r t o n  távirdai vonalőr Losonczról —Balassa-Gyarmatra. (32010/ig. 1885. aug. 26.)
Z i l a h y  L a j o s n ó  távirdakezelő' Szegedről—Nagyváradra; J o r d á n  J  ó- 

z s e f n é  távirdakezelő Nagyváradról—Szegedre, csere után. (32271 /V. 1885. aug. 28.)

Halálozások :
B i r n e r  J á n o s  tokaji távirdakezelő 1885. augusztus 21-én. (7503/ig. D. 1885. 

augusztus 21.)
n  ' „ N y  ü l i  G y ö r g y  nagykanizsai távirdatiszt 1885. augusztus 19-én. (31702/V. 
1885.* aug. 23.) __________

Nyugalmazások :
E u s s  A n t a l  bártfai távirdakezelő véglegesen. (27137/V. 1885. aug. 11.)
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Elbocsátások:
G r o s z  J ó z s e f  szerz. táv. magánkezelő Tekén, az ottani távírdának postával 

egyesítése folytán. (7047/ig. D. 1885. aug. 8.)
G á s p á r  d y  G y u l a  érmihályfalvi postamester és szerz. távirdakezelő az ottani 

távirdának magánkezelésbe adása folytán. (7482/ig. D. 1885. aug. 20.)

Vegyesek:
A j v á z  T i v a d a r  volt postakiadó, a postai szolgálatból bizalomvesztés miatt 

történt kizárása folytán, a távirdai kezeléstől végképen eltiltatott. (29243/V. 1885. aug. 5.)
F a r k a s  O l g a  táv. kezelőfelölt, a zágrábi kerületben, meghalt 1885. au» 7-én 

(30920/V. 1885. aug. 17.)
K a p i s i n s z k y  E r v i n  a táv. kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétetett. 

(30626/V. 1885. aug. 18.)
B u d a p e s t  - a k a d é m i a u t c z a  táv. állomáshoz Mechtler István helyett 

D e m e t e r  I s t v á n  budapesti távirdatiszt osztatott be. (31983/V. 1885. aug. 24.)
M a r t i n o l i  e h  K a r o l i n  fiumei távirdakezelő íórjhez men vén, neve: G r o ff i t s  

V i n c z é u é. (6912/ig. B 1885. aug. 14.)
Megbízott kezelők :

Dettán, Csampazevits Duschán helyett : B a l o g h  L a j o s ,  (3236/ig. T. 1885. 
augusztus 4.)

Kétegyházán, Kádas József helyett : S t r a s s e r  S á n d o r .  (3204/ig. T. 1885. 
augusztus 8. és 19.)

Kovásznán : G á 1 D o m o k o s .  (3288/ig. T. 1885. aug. 10.)
Gurahonczon : F  i 1 d á n S á n d o r .  (3319/ig. T. 1885. aug. 15 )
Boiczán, Bárdosy Szabin és Dályay János helyett : S z a i c h G y u l a .  (3350/ig. T. 

1885. aug. 20.)
Adán. Stark Otília helyett : V u c s k i c s V i l m a .  (3424/ig. T. 1885. aug. 22 )
Pinczehelyen a második megbízott : A u e r h a m m e r  T e r é z .  (6906/ig. B. 1885 

augusztus 14.)
Pestszentendrén : K u h n I s t v á n .  (6712/ig. B. 1885. aug. 15.)
Marczaliban, Kozák György helyett : T o r o n y a i  R é l a .  (7093/ig. B. 1885. 

augusztus 20.)
Lengyeltótiban : S z o m o r  V i l m a .  (6914/ig. B 1885. aug. 20.)
Holicson : P r e h  o f f e r  A m á l i a .  (7125/ig. B. 1885. aug. 22.)
Szántódon : R o s e n f e l d  S z a b i n a .  (3940/ig. B 1885. aug. 22.)
Tolnán, Némedy Ferencz helyett : K á d a s  J ó z s e f .  (7168/ig. B. 1885. aug. 22.)
Marosludason, Gáli Gyula helyett : N a l á c z y  M á r i a .  (6914/ig. D. 1885. 

augusztus 3.)
Vadnán, Simonffy Gábor helyett : H u s z á r  A n t a l .  (7016/ig. D. 1885. aug. 6.)
Berettyóújfaluban, Toronyay Béla helyett : S z i l b e  r e i s z  G i z e l l a .  (7470/ig. D. 

1885. aug. 10.)
Varannón, Szűcs Vilma helyett : D e á k  I l o n a .  (7547/ig. D. 1885. aug. 22.)
Szomolnokon, Ványek Gizella helyett : S i m o f f y G á b o r .  (7586/ig. D. 1885. 

augusztus 23.)
P a t a c s i c h  I l o n a  baranyaszentlőrinczi megbízott kezelő', ezen alkalmazásból 

kilépett. (7107/ig. B. 1885. aug. 20.)

Budapest, 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MAGY. KÍR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

10. szám 1885. Október 31.

T artalom  :
Rendelet a postai pénzutalvány táviratok 200 írttal meg
határozott maximális összegének 300 írtra emelése tár
gyában. — Rendelet a pénzutalvány táviratok kezelése 
tárgyában. — Pótlék a távirdaállomások szolgabérosztá- 
lyának meghatározása iránt kiadott rendelethez. — Pót
lékok a vonalrendhez. — Változások a magyarországi 
távirdák álladékában. — A nemzetközi távirdahálózat- 
ban előfordult változások. — A díjszabályzatra vonat
kozó közlemények. — Változások a „Távirási szabályok 
és dijtáblák" -ban. — A nemzetközi távirda-vonalokon 

elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :

Verordnung die Erhöhung des mit 200 fl. festgesetzten 
Maximal-Betrages der Geldanweisungs-Telegramme auf 
300 fl. betreffend. — Verordnung die Behandlung der 
Postanweisungs-Telegramme betreifend. — Nachtrag zur 
Verordnung über die Eintheilung der Telegrafen-Stationen 
inDienerlohn-Classen. — Ergänzungen zur Linienordnung. 
— Aenderungen im Stande der ungarischen Telegrafen- 
Stationen. — Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen. — Aenderungen in den „Tele- 
grafen-Ordnung und Tarife.“ — Auf den Tarif bezüg
liche Mittheilungen. — Auf den internationalen Tele- 
grafen-Linien beseitigte und bestehende Störungen. — 

Personalien.

Rendelet
a postai pénzutalvány táviratok 200 frttal 
meghatározott maximális összegének 300 frtra 

emelése tárgyában.
33395/V. 1885.

A nem kincstári postahivatalok által a 
belföldi és az osztrák-magyar forgalomban köz
vetített távirati pónzutalványok eddig 200 frttal 
meghatározott maximalis összege a f évi októ
ber hó 1-jótól kezdve 300 frtra emeltetik fel.

Miről a m. kir. állami távirdahivatalok 
oly megjegyzéssel értesittetnek, hogy az irt 
naplót kezdve a 300 ftig terjedhető postai pénz- 
utalvány táviratok úgy kezelendők, mint az 
eddig a 200 frtig terjedő pónzutalvány távira
tokra nézve elő Írva volt.

Budapest, 1885

Verordnung
die Erhöhung des mit 200 fl. festgesetzten 
Maximal Betrages der Geldanweisungs-Tele

gramme auf 300 fl. betreffend.

Der bisher mit 200 fl. festgesetzte Maxi
mal-Betrag der, durch die nicht ärarischen 
Postämterim inländischen und im österreichisch
ungarischen Verkehre vermittelten Geldanwei
sungs-Telegramme wird vom 1-ten Oktober 
1. J. an auf 300 fl. erhöht.

Hievon werden die k. u. Staats-Telegra
fenämter mit dem Bemerken verständigt, dass 
vom benannten Tage an die Postanweisungs- 
Telegramme bis 300 fl. so zu behandeln sind, 
wie es bisher rücksichtlich der Geldanwei
sungs-Telegramme bis 200 fl. vorgeschrie
ben war.

szeptember 29.
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a postai
Rendelet

pénzűt dívány-táviratók kezelése tár
gyában.

Verordnung
die Behandlung der Postamveisungs - Tele

gramme betreffend
38467/V. 1885.

A „Táv. R. T .“ 1872. évi 15. számában 
10989/1V. sz. a kiadott rendelet (L. Táv. 
Szab. Rend. Gyűjt. 282. 1.) annyiban módosit- 
tatik, hogy fizetett válasz jövőre csak a 300 fo
rintnál nagyobb összegről szóló postai pénz- 
utalvány-táviratoknál szükséges.

Miről, a m. kir. állami táv. hivatalok a 
f. évi szeptember 29-én 33395. sz. a. kiadott 
rendelet kapcsában tudomásul és miheztartás 
végett értesittetnek.

Budapest, 18!

Die im Telegrafen-Verordnungsblatte Nr. 15 
Jahrgang 1872 und Z, 10989/1V. hinausge
gebene Verordnung (S. Sammlung der Telegr.- 
Norm.-Verordn. S. 282) wird insofern geän
dert, dass bezahlte Antworten in Hinkunft 
nur bei Postanweisungs-Telegrammen über 
300 fl. überschreitende Beträge erforderlich 
sind.

Hievon werden die kön. ung. Staats-Te
legrafenämter im Nachhange zu der Verord
nung vom 29-ten September 1. J. Z. 33395 
zur Keuntnissnahme und üarnachhaltung ver
ständigt.
. október 21.

Pótlék
a távirdaállomások szolgabér osztályának meg

határozása iránt kiadott rendelethez.

Nachtrag
zur Verordnung über die Eintheilung der 
Telegrafen-Stationen in Dienerlohn-Classen.

38527/V. 1885
A tiszti 

táv. állomás 
roztatott.

állomássá változtatott kalocsai Die in eine Beamtenstation umgewaudelte
a lV-ik szolgabér-osztályba so- Telegrafenstation Kalocsa wurde in die IV-te

Dienerlohn-Classe eingereiht.
Budapest, 1885. október 16.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
26753/V. 1885.

A vonalrend 26., 30. és 67. lapjain ki
igazítandó, és pedig :

A 128. sz. vezeték egészen törlendő: a 
150. sz. vezetéknél a 3. rovatban Újvidék 
helyett „Ziraony“ Írandó és az 5. rovatba 
Újvidék után beírandó szintén „Zimony.“

A 334. sorszám alatt beirandók a 2. ro
vatba az 513. osztrák szám ; továbbá a 3. 
rovatba „Kolozsvár-Czernovicz“, — a 4-ik ro
vatba „Kolozsvár, Besztercze, Borgó-Prund, 
Szuezava és Czernovicz“ — és az 5. rovatba 
„Watradornán á t.“

Die Linienorduung ist auf Seiten 26, 30 
und 67 zu rektifiziren, und zw ar:

Die Leitung Nr. 128 ist gänzlich zu strei
chen ; bei der Leitung Nr. 150 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Újvidék zu schreiben „Ziraony“ 
und in die 5. Rubrik ist nach Újvidék einzu
tragen ebenfalls „Zimony.“

Bei der Linienzahl 334 sind einzutragen 
in die 2. Rubrik die österr. Zahl 513; — 
ferners in die 3. Rubrik „Kolozsvár-Czerno
vicz“, in die 4. Rubrik „Kolozsvár, Besztercze, 
Borgo-Prund, Szuczava, Czernovicz“, und in 
die 5. Rubrik „geht über Watradorna.“

30984/V. 1885.
Az új kassa-rimaszombati vezeték a szo- 

raolnok-meczenzéfi vonalrész, valamint a göll-
Die neue Leitung Kassa - Rimaszombat 

wurde bei Abtragung des Linientheils Szó-
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niczbáuya-margitfalui visszatérő vezeték egyik 
huzalának lebontása mellett a kassa-oderbergi 
vasút mentén. Aboson át, teljesen kiépülvén; 
a vonalrend 64. és 65. lapjain kiigazítandó, 
és pedig :

A 318. sz. vezetéknél a 4. rovatban tör
lendő „Göllniczbánya.“

A 319. sz. vezetéknél a 3. rovatban Szo- 
rnolnok helyett „Meczenzóf“ Írandó, és a 4. 
rovatban „Szomolnok“ törlendő.

A 322. sz. vezetéknél a 4. rovatban „Ri
maszombat, Nagyrőcze, Jolsva, Osetnek, Rozs
nyó, Szomolnok * — törlendők, s azok helyébe 
a következő sor Írandó be: „Kassa, Göllnicz
bánya, Szomolnok, Rozsnyó, Osetnek, Jolsva, 
Nagyrőcze, Rimaszombat.“

molnok-Meczenzéf, sowie eines Drahtes der 
Schleifenleitung Gölniczbánya-Margitfalu ent
lang der Kassa-Oderberger Bahn über Abos 
ausgebaut; — die Linienordnung ist daher 
auf Seiten 64 und 65 zu rektitiziren, und 
zwar:

Bei der Leitung Nr. 318 ist in der 4. 
Rubrik „Göllniczbánya“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 319 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Szomolnok zu schreiben „Me* 
czenzéf“ und in der 4. Rubrik ist „Szomolnok“ 
zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 322 ist in die 4. 
Rubrik ..Rimaszombat, Nagyrőcze, Jolsva, Cset- 
nek, Rozsnyó, Szomolnok“ zu streichen, und 
dafür folgende Reihe einzuschieben: „Kassa, 
Göllniczbánya, Szomolnok, Rozsnyó, Osetnek, 
Jolsva, Nagyrőcze, Rimaszombat.“

35127/V. 1885.
A vonalrend 4L lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 216. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Mezőkomárom helyett írandó „Városhidvég“ ; 
továbbá a 4. rovatba Enying után beírandó 
szintén „Városhidvég.“

Die Linienordnung ist auf Seite 44 zu 
rektitiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 216 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Mezőkomárom zu schreiben 
„Városhidvég“ ; ferners ist in die 4. Rubrik 
nach Enying einzutragen ebenfalls „Város
hidvég.“

36473/V. 1885.
A Fogaras és Nagy-Sink között felállított 

Szt. Ágotháig kiépítendő egyes új távirda vo
nalnak lett üzembe vétele folytán, a vonalrend 
76. lapján kiigazítandó, és pedig:

A 376. számú vezetéknél a 3. rovatbanr

Fogaras helyett Írandó ,,Szent-Agotha“ és a 
4. rovatba Fogaras után beírandó ,,Nagy-Sink.“

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen Fo
garas und Nagy-Sink errichteten, bis Szent - 
Ágotha auszubauenden neuen einfachen Tele
grafenlinie, ist die Linienordnung auf Seite 76 
zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 376 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Fogaras zu schreiben „Szent- 
Ágotha“, und in die 4 Rubrik ist nach Fo 
garas einzutragen „Nagy-Sink.“

36695/V. 1885.
A vonalrend 49., 75. és 76. lapjain kiiga

zítandó, és pedig:
A 245. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„Bars-Szt.-Benedek“ törlendő.
A 371. sorszámnál beirandók: a 3. ro

vatba „Szeged-Csaba“ és a 4. rovatba egye
lőre csak „Szeged, Mező-Kovácsháza, Csaba.“

Die Linienordnung ist auf Seite 49, 75 
und 76 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 245 ist in der 4. 
Rubrik ,,Bars-Szt.-Benedek“ zu streichen.

Bei der Linienzahl Nr. 371 sind einzu
tragen : in die 3. Rubrik „Szeged-Csaba“ und 
in die 4. Rubrik vorläufig nur „Szeged, Mező- 
Kovácsháza, Csaba.“
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A 376. száma vezetéknél a 4. rovatba, 
Nagy-Sink után beírandó „Szent-Ágotha.“

Bei der Leitung Nr. 376 ist in der 4. 
Rubrik nach Nagy-Sink einzutragen „Szent- 

| Ágotha.“

36901/V. 1885.
A vonalrend 20. és 60. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 99. számú vezetéknél az 5. rovatba 

Fiume után beírandó „Abbázia“.
A 296. számú vezetéknél a 4. rovatba, 

Volosca után beírandó szintén „Abbázia.“

Die Liuienordnung ist auf Seiten 20 und 
60 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 99 ist in die 5. 
Rubrik nach Fiume einzutragen „Abbazia“.

Bei der Leitung Nr. 296 ist in die 4. 
Rubrik nach Yolosca einzutragen, ebenfalls 
„Abbazia“.

37209/V. 1885.
A vonalrend 116. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak szolnok-aradi ve

zetéke után külön sorszám alatt beirandók : a
2. rovatba „Mezőtúr-Turkeve“, — továbbá a
3. rovatba „Mezőtúr“, és a 4. rovatba „Mező
túr, Pusztatúr-Pásztó, Turkeve. “

Die Linienordnung ist auf Seite 116 zu 
rektifiziren, und zwar:

Nach der Leitung Szolnok-Arad der kön. 
ung. Staatsbahnen sind in separater Linien- 
Reihe einzutragen: in die 2. Rubrik „Mezőtúr- 
Turkeve“, — ferners in die 3. Rubrik „Mező
tú r“, — in die 4. Rubrik „Mezőtúr, Pusztatúr- 
Pásztó, Turkeve.“

38043/V. 1885
A bácsi m. kir. államtávirda állomástól 

Hódságon át, a hodság-gombosi visszatérő ve
zeték felső ágának és a gombos-erdődi kábel 
egyik tartalék vezetékének felhasználása mel
lett, Dáljaig vezetett uj távirda vonalrésznek 
üzembe vétele folytán, a vonalrend 73. és 75. 
lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 364. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Eszék-Bács helyett „Ujvidék-Eszék“ Írandó, — 
továbbá a 4. rovatba a bekapcsolt állomások 
sorában törlendő „Eszék felváros, Eszék vár, 
Eszék alváros,“ ellenben Bács után beirandók 
„Hódság, Eszék alváros, Eszék vár és Eszék 
felváros“, az 5. rovatba beírandó „Gombos- 
Erdődön á t“ és a megjegyzés „Vukovár vizs
gálatra“ törlendő, miután ezen vezeték eddigi 
dálja, vukovár, illők, újvidéki része le fog 
bontatni.

A 373. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Hódság“ törlendő.

Zufolge Inbetriebnahme der, von der kön. 
ung. Staatstelegrafen-Station Bács, über Hod- 
ság-Gombos, mit Benützung des oberen Drahtes 
der Schleifenleitung Hódság Gombos, und Be
nützung einer Reserve-Leitung des Kabels 
zwischen Gombos und Erdőd, bis Dálja er
richteten neuen Telegrafenlinie, ist die Linien
ordnung auf Seite 73 und 75 zu rektifiziren, 
und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 364 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Eszék - Bács zu schreiben 
„Ujvidék-Eszék“, weiters sind in die 4. Rubrik 
in der Reihe der eingeschalteten Stationen 
„Eszék felváros, Eszék vár, Eszék alváros“, 
zu streichen, nach Bács dagegen „Hódság, 
Eszék alváros, Eszék vár und Eszék felváros“ 
einzutragen; in die 5. Rubrik ist einzutragen 
„Geht über Gombos-Erdőd“ und die Anmer
kung „Vukovár vizsgálatra“ zu streichen, nach
dem die bisherige Theilstrecke dieser Leitung 
von Dálja über Vukovár und Illők bis Újvidék 
abgetragen wird.

Bei der Leitung Nr. 373 ist in der 4-ten 
Rubrik „Hódság“ zu streichen.
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38552/V. 1885.
A Zágrábból, Károlyvároson, OgulinoD, 

Caweral-Moraviczán, Delnicón, Licen és Buc- 
carin át Fiúméig a magy. kir. államvasutak 
mentén feszitett uj vezetéknek üzembevétele 
folytán, a vonalrend 19. és 20. lapjain, to
vábbá a makói állomásnak uj bekapcsolása 
folytán a 75-ik lapon kiigazítandó, és pedig:

A 94. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Siófok után „Ogulin, Cameral-Moravica és 
Delnice“ beirandók, — továbbá az 5. rovat
ban „Zágráb“ törlendő, — és a 6. rovatban 
Nagy-Kanizsa után „Zágráb“ beírandó, ellen
ben „Zengg“ törlendő.

A 96. számú vezetéknél beirandók : a 3. 
rovatba „Zágráb-Fiume“, — továbbá a 4. ro
vatba „Brinj“, — az 5. rovatba „Zágráb, Ká- 
rolyváros és Fiume“, és a 6. rovatba „Zengg“.

A 371. számú vezetéknél, a 4. rovatba 
Szeged után „Makó“ beírandó.

Zufolge Inbetriebnahme der entlang der 
kön. ung. Staatsbahnen von Zágráb über Ká- 
rolyváros, Ogulin, Cameral-Moravica, Delnice, 
Lie und Buecari bis Fiume gespannten neuen 
Leitung, ist die Linienordnung auf Seite 19 
und 20, ferner in Folge neuer Einschaltung 
der Station Makó auf Seite 75 zu rektifiziren, 
und zwar:

Bei der Leitung Nr. 94 sind in die 4. 
Rubrik nach Siófok einzutragen „Ogulin, Ca
meral-Moravica, und Delnice-' weiters ist in 
der 5. Rubrik „Zágráb“ zu streichen, und in 
die 6. Rubrik ist nach Kanizsa einzutragen 
„Zágráb“, dagegen ist „Zengg* zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 96 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Zágráb-Fiume“, weiters in 
die 4. Rubrik „Brinj“ in die 5. Rubrik „Zá
gráb, Károly város, Fiume“, und in die 6. 
Rubrik „Zengg.“

Bei der Leitung Nr. 371 ist in die 4. 
Rubrik nach Szeged einzutragen „Makó.“

38749/V. 1885.
A voualrend 105. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A déli vasút sziszek-steinbrückeni veze

tékénél az 5. rovatba beírandó ,,53/L számú 
őrház.“

Die Linienordnung ist auf Seite 105 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Sziszek-Steinbrücken der 
Südbahn, ist in die 5. Rubrik einzutragen 
,,Wächterhaus Nr. 53/1.“

39358/V. 1885.
A vonalrend 49. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 244. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Brezuóbánya helyett Írandó „Pohorella“ és a
4. rovatba Breznóbánya után beirandó, szintén 
„Pohorella“.

Die Linienordnung ist auf Seite 49 zu 
rektifiziren und zwar :

Bei der Leitung Nr. 244 ist in der 3. Rub- 
brik anstatt Breznóbánya zu schreiben „Po
horella“, und in die 4. Rubrik ist nach Brez
nóbánya einzutragen, ebenfalls „Pohorella“.

Változások a magyarországi távírdák álladé-
kában.

A barcs-pakráczi uj vasút mentén Viro- 
viticáu, Terezovácon, Gjulavesen, Bastajin, Da
ruváron, Sirácon, és Pakrác-Lipikben, valamint 
az ágvonalok mentén egyrészt Cabunán és 
Slatinán, másrészt pedig Konéanica-Zdencin 
felállított vasúti állomások a déli vasút men
tén fekvő barcsi állomással együtt állami és

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele
grafen-Stationen

Die an der neuen Barcs-Pakraczer Eisen
bahn zu Virovitica, Terezovác, Grjulaves, Bas- 
ta ji, Daruvár, Sirác und Pakrác - Lipik, so 
wie die an den Flügelbahnen derselben einer
seits zu Cabuna und Slatina, anderseits aber 
zu Koncanica-Zdenci errichteten Eisenbahn
stationen sind sammt der an der Südbahn



magántáviratok kezelésére lettek felhatalmazva, 
és ebbeli működésüket f. évi augusztus 18-án 
megkezdették.

Mindezen állomások ellenőrzés és a táv
iratok közvetítése végett a barcstelepi m. k. 
államtávirda-álloináshoz lettek beosztva, meg
jegyezvén, hogy az állami távirda állomásba 
be nem vezetett ágvonalok mentén fekvő ca- 
bunai és slatinaí állomásoknak a fővonal men
tén fekvő állomásokhoz intézett, vagy onnan 
érkező táviratai még a terezováci, úgyszintén 
a koncanica-zdencii állomáséi még a bastajii 
vasúti állomások által is fognak közvetittetni.

liegenden Betriebstelegrafenstation Bares zur 
Manipulation von Staats- und Privattele
grammen ermächtigt worden, und haben ihre 
diessbezügliche Funktion am 18. August 1. J. 
begonnen.

Alle diese Stationen sind zur Controlle 
und Vermittlung der Telegramme der kön. 
ung. Staatstelegrafen-Station Barcstelep zuge
wiesen, mit dem Bemerken, dass die Tele
gramme, welche von den an den Flügelbah
nen liegenden und in die Staatstelegrafenstation 
nicht eingeführten Eisenbahnstationen Cabuna 
und Slatina einerseits und Koncanica-Zdenci 
anderseits, an die Stationen der Hauptbahu 
adressirt sind, oder von diesen an sie einlan
gen, auch noch durch die Betriebstelegrafen- 
Station Terezovác resp. durch jene in Bastaji 
werden vermittelt werden.

A borszéki, előpataki, topuskói, tusnád- 
fürdői és vichnyei magy. kir. államtávirda 
nyári, valamint a püspökfürdői vasúti távirda- 
állomások f. évi szeptember 15-én ez idényre 
bezárattak.

A trencsón-tepliczi állami állomás ezen 
időponttól kezdve korlátolt napi szolgálatot tart.

Die kön. ung. Staatstelegrafen-Sommer- 
stationen Borszék, Élőpatak, Topusko, Tusnád- 
fiirdő und Vichnye, sowie die Eisenbahn- 
Telegrafen-Station Püspökfürdő wurden für die 
heurige Periode am 15 September I. J . ge
schlossen.

Die Station Trencsen - Teplicz hält von 
diesem Zeitpunkte an beschränkten Tages
dienst.

Gödöllő udvari távirda-állomás f. évi szep
tember hó 16-án megnyittatott.

Hoftelegrafen-Station Gödöllő wurde am
16-ten September 1. J. eröffnet.

Városhidvégen, Somogy megyében, pos
tával egyesitett uj magy. kir. államtávirda- 
álloraás nyittatott meg, korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. évi szeptember hó 17-től kezdve 
működik.

Ezen. a Mezőkomáromban tervezett, tény
leg azonbau az onnan egy kilometer távol
ságban fekvő Városhidvégen felállított uj 
mellékállomás, az odáig kiépített 216. számú 
vezetékbe végállomásként lett bekapcsolva, és 
a székesfehérvári gyűjtő állomáshoz beosztva ; 
hivójele „H-*.

Nagysinkcn•, Nagyküküllő megyében, pos
tával egyesitett uj magy. kir. államtávirda 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá-

Zu Városhidvég, im Somogyer Comitate, 
wurde eine postcombinirte. kön. ung. Staats
telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 17-teu September 
1 J. fungirt.

Diese, für Mezőkomárom projektirte, faktisch 
aber in dem, von da einen Kilometer ent
fernten Orte Városhidvég errichtete neue Ne
benstation, wurde in die, bis dahin ausgebaute 
Leitung Nr. 216 als Endstation eingeschaltet, 
und der Sammelstation Székesfehérvár zuge
wiesen; das Rufzeichen derselben ist „H.“

Zu Nagysink, im Nagy-Küküllöer Comi
tate, ist eine neue postcombinirte kön. ung. 
Staatstelegrafen Station mit beschränktem Ta-
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lattal, mely f. évi szeptember hó 22-től kezdve 
működik.

Ezen, Fogarastól odáig folytatólag fel
állított 376. számú egyes uj távirda vonalba 
végállomásként bekapcsolt uj mellékállomás a 
brassói gyűjtő állomáshoz lett beosztva hivó- 
jele „Sk.“

gesdienste eröffnet worden, welche seit 22. 
September 1. J. fungirt.

Diese, in die fortsetzungsweise von Fo
garas bis dahin errichtete neue einfache Te- 
legrafen-Linie Nr. 376 als Endstation einge
schaltete neue Nebenstation, wurde der Sam
melstation Brassó zugewiesen, das Rufzeichen 
derselben ist „Sk.“

Pohorelldn, Gömör megyében, egy új magy. 
kir. államtávirda-állomás nyittatott meg kor
látolt napi szolgálattal; mely f. évi szeptem
ber hó 24-től kezdve állandósítva, mint ren
des mellékállomás működik, és a besztercze- 
bányai gyüjtőállomáshoz lett beosztva.

Zu Pohorella, im Gömörer Comitate, ist 
eine neue kön. ung. Staatstelegrafen-Station, 
mit beschränktem Tagesdienste eröffnet wor
den, welche definitiv als Nebenstation seit 
24-tem September fungirt, und der Sammel
station Beszterczebánya zugewiesen wurde.

Szentágotán, Nagyküküllő megyében és 
Mezokovácsházán, Csanád megyében, postá
val egyesitett uj m. kir. államtávirdaállomások 
nyitattak meg, korlátolt napi szolgálattal, me
lyek közül az előbbi í. évi szeptember 29 tői, 
az utóbbi pedig október hó 1-től kezdve mű
ködik. A szentágotai uj mellékállomás, mely 
a Nagysinktő! odáig folytatólag felállított 376. 
számú egyes uj távirda vonalba „Ag“ hivó- 
jellel, végállomásként lett bekapcsolva, a brassói 
gyüjtőállomáshoz, — ellenben a mezőkovács- 
liázai uj mellékállomás, mely a Szegedtől, 
Makón, Mezőhegyesen és Kétegyházán át Csa
báig a vasutak mentén feszitett 371. számú 
uj távirdavezetékbe középállomásként lett be
kapcsolva, a csabai gyüjtőállomáshoz osztattak 
be. Ez utóbbinak hivójele „Mk“..

A Bars-Szent-Benedekben eddigeló fenn
állott államtávirdaállomás, f. évi szeptember 
hó 30-án végleg bezáratott.

Zu Szentágota im Nagyküküllőer und zu 
Mezökovácsháza im Osanáder Comitate, sind 
neue postcombiuirte kön. ung. Staatstelegrafen- 
Stationen mit beschränktem Tagesdienste er
öffnet worden, von welchen erstere seit 29. Sep
tember, letztere aber seit 1. Oktober 1. J. fun
girt. Die Nebenstation Szt.-Ágota, welche iu 
die von Nagysink bis dahin fortsetzungsweise 
neu errichtete einfache Telegrafenlinie Nr. 376, 
mit dem Rufzeichen „Ag“ als Endstation ein
geschaltet wurde, ist der Sammelstation Brassó, 
— dagegen die Nebenstation Mezőkovács- 
háza, welche in die, von Szeged über Makó. 
Mezőhegyes und Kétegyháza bis Csaba ent
lang der Eisenbahnen gespannten neuen Te
legrafen-Leitung Nr. 371 als Mittelstation ein
geschaltet wurde, ist der Sammelstation Csaba 
zugewiesen worden. Das Rufzeichen der letz
teren ist ,M k“.

Die zu Rars-Szent-Benedek bisher bestan
dene Staatstelegrafen-Station wurde am 30. Sep
tember 1 J. definitiv geschlossen.

A varasd-toplicei nyári távirdaállomás f. 
évi szeptember hó 30-áu ez idényre bezáratott.

Die Telegrafen-Soramerstatiou Varasd- 
Toplice wurde für die heurige Saison am 30. Sep
tember geschlossen.

Az ó-tátrafüredi nyári távirdaállomás f. 
évi szeptember hó 30-án bezáratván, az uj- 
tátrafüredi távirdaállomás a téli időszakra f. 
hó 1-én meguyittatott.

Die Telegrafen Sommerstation Ó-Tátra- 
füred wurde am 80-teu September 1. J. ge
schlossen und am 1-ten 1. Monats die Tele- 
grafen-Station Uj-Tdtrafüred für die Winter
periode eröffnet.
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36302/V. 1883.
A hodsághi távirdai-mellékállomás f. hó 

1-től az újvidéki távirdai gyüjtőállomáshoz osz
tatott be.

A káposztásmegyeri udvari távirdaállomás 
f. hó 2-án megnyittatott.

Die Telegrafen - Nebenstation Tlodságli 
wurde vom 1-ten 1. M. der Telegrafen-Saramel- 
station Újvidék zugewiesen.

Die Hoftelegrafen-Station Káposztásmc- 
gyer wurde am 2-ten 1. M. eröffnet.

A m. kir. államvasutak mezőtúr-turkevei 
uj vonalrósze mentén Pusztatúrpásztón és Tur- 
kevén felállított vasúti állomások állami- és 
magántáviratok kezelésére lettek felhatalmazva, 
és ebbeli működésüket f. évi október hó 4-én 
megkezdették.

E két állomás, ellenőrzés és a táviratok 
közvetitése végett a mezőtúri m. kir. állam- 
távirdaállomáshoz osztattak be.

Die an der neuen Theilstrecke Mezőtúr- 
Turkeveder kön. ung. Staatsbabnen zu Puszta- 
túrpásztó und zu Turkeve errichteten Eisen
bahn-Stationen, sind zur Manipulation von 
Staats- und Privattelegrammen ermächtigt wor
den, und haben ihre diesbezüglichen Funk
tionen am 4-ten Oktober 1. J. begonnen.

Dieselben wurden zur Controlle und Ver
mittlung der Telegramme der kön. ung. Staats- 
telegrafen-Station Mezötiir zugewiesen.

Az eperjesi állami távirdaállomás f. hó
6-tól bezárólag 15-ig L  szolgálatot tartott.

A budapesti fogaskerekű vasút városin á- 
jori és széchenyihegyi üzlet távirda-állomásai ez 
idényre f. évi október hó 15-én bezárattak.

Die Staatstelegrafen-Station Eperjes hat 
vom 6-ten bis inclusive 15-ten 1. M. L  Dienst 
gehalten.

Die Betriebs-Telegrafenstationen Város
major und Széchenyihegy der Budapestéi' Zahn
radbahn wurden für die heürige Saison am 
15. Oktober 1. J. geschlossen.

A görgényszentimrei udvari távirdaállo
más f. hó 12-től bezárólag 20-ig nyitva volt 
és 14-től N  szolgálatot tartott. Ugyszinte táv
iratai közvetitése végett a kolozsvári főállomás 
is f. hó 14-től 20-ig N  szolgálatot tartott.

Die Hoftelegrafen-Station Görgényszentimre 
war vom 12-ten bis inclusive 20-ten 1. M. ge
öffnet und hat vom 14-ten bis 20-ten N  Dienst 
gehalten. Zur Vermittlung seiner Correspon
d e d  hat Staatstelegrafen-Hauptstation Kolozs
vár ebenfalls vom 14-ten bis 20-ten N  Dienst 
gehalten.

37314/V. 1885.
A budapesti és a bécsi tőzsdén berende

zett távirdaállomások szolgálatideje a táviratok 
közvetlen kicsérélésóre folyó évi szeptember 
hó 28-tól kezdve hétköznapokon délelőtt 9-től 
délután 21/, óráig és délután 4-től esti 6 óráig, 
hétköznapokra eső ünnepeken pedig délelőtt 
10-től déli 12 óráig tart. Vasárnapokon e két 
állomás közvetlen levelezése szünetel.

Bei den in Budapest und in Wien an den 
Börsen eingerichteten Telegrafen-Stationen sind 
die Dienststunden für den unmittelbaren Aus
tausch der Telegramme vom 28-ten September 
1. J. angefangen an Wochentagen von 9 Uhr 
Früh bis 2 '/2 Uhr Nachmittag und von 4 Uhr 
Nachmittags bis 6 Uhr Abends und an den auf 
Wochentag fallenden Feiertagen von 10 Uhr 
Vormittag bis 12 Uhr Mittags. An Sonn
tagen unterhalten diese beiden Stationen keinen 
unmittelbaren Verkehr.
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Táviratok feladására azonban a budapesti 
tőzsdeállomás reggeli 8-tól esti 9 óráig min
den nap nyitva áll.

(L. „T. R. T .“ 1885. 9. sz.)

Für die Aufgabe von Telegrammen bleibt 
jedoch die Budapester Börsestation täglich 
von 8 Uhr Früh bis 9 Uhr Abends offen.

(S. Nr. 9 des „T. R. T .“ ex 1885.)

A „magyar korona területén fekvő állami 
és vasúti távirdaállomások névsora“ czimü se
gédkönyv I-ső kiadásában, a 6. lapon a meg
felelő helyen beírandó:

Auf Seite 6 der I. Auflage des Hilfsbu
ches „A magyar korona területén fekvő állami 
és vasúti távirdaállomások névsora“ ist auf die 
entsprechende Stelle einzutragen:

Brsadin h) brs FL Szeróm Vukovár, Bród MÁ. Zágráb

A nemzetközi távirdaháiózatban előfordult 
változások.

Szerbia.
Újonnan nyílt állomások.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Neu eröffnete Stationen.

Ljoubovia L 
Derven L.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Egyiptom.

A Sudanban tartó zavarok következtében 
az ezen tartományban levő távirdavezetékek 
mind összeromboltattak, úgy hogy Wadi-Hal- 
fatól délre egy — Halfa és Ahasha közt levő, 
40 mórtföld hosszú és csupán katonai czélra 
szolgáló — egyes vezetéken kívül, más össze
köttetés nincs. Ennek folytán a 3-ik díjövben 
fekvő Berber, Khartum  és Kassala állomások 
úgy tekintendők, mintha a Nomenclatureben 
csilaggal volnának jelölve.

Ellenben a 3-ik díjövben fekvő Soualcim 
állomás, melynek szárazföldi összeköttetései 
szinte megszakadtak, a Vöröstengerben fekvő 
kábelekkel összekötve, a nemzetközi levelezésre 
ez utón van nyitva.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Egypten.

Zufolge der in der Provinz Sudan anhal
tenden Unruhen, sind alle Telegrafenlinien 
dieser Provinz zerstört, so dass von Wadi- 
Haifa aus gegen Süden, ausser einer 40 Mei
len langen einfachen Leitung zwischen Haifa 
und Alcasha, die auch ausschliesslich zu mi
litärischen Zwecken verwendet wird, gar keine 
Verbindung besteht. Hierdurch sind die in der 
3-ten Taxzone liegenden Stationen Berber, 
Khartum  und Kassala so zu betrachten, als 
wären selbe in der Nomenclature mit einem 
Stern bezeichnet.

Hingegen ist die in der 3-ten Zone lie
gende Station Souahim, obzwar deren Land
linien ebenfalls zerstört sind, mit den im 
Rothen Meere gelegten Cabeln verbunden und 
hierdurch auf diesem Wege der internationa
len Correspondenz geöffnet.

Szerbia.
A szerbiai távirási igazgatás tudatja, hogy 

a beállt körülmények miatt a vonalain kezelt 
táviratok késéséért felelősséget nem vállal.

Serbien.
Die serbische Telegrafen-Verwaltung gibt 

bekannt, dass sie eingetretenen Umständen 
halber für die Verspätung der Telegramme auf 
ihren Linien, keine Verantwortung übernimmt.
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Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- Aenderungen in den „Telegrafenordnung und 
Iákéban. Tarife“.

ad 38742/IV. 1885.
A nagyobb összegű távirati pénzutalvá

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok névsorába felveendő:

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten ungarischen Post
ämter ist aufzunehmen :

Sepsi-Szent- György.

China.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 53. 

lapján beírandó :
A S h a n g h a ig  

m e g s z a b o t t  
d i j a k h o z  s z á m í

ta n d ó

Egy szó
írt | kr.

T s in a n fo o ...................... — 1 70
C h e f o o ............................ ! 75i

Senegal.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 77. lap

ián alul, a „Táv. Bend. Tára“ 1884. évi 141. lap
ján közzétett és ide bevezetni rendelt díjtéte
lek Senegambia feje helyett: Senegal írandó.

China.
Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist einzutragen :
A u s s e r  d e n  b is  
S h a n g h a i  a n 

g e g e b e n e n  T a 
x e n  e in z u h e b e n

E in  W ort

fl. kr.
T s in a n fo o ......................
C h e f o o ............................

" 70
75

Senegal.
Auf Seite 83 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist unten im Kopfe der auf Seite 141 
des „Táv. Bend. Tára“ ex 1884, verlautbar
ten und hieher zum Einträgen vorgeschriebenen 
Tarifsätze anstatt Senegambien die Ueberschrift 
in Senegal abzuändern.

A nemzetközi távirda-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja
Tag der Wieder

herstellung

v  , , , ) Dominique—Martinique . . . .  
Kábelek ( Aden—Bombay ............................
p , . f Bahia—Bio de Janeiro . . . .  
Oabeln ^ Brest— gt-Pierre (Anglo-American).

1885. szept. 10. 
„ julius 27. 
„ szept. 9. 

„ 21.

1885. szept. 19. 
» !> 21. 

„ 22. 
„ okt. 5.
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b) el nem hárított és újonnan beállott b) fortdauernde und neueingetretene Stö- 
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................)
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . J 
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landliuien in Venezuela )
A siami szárazföldi vonalok Saigon-Bangkok k ö z t ......................
Die siamesischen Landlinieu zwischen Saigon-Bangkok . . . J

1884. ápr. 12.
—

1885. ápr. 23.
v-.v . , jS o u ak im -P erim ...........................................  . . .11áueieií § r) i •IP a o -B u sh ire ............................................................................

„ juh 13. 
., szept. 12.

p . - ?Bilbao-Falmouth.......................................................................
LaDein \ G ibraltar-M alta .......................................................................

„ okt. 12. 
„ „ 19.

A közlekedés Törökország és Kelet-Rumélia k ö z t ..................... 2)
Die Communication zwischen der Türkei und Ost-Rumälieu . . ) 1885. szept. 26.

1)  Lásd az 1885. évi „T. E. Tára“ 9. száma 
115. lapján levő 1. megjegyzést.

2) A Kelet-Euméliába szóló táviratok további in
tézkedésig Eománián át irányitandók. A kelet-rnméliai 
távirdaállomások részére szóló táviratokat a törökországi 
távirdaállomások postával továbbitják.

9  Siehe Anmerkung 1 auf Seite 115 des „T. E. 
Tára“ Nr. 9 ex 1885.

2) Die nach Ost-Eumelien lautenden Telegramme 
sind bis auf Weiteres über Eumänien zu instradiren. 
Die Telegramme nach den ost-rumälischefi Telegrafen- 
Stationen werden von den türkischen Telegrafen-Statio- 
nen mittelst Post weiter befördert.

A személyzetben
az 18 8 5 . év i szep tem ber h arciban  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

K inevezés:
C s ő r e g h  G y u l a  m. kir. pénzügyigazgatósági számgyakornok, felesketett táv. 

számvevőségi gyakornokká Debreczenbe. (32345/V. 1885. szept. 1.)

M egbízatások:
B u s s a n  J ó z s e f  zágrábi távirdatiszt a zenggi távirdaállomás vezetésével, ideig

lenesen. (31463/V. 1885. aug. 31.)
F o g t  P e r e n c z  a központi távirdaszámvevőséghez beosztva volt távirdatiszt, a 

hatvani távirdaállomás vezetésével. (31084/V. 1885. szept. 5.)
Távirdahivatal magánkezelésóvel a következő szerződött kezelők :
V a t a m á n y i  S á n d o r  Halason, 1885. szeptember 1-től. (24015/V. 1885. 

junius 30.)
K o l l e r  Z s ó f i a  Gölniczbányán, 1885. szeptember 7-től. (1Ü125/V. 1885. 

márczius 17.)
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Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
C a p e s i u s  F r i g y e s  Nagysinken, 1885. szeptember 22-től. 3880/ig. T. 1885. 

szeptember 23.)
R e h n e r M i h á l y  Szentágotán, 1885. szeptember 29-től. (4016/ig. T. 1885. 

szeptember 29.)
T ó t h  D e z s ő  Dunavecsén, 1885. szeptember 16-tól. (8100/ig. B. 1885. szep

tember 16.)
A l b a n i c h  G y ö r g y  Városhidvégen, 1885. szeptember 17-től. (3310/ig. B. 

1885. szeptember 18.
T ü r k Á g o s t o n  Mándokon, 1885. szeptember 5-től. (7988/ig. D. 1885. szep

tember 5.)

Á thelyezések:
R u h m a n n  J ó z s e f n é  távirdakezelő Resiczáról—Herkulesfürdőbe. (32462/V. 

1885. szeptember 1.)
F o g t  F e r e n c z n é  távirdakezelő Budapestről—Hatvanba; K a s c h e v i t s  

L a j o s  távirdatiszt Hatvanból—Budapestre; V a n i c s e k  J ó z s e f  távirdatiszt Hatvan
ból— Bajára. (31084/V. 1885. szeptember 5.)

G l a z s e w s k i  A d á m  távirdatiszt és állomásfőnök Csapról—Debreczenbe, rendes 
szolgálatra; T o m p o s  J á n o s  távirdakezelő Mohácsról—Csapra. (33447/V. 1885. szep
tember 10.)

S z a b ó  E r z s é b e t  távirdakezelő, Nyitrától—Pohorellára. (35238/V. 1885. szep
tember 19.)

B i r ó  Z s u z s a n n a  távirdakezelő Apatinból—Budapestre; B a r n a  J ó z s e f  
távirdakezelő Temesvárról—Apatinba. (35728/V. 1885. szeptember 25.)

K á t a y  J á n o s á é  távirdakezelő Pécsről—Budapestre ; E g e r s z e g h y  K á l
m á n n á  távirdakezelő Budapestül — Pécsre, csere utján. (7498/ig. B. 1885. szeptember 2.)

Halálozások :
P o l á k  M a r g i t  kassai távirdakezelő, 1885. augusztus 29-én. (33942/V. 1885. 

szeptember 11.)
S z e n t p é t e r i  F e r e n c z  debreczeni távirdatiszt, 1885. szeptember 11-éu. 

(8174/ig. D. 1885. szeptember 11.)

Elbocsátások:
Távirdahivatalok magánkezelésbe adása folytán a következő postamesterek és volt szer

ződött távirdakezelők :
S z e k é r  S á n d o r  Halason. (3655/ig. T. 1885. szeptember 6.)
R e i c h l  R e z s ő  Ujaradon. (3205/ig. T. 1885. szeptember 9.)
F a l l e r  S á n d o r  Gölniczbányán. (8644/ig. D. 1885. szeptember 25.) 
L o r e n c z  P á l  Herkulesfürdőn, az ottani távírdának a téli évadban is állami 

kezelésbe vétele folytán. (3634/ig. T. 1885. szeptember 7.)

Vegyesek:
Á b r a h á m  G i z e l l a  a táv. kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvétetett. 

(35277/V. 1885. szept. 21.)
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R á c s o k  E t e l k a ,  kérelmére, a táv. kezelőjelöltek névsorából töröltetett. (36249/V. 
1885. szeptember 29.)

N i c o l i t s  L á z á r ,  ideiglenes távirdatiszt Budapesten, egy éves önkéntesi szol
gálat teljesítése czéljából, 1885. október 1-től egy évre szabadságoltatott. (7818/ig. B. 1885. 
szeptember 10.)

S z a k o n y i  G i z e l l a  távirda kezelőjelölt férjhez menvén, neve: P i c k e l  F e 
r e  n c z n é. (8128/ig. B. 1885. szeptember 17.)

Özv. O s v a l d  G y u l á n é  szerződött távirdai kezelő Ozdon férjhez menvén: neve 
D u  k é s z  L a j o s n é .  (8738/ig. D. 1885. szeptember 28.)

Megbízott kezelők :
Bácson : O l t v á n y i  P a n n i .  (3498/ig. T. 1885 szeptember 5.)
Piskin; B o g d á n f y  I r m a .  (3112/ig. T- 1885 szeptember 9 )
Ujaradon : E n y e d y  K l á r a .  (3614/ig. T. 1885. szeptember 10.)
Szenthuberten: K i s s  K á r o l y .  (3724/ig. T. 1885. szeptember 16.)
Gattaján : K o r h e t z K a t a l i n .  (3908/ig. T. 1885. szeptember 24.)
Tabon : C z o t t e r  J e n ő .  (7058/ig. B. 1885. szeptember 1.)
Devecseren, Fodor Elek helyett: E r s z i n g e r  J á n o s .  (7855/ig. B. 1885. 

szeptember 11.)
Dombóváron : S z o m b a t h e l y i  J e n ő .  (8 l30Jg. B. 1885. szept. 17.)
Fajszon : S z i 1 v á s s y G i z e l l a .  (8157/ig. B. 1885. szeptember 18.)
Piszkén: K i r c h k n o p f  A d é l .  (8165/ig. B. 1885. szeptember 25.)
Süttőn : S t e r n  M i h á l y n é .  (8166/ig. B. 1885. szeptember 27.)
Tenkén, Tasuádi Berta helyett: M a r  m ó r  s t e i n  J ó z s a .  (8440/ig. D. 1885. 

szeptember 19.)
Alsóvereczkén, Zichardt Vilma helyett: T a r k e ö y  P a u l a .  (8436/ig. D. 1885. 

szeptember 19.)
Tekén : G r o s z  J ó z s e f .  8460/ig. D. 1885. szeptember 20.)
Füzesgyarmaton, Damjanovich Mária helyett: M a r c z é 1 y A p o l l ó n i a .  (8639 ig. 

D. 1885. szeptember 25 )
Dunavecsén továbbra is T ó t h  Z o l t á n n á  marad a megbízott kezelő. (8100/ig. 

B. 1885. szeptember 16.)
Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek :
G r o m o n  E t e l k a  Halason. (3655/ig. T. 1885. szeptember 6.)
R a i c s  Z s ó f i a  Melenczén. (3682/ig. T. 1885. szeptember 9.)
S z i l b e  r e i s z  G i z e l l a  és F r a n k  M á r i a  Ujaradon. (3205/ig. T. 1885. 

szeptember 9.)
N e u b a u e r  V i l m o s  Alibunáron. (3750/ig. T. 1885. szeptember 14.) 
A l b r e c h t  R a f a e l a  Nagyrőczén. (8142/ig. D. 1885. szeptember 10)

Budapest, 1885. Nyomatta Ilornyánszky Viktor. I
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A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁEA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

11. szám 1885. November 30.

T artalom  :
Pótlék a gabonatőzsdei árzárlatok távirati közlése tár
gyában kiadott rendelethez. — Pótlékok a vonalrendhez. 
— Változások a magyarországi távírdák álladékában. — 
A díjszabályzatra vonatkozó közlemények -  Változások 
a ,,Távirási szabályok és díjtáblák" -ban. — A nem
zetközi távirda-vonaíokon elhárított és meglevő zavarok. 

— Személyzetiek.

Iu lia lt :
Ergänzung zur Verordnung über die telegrafische Ver
öffentlichung der Fruchtbörsen-Sehlusscourse. — Er
gänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande 
der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Auf den Tarif 
bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen in den „Te- 
legrafen-Ordnung und Tarife.“ — Auf den internationa
len Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störun

gen. — Personalien.

Pótlék
a gabonatőzsdei árzárlatok távirati közlése tár

gyában kiadott rendelethez.

Ergänzung
zur Verordnung über die telegrafische Ver
öffentlichung der Fruchtbörsen-Sehlusscourse.

43681/V. 1885
Azon távirdaállomások jegyzékébe, me

lyeknek a gabonatőzsdei árzárlatok az 1876. 
évi márczius hó 24-én 3140 IX. szám alatt 
kelt rendelet értelmében („Táv. R. T .“ 1876. 
évi 8. sz.) hivatalból táviratilag kiadatnak, még 
Marosludas állomás is felveendő.

In das Verzeichniss jener Telegrafen-Sta
tionen, an welche die Fruchtbörsen-Schluss- 
course, im Sinne des hierortigen Erlasses vom 
24-ten März 1876, Z. 3140/IX. („Táv. R. T .u 
Nr. 8 ex 1876), von Amtswegen telegrafisch 
binausgegeben werden, ist auch noch die Sta
tion Marosludas aufzunehmen

Budapest, 1885. november 26.

Pótlekok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
41240/V. 1885

Az Észék-felváros és Eszék-alváros közt 
feszitett uj vezeték üzembe vétele folytán, a 
vonalrend 73. és 89. lapjain kiigazítandó és 
pedig:

A 364. számú vezetéknél a 4. rovatban 
..Eszék-vár és Eszék-alváros“ törlendők.

A 445. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Eszék-felváros eleibe beirandók : „Eszék-alvá
ros és Eszék-vár“.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Eszék-felváros und Eszék-alváros gespannten 
neuen Leitung ist die Linienordnung auf Seite 
73 und 89 zu rektifizireu und zwar:

Bei der Leitung Nr. 364 sind in der 
4. Rubrik „Eszék-vár und Eszék-alváros zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 445 sind in die 
4. Rubrik vor Eszék-felváros einzutragen: 
„Eszék-alváros und Eszék-vár\
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41600/ V. 1885.
A Szigetvár és Bar.-Sellye közt felállí

tott egyes uj távírda vonal üzembe vétele 
folytán a vonalrend 56. egyebekre nézve pe
dig 73. és 79. lapjain kiigazítandó, úgymint:

A 279. sorszámnál beirandók: a 3. ro
vatba „Szigetvár-Baranyasellye“ és a 4. ro
vatba szintén „Szigetvár és Baranyasellye“.

A 362. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Nagybecskerek után beírandó „Écska“.

A 395. számú vezetéknél a 4. rovatban 
..Écska“ törlendő.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen Szi
getvár und Bar.-Sellye errichteten einfachen 
Telegrafen-Linie, ist die Linieuordnung auf 
Seite 56, sonstens aber auf Seite 73 und 79 
zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Linienzahl 279 sind einzutrageu: 
in die 3. Rubrik „Szigetvár-Baranyasellye“ und 
in die 4. Rubrik ebenfalls „Szigetvár und Ba
ranyasellye“.

Bei der Leitung Nr. 362 ist in die 4 Rub
rik nach Nagybecskerek einzutragen „Écska“.

Bei der Leitung Nr. 395 ist in der 
4. Rubrik „Ecska“ zu streichen.

42095/V. 1885.
A vonalrend 49. és 128. lapjain kiigazí

tandó és pedig:
A 245. számú vezetéknél a 4. rovatban, 

f. évi október havában törölt „Bars-Szent-Be
nedek“ állomás ismét beírandó.

Az osztrák-magyar államvasut-társaság esz- 
tergomnána-csatai vezetékénél a 2. rovatban 
Csata helyett „Ipolypásztó“ Írandó és a 4. ro
vatba Csata után beírandó szintén „Ipoly- 
Pászló“.

Die Linienordnung ist auf Seite 49 und 
128 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 245 ist in die 
4. Rubrik die im October 1. J. gestrichene 
Station „Bars-Szent-Benedek“ wieder einzu
tragen.

Bei der Leitung Esztergomnána-Csata, 
der österreichisch-ungarischen Staatseisenbahn- 
Gesellschaft ist in der 2. Rubrik anstatt Csata 
zu schreiben „Ipolypásztó“ und in die 4. Rub
rik ist nach Csata einzutragen ebenfalls „Ipoly
pásztó“.

Változások a magyarországi távirdák álladó
kéban

Baranyaséllyén. Baranya megyében, pos
tával egyesitett uj m. kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi november hó 5-től kezdve működik.

Ezen, a 279. számú uj távirda vonalba 
végállomásként bekapcsolt uj mellékállomás, a 
pécsi gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hivó- 
jele „B“.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele
grafen-Stationen.

Zu Baranyasellye, im Baranyaer Comitate, 
ist eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet worden, welche seit 5-ten No
vember 1. J. fungirt.

Diese, in die neue Telegrafen-Linie Nr 279 
als Endstation eingeschaltete neue Nebensta
tion, wurde der Sammelstation Pécs zugewie
sen ; das Rufzeichen derselben ist B*.

Barsszentbenedeken, Bars megyében, a 
postával egyesitett m kir. államtávirda állomás 
korlátolt napi szolgálattal ismét megnyittatott, 
továbbá az osztrák-magyar államvasut-társaság 
esztergomnána-csatai vonalszakaszának folyta
tása uj végpontján, Ipolypásztón felállított vas
úti állomás, állami- és magán-táviratok kez*'-

Zu Barsszentbenedek, im Barser Comitate, 
ist die postcombinirte kön. ung. Staatstelegra
fen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
wieder eröffnet worden; weiters ist die an dem 
neuen Endpunkte der Fortsetzung der Theil- 
strecke Esztergomnána-Csata der österreichisch- 
ungarischen Staatseisenbahn-Gesellschaft, zu
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lésére lett felhatalmazva és ebbeli működését 
f. évi november ho 10-én, az elébbi pedig no
vember 11-én kezdette meg.

A 245. számú vezetékbe középállomásként 
bekapcsolt barsszentbenedeki mellékállomás „B“ 
hivójellel a zólyomi gyüjtőállomáshoz, ellenben 
az ipoljpásztói, vasúti állomás, a táviratoknak 
a társaság esztergoranánai állomása utján le
endő közvetítése végett, az érsekujvári ellen
őrző m kir. államtávirda-álloraáshoz osztat
tak be.

Ipolypásztó errichtete Eisenbahn-Station, zur 
Manipulation von Staats- und Privattelegram
men ermächtigt worden, und hat ihre diess- 
bezügliche Funktion am 10. November, die 
erstere aber am 11. November 1. J. begonnen.

Die in der Leitung Nr. 245 als Mittel
station eingeschaltete Nobenstation Barsszent- 

. benedek, wurde mit dem Rufzeichen „B“ der 
Sammelstation Zólyom, dagegen die Eisenbahn
station Ipolypásztó., zur Vermittlung der Te
legramme, im Wege der gesellschaftlichen Sta
tion Esztergomnána der kön. UDg. Staatstele- 
grafen-Controlle-Station Érsekújvár zugewiesen.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények
Bulgária

A chiffrirozott és a kiegyezett nyelvű táv
iratok f hó 22 tői további intézkedésig a Bul
gáriával való forgalomból kizárattak.

Az államtávivatokra nézve e megszorítás 
f. hó 28-tól be lett szüntetve.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Bulgarien

Im Verkehre mit Bulgarien sind vom 
22-ten 1. Mts. an die in Chiffern oder in ver
abredeter Sprache verfassten Telegramme aus
geschlossen.

Vom 28-ten 1. Mts. an wurden die Staats
telegramme von dieser Einschränkung enthoben.

42828/V. 1885.
A szerb-bulgár háború miatt a Bulgária 

és Keletruméliába szóló táviratok további in
tézkedésig Románián át irányitandók.

Zufolge des Krieges zwischen Serbien und 
Bulgarien, sind bis auf Weiteres die nach Bul
garien und Ostrumelien lautenden Telegramme 
über Rumänien zu instradiren.

Budapest. 1885. novemb r 21.

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb 
Iákéban

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 
25—32. lapjain részben újonnan beírandó, rész
ben kijavítandó :

Aenderungen in den „Telegrafenordnung und 
Tarife“.

Auf Seiten 33—36 der „T<degrafen-Ord- 
nung und Tarife“ ist theils neu einzutragen, 
theils zu rektifiziren:

Bény . .
Dunakesz . .
Köhidgyarmat
Romját h .

Sellye . . .
Vecsés . . .

5
10
5

QQ \ ezen sor törlendő
j diese Zeile ist zu streichen

10
23
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ad 43351 /IV. 1885
A nagyobb összegű távirati pónzutalványok 

kezelésére felhatalmazott magyarországi posta- 
hivatalok névsorába felveendő :

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldanweisungen berechtigten ungari
schen Postämter ist aufzunehmen :

K ö r m e n d .

Továbbá, az osztrák 
sorába felveendő:

ad 39575/1V. 1885
postahivatalok nóv- V eiters ist in das Verzeichniss der öster

reichischen Postämter aufzunehmen:
S a n o k.

A nemzetközi távirda-vonalokon Anf den internationalen Telegrafen-Linien
a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder
herstellung

í S ouak im -P erim ................................. 1885. julius 13. 1885. okt. 7.
Kábelek /  G ibraltar-M alta ................................. „ okt. 19. v n 26.

f Fao-Bushire . ............................ „ szept. 12. r nov. 1.
Cabeln /  Falmouth-Bilbao................................. r Okt. 11. 10.

1 a perzsiai öbölben im persischen Golfe „ nov. 13. r v) 15.
j Rio Grande de Sul—Montevideo n v 16. T) n 23.

b) el nem hárított és újonnan beállott h) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g  j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................ í
Die argentinischen Linien zwischen Paraua und Sauta-Fé . . J
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela )
A siami szárazföldi vonalok Saigon-Bangkok k ö z t ...................... ) 1
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok . . . J
A közlekedés Törökország és Kelet-Rumélia k ö z t ......................)
Die Communication zwischen der Türkei und Ost-Rumälien . . (
A közlekedés Szerbia és Bulgária közt............................................... í
Die Communication zwischen Serbien und Bulgarien . . . . j

Cabei* \  Otranto — C o r f u ...................................................................

1884. ápr. 12.

1885. ápr. 23.

„ szept. 26.

„ nov. 15.

1885. okt. 3.

') Lásd az 1885. évi „T. 
115. lapján levő 1. megjegyzést.

E. Tára“ 9. száma ') Siehe Anmerkung 1 
Tára“ Nr. 9 ex 1885.

auf Seite 115 des ..T. K.
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A személyzetben

az 1885 . év i Oktober h a v á b a n  e lő fo rd u lt v á lto zá so k .

0 császári és Apostoli királyi Felsége folyó évi október bó 17-én kelt legfelsőbb
elhatározásával: V u k o v i c A d o l f  zágrábi távirdaigazgatónak, kitűnő szolgálatai elisme
réséül, a „ k i r á l y i  t a n á c s o s i  c z i  m“-et díjmentesen adományozni méltóztatott. 
(3053/eln. sz. 1885. október 27.)

0 császári és Apostoli királyi Felsége folyó évi október hó 19-én kelt legfelsőbb
elhatározásával: J a n k ó  P á l  nyugalmazott távirdakezelőnek, sok évi hű és buzgó szolgálata
elismeróseülfaz '/„e z ü s t  é r d e m k e r e s z t e t “ adományozni méltóztatott. (3083/eln. sz. 
1885. október 26.)

K inevezések:
G r o r a o n  E t e l k a  kezelőjelölt, távirdakezelővé Mohácsra. (34842/V. 1885.

október 7.)
W e i s z e r  T e r é z  kezelőjelölt, távirdakezelővé Nyitrára. (35733/V. 1885. okt. 7.) 
V é g m a n K á l m á n  műegyetemet végzett okleveles tanár, felesketett távirdai 

gyakornokká Szegedre. (36574/V. 1885. október 13.)

M egbízatások:
Távirdahivatal magánkezelésével a következő szerződött kezelők :
0  z v. F o d o r  D e z s ő n é  szül. Sztankovszky Ilona Pöstyénben, 1885 okt. 1-től 

(37173/V. 1885. október 6.)
Z á r d a y  M a g d o l n a  Bártfán, 1885. október 11-től. (39106/V 1885. okt. 21.) 
M a r s o v s z k y  O t í l i a  Illaván, 1885 október 15-től. (39608/V. 1885. okt. 24.) 
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek :
S i m a y  E d e  Mezőkováesházán. 1885. október 1-től. (4063/ig. T. 1885. okt. 2.) 
F r i e d l  J ó z s e f  Oroszváron, 1885 október 21-től. (10028/ig. B. 1885. okt. 31.) 
S t a n z  e l  V i l m a  Cepinben, 1885 október 10-től. (4170/ig. Z. 1885. okt. 30 )

Á thelyezések:
P l e n t  A n d r á s  Alsólendváról — Nyitrára ; S t e i s z J á n o s  Nyitráról— Buda

pestre; M ó r i t z Z s i g m o n d Budapestről — Alsólendvára ; H o f f m a n n  J á n o s  
Zsolnáról—Beszterczebányára, mindannyian távirdai vonalőrök. (28313/V. 1885. október 3.)

L e d e r e r  J a k a b  távirdai vonalőr, Kőhalomból —Fogarasra. (36614/V. 1885.
október 7.)

P 1 b a 1 H u g ó  távirda számvevőségi gyakornok Budapestről- Debreczenbe, az ottani 
számv. kiküldöttséghez. (36929^ . 1885. okt. 5.)

H e i m  K r i s t ó f  távirdakezelő, Beszterczebányáról — Nagykanizsára; S z t u -  
d i n  k a  F e r e n c z n é távirdakezelő, Losonczról—Beszterczebányára. (35240/V. 1885.
október 10.)



B a l á z s  E n d r e  távirdatiszt és dévai állomásfőnök, az állomásfőnökségről való 
lemondása folytán Kolozsvárra. (38609/V. 1885 október 27 )

P o l á k  L a j o s  távirdatiszt, Sziszekről— Eszékfelvárosba. (39155/V. 1885. okt. 27.)

Halálozások :

M e c h t l e r  I s t v á n  budapesti távirdatiszt, 1885. október 3 án (37315/V. 1885. 
október 6.)

L o t h a  r i d e s  F e r e n c  z n é  szül. Pozsgay Póza budapesti távirdakezelő, 1885 
október 11-én. (38372 V. 1885. október 15.)

L u k a s e h k a  A n d r á s  zimonyi távirdatiszt, 1885. október 28 án. (40386/V. 
1885. október 29.)

Lemondás :
D a n i e l i k - H a u l i k  R o m á n a  oroszvári postamester és szerződött távirda

kezelő. (10028/ig. B. 1885. október 31.)

Elbocsátások:
Távirdahivatalok magánkezelésbe adása folytán:
J e l e n f f y  S á n d o r  postamester és szerződött táv. kezelő, Pösty énben. (8378/ig.B. 

1885. október 7.)
S c h m i d t  V i l m o s  postamester és szerz. táv. kezelő, Illaváu. (9606/ig. B. 

1885. október 21.)

Vegyesek:

B o r s o v i c z k y  L a j o s  beéii postamester és szerződött távirdakezelő vezeték
nevét, belügyminiszteri engedólylyel „ B i h a r  i“-ra változtatta. (4131/ig. T. 1885. okt. 6.)

M a t i e v i c  A n n a  kérelme alapján a táv. kezelőjelöltek névsorából töriiltetett. 
(39457/V. 1885. október 24 )

Megbízott kezelők:
Mezőkovácsházán: H a w e l  J ó z s e f .  (4063/ ;g. T. 1885. okt. 2.)
Halason : P a p I l o n a .  (4107/ig. T. 1885 okt. 4.)
Kis-Zomborban : P e t e r n e l l y  Á r p á d .  (4154/ig. T. 1885. okt. 7.) 
Magyarpécskán, Vrbny Vilma helyett : W e r s c h i t z  J a n k a .  (4103/ig. T. 1885. 

okt. 8 és 4 3 ll/ig . T. 1885 okt. 16.)
Bácsföldváron - . B á c s k a i  E t e l .  (4313/ig. T. 1885. okt. 16.)
Boiczán, Szaich Gyula helyett: N a g y f e j e d  I r é n ,  (eddigi ó-gyallai megbízott) 

(4470/ig. T. 1885. okt. 27.)
Abrudbányán, Papp Aurelia helyett: F r a n k  M á r i a .  (4:>26/ig. T. 1S85. okt. 31.) 
Stomfán: K u c s e r a  M á r i a .  (9339/ig. B. 1885. okt. 21.)
Városhidvégen: N é m e d y  F e r e n c z .  (9723/ig. B. 1885. okt. 2>.)
Ipolysághon, Sárpy Béla helyett: M a r o s s y  G é z á n  é. (9798/ig. B. 1885. 

október 26.)



Tekén, Grosz József helyett: M a n g e s i u s G y ö r g  y. (9024/ig. D. 1S8d . okt 7.) 
Vadnán, Huszár Autal helyett: Z i c h a r d t V i l m a. (9141/ig. D. l88o. okt 11.) 
Merénybeu, Fajtsik Irma helyett: L e r s c h M i h a 1 y u e. )J258/ig.

Ujtátrafüreden, Geyer Pál h e l y e t t : M a d a r á s z E t e l k a .  (9385/ig. D. 1885.

Edel ény ben : V a l e n s z k y  A l a j o s n ó .  (9516/ig. D. 1885. okt. 2 2 ) 
Szamosujváron, Mangesius György helyett: B a u m a n n  L u i z a .  (9oJJ/ig.

1885. október 25) y
S veti juráiban, Bogié Lipót helyett ideiglenesen: M a t a í c A m a 1 í a. (41l)b ig. L

1885. október 17.) ,
Mint megbízott kezelők eddigi anfalmazasuk helyeiol kilépték:
A u e r h a m m e r  T e r é z  Pinezehelyen (9852/ig. B. 1885. okt 2i.)
M a t a i c  A m á l i a  Sluinban. (4106/ig. Z. 1885. okt. 17.)

A je len  s z á m h o z  m e l l é k e lv e  
va n  a  B otár  J á n o s  tá v írd a t i sz t  ur 
által  kiadni s z á n d é k o l t  „T e leg ra f-  
ügyi S z e m l e “-re  az  e lő f iz e té s i  f e l 
h ívás.

D ieser  N u m m e r  ist die  P r ä 
n u m e r a t i o n s - E i n l a d u n g  a u f  d en  
durch  Herrn T e le g r a fe n  - Official  
J o h a n n  B otár  h in a u s z u g e b e n d e n  
,,Te leg ra fü g y i  S z e m l e “ b e ig e g e b e n .

Budapest, 1885. .Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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12. szám 1885. Deczember 29.

Tartalom  :
Rendelet a mármavosi sóvasút részvénytársaság elsőbb
ségi részvényeinek üzleti biztositékul elfogadása "tárgyá
ban. — Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a ma
gyarországi távírdák álladékában. — Változások az osz
trák távirdák álladékában. — Változások az occupált 
területi távirdák álladékában. — A díjszabályzatra vo
natkozó közlemények. — Változások a „Távirási szabá
lyok és díjtáblákéban. — A nemzetközi távirdavona- 

lokon elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Verordnung betreffend die Annahme der Prioritäts- 
Obligationen der Marmaroser Salz-Eisenbahn-Aktien- 
Gesellschaft als Geschäfts-Kautionen. — Ergänzungen 
zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande der un
garischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen im 
Stande der österreichischen Telegrafen-Stationen. — 
Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stationen des 
oceupirten Gebietes. — Auf den Tarif bezügliche Mit
theilungen. — Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife.“ — Auf den internationalen Telegrafen- 
Linien beseitigte und bestehende Störungen. — Perso

nalien.

Rendelet
a mármarosi sóvasút részvénytársaság elsőbbségi 

részvényeinek üzleti biztositékul elfogadása 
tárgyában.

A mármarosi sóvasút részvénytársaság 
elsőbbségi részvényei, a közmunka és közle
kedési igazgatás minden ágazatában üzleti biz
tositékul elfogadhatók.

Miről a távirdahivatalok tudomásul vétel 
és miheztartás végett értesittetnek.

Budapest, 1885.

Verordnung
betreffend die Annahme der Prioritäts-Obli
gationen der Marmaroser Salz - Eisenbahn- 
Aktien- Gesellschaft als Geschäfts - Cautionen.

. 1885.
Die Prioritäts-Obligationen der Marma

roser Salz-Eisenbahn-Aktien-Gesellschaft kön
nen in allen Zweigen der Administration für 
öffentliche Arbeiten und Communicationen, 
als Geschäfts-Cautionen angenommen werden.

Hievon werden die Telegrafen-Aemter zur 
Kenntnissnahme und Darnachachtung ver
ständigt.
deczember 16.

Pótlékok a vonalrendhez.
42454/1

Ergänzungen zur Linienordnung.
7. 1885.

Budapest és Nyitra között az oszt. /nagy. 
állam-vasút mentén, továbbá Sopron és Nagy
marton, valamint Székesfehérvár és Nagyka
nizsa között a déli vasút mentén, úgyszintén 
Budapest és Ujszőny, valamint Zurány és Parn-

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen Bu
dapest und Nyitra an der öst.-ung. Staats- 
Eisenbahn, ferners zwischen Sopron und Nagy
marton, sowie zwischen Székesfehérvár uud 
Nagy-Kanizsa au der Südbahn, dann zwischen
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r

dorf között a m. k. államvasutak mentén, végül 
Vulkapordány és Szárazvám között a gyó'r- 
sopron-ebenfurti vasút mentén fennálló oszlo
pokra feszitett egyes uj vezetékeknek; úgy
szintén Nagymarton és Vulkapordány mint 
Kismarton és Nezsider között az illető ország
utak mentén felállított egyes uj távirda-vona- 
lok üzembe vétele; végre az Újszőny és Szé
kesfehérvár közötti vezetékek egyik huzalának 
egyidejű lebontása folytán, a vonalrend 11. 
12. 19. 41. 42. 43. 44. 46. 49 50. 51. 54. 
és 60. lapjain kiigazítandó és pedig :

Az 52 számú vezetéknél a 4. rovatba Szé
kesfehérvár helyett Írandó „Bicske“.

Az 57. sorszámnál beirandók: a 3. rovatba 
„Budapest-Trencsénteplicz“, — továbbá a 4. 
rovatba „Érsekújvár-Tapolcsán“ és az 5. rovatba 
„Budapest központ, Nyitra, Trencsén és Tren- 
csén-Teplicz.“

A 93. sorszámnál beirandók: a 3. rovatba 
„Budapest-Nagykanízsa“, a 4. rovatba „Szé- 
kesfehórvár-Siófok“ és az 5. rovatba szintén 
„ Budapest-Nagykanizsa“.

A 95. számú vezetéknél az 5. rovatban 
törlendő „Nagykanizsa“ ellenben a 6. rovatba 
„Nagykanizsa“ beirandó.

A 203. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Komárom helyett „Érsekújvár“ Írandó, továbbá 
a 4. rovatban „Ó-Gyalla és Komárom“ törlendők.

A 204. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Oroszvár és Nezsider“ törlendők.

A 208. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Érsekújvár helyett írandó „Nyitra“, továbbá 
a 4. rovatban törlendők „Érsekújvár, Nagy- 
surány, Ürmény.“

A 211. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Komárom helyett írandó „Érsekújvár“, továbbá 
a 4. rovatba Komárom után beirandók „Ó-Gyalla 
és Érsekújvár“.

A 212. számú vezeték egészen törlendő.

A 220. számú vezetéknél a 3 rovatban 
Érsekújvár helyett Írandó „Nyitra“, továbbá a 
4. rovatba Érsekújvár eleibe beirandók „Nyitra, 
Ürmény és Nagysurány“ és az 5. rovatba be
irandó, „Tótmegyerés Érsekújvár között vissza
térő a vezeték“.

Budapest und Ujszőny, wie zwischen Zurány 
und Parndorf an der kön. ung. Staatsbahnen- 
Linie, endlich zwischen Vulkapordány und 
Szárazvám an der Győr-Sopron - Ebenfurter 
Bahn anstehenden Säulen gespannten einfa
chen neuen Leitungen ; dessgleichen zwischen 
Nagymarton und Vulkapordány, wie zwischen 
Kismarton und Nezsider entlang der betref
fenden Landstrassen errichteten einfachen 
neuen Telegrafenlinien ; endlich zufolge der 
gleichzeitigen Abtragung eines Drahtes der 
zwischen Ujszőny und Székesfehérvár beste
henden Leitungen, ist die Linienordnung auf 
Seite 11, 12, 19, 41, 42, 43, 44, 46, 49. 
50, 51, 54 und 60 zu rektifiziren, und zwar : 
Bei der Leitung Nr. 52 ist in der 4. Rubrik 
anstatt Székesfehérvár zu schreiben „Bicske.“ 

Bei der Linienzahl 57 sind einzutragen: 
in die 3. Rubrik „Budapest-Trencsénteplicz“, 
in die 4. Rubrik „Érsekújvár, Tapolcsán“ und 
in die 5. Rubrik „Budapest-központ, Nyitra, 
Trencsén és Trencsén-Teplicz.“

Bei der Linienzahl 93 sind einzutrageu : 
in die 3. Rubrik „Budapest-Nagykanizsa“, 
in die 4. Rubrik „Székesfehérvár. Siófok“ und 
iu die 5. Rubrik ebenfalls „Budapest und 
Nagykanizsa.“

Bei der Leitung Nr. 95 ist in der 5. 
Rubrik „Nagykanizsa“ zu streichen, dage
gen ist in die 6. Rubrik „Nagykanizsa“ ein
zutragen.

Bei der Leitung Nr. 203 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Komárom zu schreiben „Ér
sekújvár“ und in der 4. Rubrik sind „O-Gyalla 
und Komárom“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 204 sind in der 4. 
Rubrik „Oroszvár und Nezsider“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 208 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Érsekújvár zu schreiben „Nyitra“; 
ferner sind in der 4. Rubrik zu streichen „Ér
sekújvár, Nagysurány und Ürmény.“

Bei der Leitung Nr. 211 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Komárom zu schreiben „Érsek
újvár und in die 4. Rubrik sind nach Komá
rom einzutragen „Ó-Gyalla und Érsekújvár.“ 

Die Leitung Nr. 212 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 226 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Érsekújvár zu schreiben „Nyitra“, 
ferner sind iu die 4. Rubrik vor Érsekújvár 
einzutragen „Nyitra, Ürmény, Nagysurány“ 
und in die 5. Rubrik ist einzutragen „Zwi
schen Tótmegyer und Érsekújvár ist eine 
Schleifenleitung.“
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A 226. sorszámnál beirandók a 3. rovatba 
„Sopron-Oroszvár“, továbbá a 4. rovatba „So
pron, Czinfalva, Kis-Marton, Nezsider és Orosz
vár“ és az 5. rovatba „Nagymartonon á t“.

A 245. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Nyitra helyett „Budapest“ Írandó, — továbbá 
a 4. rovatban Nyitra eleibe beirandók „Buda- 
pest-központ, Ipolyság, Léva“, és az 5. rovatba 
beirandók, „Vácz és Szobbon át, Verebély és 
Nyitra között visszatérő a vezeték“.

A 246. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Boglár után beirandók „Kéthely és Marczali“ 
és az 5. rovatba beírandó „Keszthely és Mar
czali közt visszatérő a vezeték“.

A 253. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Czinfalva és Kismarton“ törlendők.

A 269. számú vezetéknél beirandók: a 3. 
rovatba „Trencsén, Nyitra-Zsámbokrét“, továbbá 
a 4. rovatba „Trencsén, Zay-Ugrócz, Baán, 
Nyitra-Zsámbokrét“, ellenben az 5. rovatban 
meglevő megjegyzés törlendő. Végül

A 299. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Marczali és Kéthely“ törlendők.

Bei der Linienzahl 226 sind einzutragen : 
in die 3. Rubrik „Sopron-Oroszvár“, ferners 
in die 4. Rubrik „Sopron, Czinfalva, Kismar
ton, Nezsider, Oroszvár“ und in die 5. Rub
rik „Geht über Nagymarton“.

Bei der Leitung Nr. 245 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Nyitra zu schreiben „Budapest“, 
ferner sind in die 4. Rubrik vor Nyitra ein
zutragen „Budapest-központ, Ipolyság, Léva“ 
und in die 5. Rubrik sind einzutragen „Geht 
über Vácz und Szobb, zwischen Verebély und 
Nyitra ist eine Schleifenleitung.“

Bei der Leitung Nr. 246 sind in die 4. 
Rubrik nach Boglár einzutragen „Kéthely und 
Marczali“ und in die 5. Rubrik ist einzutra
gen „Zwischen Keszthely und Marczali ist 
eine Schleifenleitung.“

Bei der Leitung Nr. 253 sind in der 
4. Rubrik „Czinfalva und Kismarton“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 269 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Trencsén, Nyitra- 
Zsámbokrét“ und in die 4. Rubrik „Trencsén 
Zay-Ugrócz, Baán, Nyitra-Zsámbokrét“, da
gegen ist die in der 5. Rubrik befindliche An
merkung zu streichen. Schliesslich bei der 
Leitung Nr. 299 sind in der 4. Rubrik „Mar
czali und Kéthely“ zu streichen.

42778/V. 1885.
A vonalrend 57. 116. és 133. lapjain ki

igazítandó, és pedig:
a 285. számú vezetéknél a 4, rovatba Ber- 

zencze után beírandó „Babócsa“.
A m. kir. államvasutak ujszász-jászapáti- 

vezetékónél szintén a 4. rovatba Jászladány 
után beírandó „Pusztakürt“.

Az osztr.-magy. államvasuttársaság buda- 
pest-kőbányai vezetékénél a 3, rovatban „Bu
dapest-kiállítás“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seiten 57, 
116 und 133 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 285 ist in die 4. 
Rubrik nach Berzencze einzutragen „Babócsa“.

Bei der Leitung Ujszász-Jászapáti der 
k. ung. Staatsbahnen ist ebenfalls in die 4. 
Rubrik nach Jászladány einzutragen „Puszta
kürt.“

Bei der Leitung Budapest-Kőbánya der 
österr.-ungar. Staatseisenbahn-Gesellschaft ist 
in der 3. Rubrik „Budapest - kiállítás“ zu 
streichen.

43272 V. 1885.
A vonalredben a 297. számú vezeték 4-ik 

rovatában szintúgy, mint a Nomenclatureban, 
díjszabályzatokban és valamennyi hivatali segéd
könyvekben a hibásan „Beliste“-nek irt állomás 
neve „Belisée“-re igazítandó ki.

In der Linienordnung ist in der 4. Rub
rik der Leitung Nr. 297, sowie in der No
menclature, in den Tarifen und in sämmtli- 
chen Amtsbehelfen der irrthümlich „Beliste“ 
geschriebene Name der Station auf „Belisöe“ 
zu korrigiren.



48737/V. 1885.
A vonalrend 58. 110. és 121. lapjain ki

igazítandó, és pedig:
A 290. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„Welebrad“ törlendő.
A m. k. államvasutak koináromujszőny- 

lajtabrucki vezétekénél a 4. rovatba Szt-János 
után beiradó „Győr-Szt-Iván“.

Ugyanezen vasút zákány-károlyvárosi veze
tékénél az 5. rovatba beírandó „Drnje“.

Die Linienordnung ist auf Seite 58, 110 
und 121 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 290 ist in der 4. 
Rubrik „Welehrad“ zu streichen.

Bei der Leitung Komáromujszőny-Lajta- 
bruck der k. ung. Staatsbahnen ist in die 4. 
Rubrik nach Szt.-János l einzutragon „Győr- 
Szent-Iváu.“

Bei der Leitung Zákány-Károly város der
selben Bahn ist in die 5. Rubrik einzutrageu 
„Drnje.“

45738/V. 1885.
A vonalrend 128. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztr.-magy. állam vasúttársaság érsek- 

ujvár-budapesti vezetékénél a 4. rovatba Esz- 
tergom-Nána után beírandó „Kövesd,“ ellenben 
az 5. rovatban „Kövesd“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 128 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Ersekujvár-Budapest der 
österr.-ung. Staatseisenbahn - Gesellschaft, ist 
in die 4. Rubrik nach Esztergom-Nána eiu- 
zutragen „Kövesd“, dagegen ist in der 5. 
Rubrik „Kövesd“ zu streichen.

46304/V.

A vonalrend 17. 43. 44. 45. 57. és GO. 
lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 83. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Szegzárd“ törlendő, ellenben a 6. rovatba 
beírandó „Szegzárd“.

A 215. számú vezetéknél a 4. rovatban „Lo- 
soncz“ törlendő, ellenben az 5. rovatba beírandó 
„Losoncz vizsgálatra“ .

A 216. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Székesfehérvár után beírandó „Lepsény“ .

A 221. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Jordanow“ törlendő.

A 282. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Kottori után beírandó „Csáktornya“; végül

A 298. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Csáktornya“ törlendő, — ellenben az 5. ro
vatba beírandó „Csáktornya vizsgálatra.“

1885.
Die Linienordnuug ist auf Seite 17, 43, 

44, 45, 57 und 60 zu rektifiziren, und zwar: 
Bei der Leitung Nr. 83 ist in der 5. 

Rubrik „Szegzárd“ zu streichen, dagegen ist 
in die 6-te Rubrik einzutragen „Szegzárd“.

Bei der Leitung Nr. 215 ist in der 4. 
Rubrik „Losoncz“ zu streichen, dagegen ist 
in die 5. Rubrik einzutragen „Losoncz vizs
gálatra“.

Bei der Leitung Nr. 216 ist in die 4. 
Rubrik nach Székesfehérvár einzutragen „Lep
sény“.

Bei der Leitung Nr. 221 ist in der 4. 
Rubrik „Jordanow“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 282 ist in die 4. 
Rubrik nach Kottori einzutragen „Csáktornya“, 
endlich

Bei der Leitung Nr. 298 ist in der 4. 
Rubrik „Csáktornya“ zu streichen, dagegen 
ist in die 5. Rubrik einzutragen „Csáktornya 
vizsgálatra.“
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Változások a magyarországi távirdák álladó-
kában

Babócsdn, Somogy megyében, f. é. no
vember 15-ón postával egyesitett uj m. kir. 
államtávirda-állomás nyittatott meg korlátolt 
napi szolgálattal; a m. kir. államvasutak újszász- 
jászapáti vonala mentén Pusztakürt vasúti 
állomás pedig felhatalmaztatott állami es rnagáu 
táviratok kezelésére s ebbeli működését f. é. 
november 15-ón meg is kezdte, ellenben a buda
pesti kiállítás területén működött államtávirda- 
állomás f. é. november hó 20-án bezáratott.

A babócsai uj állomás hivójele „Bs“, 
bekapcsolva lett a 285 sz. vezetékbe mint kö
zépállomás és beosztva a barcstelepi gyűjtő- 
állomáshoz, a pusztakürti vasúti távirda-állo- 
más pedig ellenőrzés s táviratainak közvetítése 
végett egyelőre a jászkiséri állami távirda- 
mellékállomáshoz lett beosztva.

Zu Babócsa, im Somogyer Comitate, wurde 
am 15. November 1. J. eine neue postcom- 
binirte k. ung. Staatstelegrafen-Station mit be
schränktem Tagesdienste eröffnet; — die an 
der Eisenbahnstrecke Ujszász- Jászapáti der 
kön. ung. Staatsbahnen zu Pusztakürt beste
hende Eisenbahnstation aber, wurde zur Ma
nipulation von Staats- und Privattelegrammen 
ermächtigt und hat ihre diesbezügliche Punk
tion am 15. November 1. J. begonnen, dage
gen wurde die am Budapester Ausstellungs
gebiete bestandene Staatstelegrafenstation, am 
20. November 1. J. geschlossen.

Die in die Leitung Nr. 285 als Mittel
station eingeschaltete Station Babócsa wurde 
mit dem Eufzeichen „Bs“ der Sammelstation 
Barcstelep und die Eisenbahntelegrafen-Station 
Pusztakürt zur Controlle und Vermittlung 
der Telegramme vorläufig der königl. ungar. 
Staats-Telegrafen-Nebenstation Jászkisér zuge
wiesen.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele-
grafen-Stationen.

A m. k. államvasutak ujszőny-győri sza
kaszán Györszentiván-ban felállított kitérő állo
mása állami és magántáviratok kezelésére lett 
felhatalmazva, és ebbeli működését f. ó. novem
ber hó 21-én megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés valamint a táv
iratok közvetítése végett a győri m. k. állami 
távirda állomáshoz osztatott be.

Auf der Strecke Ujszőny-Győr^der kön. 
ung. Staatsbahnen wurde die zu Györszent
iván errichtete Ausweiche-Station zur Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
ermächtigt und hat ihre diesbezügliche Punk
tion am 21. November 1. J. begonnen.

Diese Station 1 wurde zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme der kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station Győr zugewiesen.

Az osztr.-magy. államvasuttársaság buda- 
pest-bécsi vonalszakaszán fekvő Kövesd állomása 
állami és magán táviratok kezelésére lett fel
hatalmazva, és ebbeli működését f. ó. deczem- 
ber hó 6-án kezdette meg.

Ezen állomás a táviratok közvetítése vé
gett az érsekujvári ellenőrző m. k. államtáv- 
irda állomáshoz osztatott be.

Die an der Theilstrecke Budapest-Wien 
der österr.-ung. Staatseisenbahn - Gesellschaft 
liegende Station Kövesd, wurde zur Manipu
lation von Staats- und Privattelegrammen er
mächtigt und hat ihre diesbezügliche Punk
tion am 6. December 1. J. begonnen.

Diese Station ist zur Vermittlung der 
Telegramme an die k. ung. Staatstelegrafen- 
Controllstatiou Érsekújvár zugewiesen worden.
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Változások az osztrák távírdák álladékában

Újonnan nyílt állomások.
Abazzia
Altstadt bei Neubist ritz 
Bistrau
Blauda F
Brünn Kroena 
Gzernowits Banhof C
Dallwitz
Gosdorf F
Gross Biltesch
Gross Lasch lisch
Grumberg-Mohrau F
Halbenrain F
Heilendorf F
lllischestie
Ispas
Kaczyka
Kanker
Kassejowitz
Kirchschlag
Krawska
Kroscienko am Dunajec 
Krumbach
Märzdorf F
Moldau, F
Neumarkt in Steiermarkt 
Neuötting
Petersdorf- Ullersdorf F
Pirkenhammer
Prag Altstadt C
Probuzna
Purkla F
Scldoss - Thalhcim 
Stecken 
Steinach
Strassburg in Kärnthen 
Themenau-Fabrik 
Treublitz F
Vallegrande 
Warna
Weitersfeld F

Illír tengerpart 
Csehország

Morvaország

Bukovina
Csehország
Stájerország
Morvaország
Karintia
Morvaország
Stájerország
Morvaország
Bukovina

Karintia
Csehország
Enns alatti Ausztria
Morvaország
Gácsország
Enns alatti Ausztria
Morvaország
Csehország
Stájerország
Csehország
Morvaország
Csehország

r>
Gácsország
Stájerország
Enns alatti Ausztria
Csehország
Stájerország
Karintia
Enns alatti Ausztria
Morvaország
Dalmátország
Bukovina
Stájerország

Neu eröffnete Stationen :
Abazzia
Altstadt bei Neubistritz 
Bistrau 
Blauda
Brünn Kroena 
Czernowitz Banhof 
Dallwitz 
Gosdorf 
Gross-Biltesch 
Gross-Laschilsch 
Grumberg-Mohrau 
Halbenrain 
Heilendorf 
lllischestie 
Ispas 
Kaczyka 
Kanker 
Kassejowitz 
Kirchschlag 
Krawska
Kroscienko am Dunajec 
Krumbach
M ärzdorf F
Moldau F

Aenderungen im Stande der österreichischen
Telegrafen-Stationen.

F

C

F

Illír. Litoral 
Böhmen

n
Mähren

J?
Bukovina
Böhmen
Steiermarkt
Mähren
Kärnthen
Mähren
Steiermarkt
Mähren
Bukowina

Neumarkt in Steiermarkt 
Neuötting
Petersdorf-Ullersdorf F
Pirkenhammer
Prag Altstadt C
Probuzna
Purkla F
Schloss-Thalheim 
Stecken 
Steinach
Strassburg in Kärnthen
Themenau-Fabrik
Treublitz F
Vallegrande
Warna
Weitersfeld F

Kärnthen
Böhmen
Österreich u/d. Enns
Mähren
Galicien
Österreich u/d. Enns
Mähren
Böhmen
Steiermarkt
Böhmen
Mähren
Böhmen

n
Galicien
Steiermarkt
Österreich u/d. Enns
Böhmen
Steiermarkt
Kärnthen
Österreich u/d. Enns
Mähren
Dalmatien
Bukowina
Steiermarkt.

Bezárt állomások :
Dasic
Drohowycze, MiJcolajow
Ebersdorf a d. Donau (Kaiser-Ebersdorf) F 
Georgswalde-Ebersbach
Gersdorf F
Gross-Mosty (Mosty ivielkie)
Hacking
Helenenthal bei Baden 
Hetzendorf-Altmannsdorf 
Hohenmauth-Zamrsk 
Jaroslaw (Jaroslau)

Geschlossene Stationen :
F
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Változások az occupált területi távírdák 
álladékában

Szerajevoban, a kormányépületben, f. hó
7-én egy uj, postával egyesitett fiók-távirda- 
állomás nyílt meg.

Brcka f. hó 1-től ismét C szolgálatot
tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen
stationen des occupirten Gebietes.
Zu Serajevo, im Regierungsgebäude wurde 

am 7-ten 1. Mts. eine mit der Post combi- 
nirte Filial-Telegrafen-Station eröffnet.

B rcla  hält vom 1-ten d. Mts. an wieder 
C Dienst.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények
Nicaragua.

A nicaraguai távirdaállomásokkal vál
tott táviratokra nézve az ottani kormány a 
censurát állította fel.

Ennek folytán az oda szóló táviratok csak 
a feladók felelősségére veendők fel.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Nicaragua

Die nach den Telegrafen-Stationen von 
Nicaragua lautenden Telegramme werden laut 
Beschluss der dortigen Regierung, einer Cen- 
sur unterworfen.

Es sind demnach die dahin lautenden 
Telegramme nur auf Verantwortung des Auf
gebers zu übernehmen.

Peru.
Politikai zavarok folytán Pi urába csak 

közértelmű, spanyol nyelven szerkesztett táv
iratok fogadhatók el.

Továbbá Mollendo-n túl, Peru belsejé
ben fekvő állomásokkal a távirdai összekötte
tés nagyon bizonytalan.

Peru.
Politischen Wirren halber können nach 

Piura nur in klarer, spanischer Sprache ver
fasste Telegramme aufgenommen werden.

Ferners ist die telegrafische Verbindung 
mit dem Innern Peru’s von Mollendo ans sehr 
unsicher.

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- Aenderungen in den „Telegrafenordnung und 
Iákéban Tarife“.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 
29—31. lapjain részben újonnan beírandó, rész
ben kijavítandó :

Auf Seiten 33—35 der „Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife“ ist theils neu einzutragen, 
theils zu rektifiziren:

Bellns . . • . , , , , , , 09

Cserne j A ls ó c s e rn e ............................ 15
F e lső cse rn e ............................ 30

Krassova ..................................................... 125
Nagybittse
Predmer

i K is b i t ts e ...........................
1 N a g y b i t t s e ......................
f Predmér . . . . . .

40
28
28

Puchó j ............................................ 07
Kocskócz ) ............................................ —

P u s z ta - P á k a ............................................ 80
í A ls ó z é le ............................ 11

Sziládzéle < F e lső z é le ............................ 21
1 Sziládzéle............................ 18

Szkalite . 15



Beiamerika. Südamerika.
Az argentinai'szárazföldi vonaloknak Bolí

viáig történt kiépítése és ez utóbb nevezett 
köztársaság vonalaival való összeköttetése foly
tán a „Táv. Szabályok és díjtáblák“ 48. lapján 
Bolivia alatt, Antofagasta és La Paz közé be- 
igtatandó:

Zufolge Ausbaues der argentinischen Te- 
legrafen-Landlinien bis Bolivia und Verbin
dung derselben mit den Linien der letztge
nannten Republik, ist auf Seite 52 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ unter Bolivia, 
zwischen Antofagasta nnd La Paz einzutragen:

Londontól, Em- 
dentől, Havretól 
vagy Bresttől a 
rendeltetés he

lyéig számítandó 
dijak

Die von London, 
Emden, Havre od. 
Brest ab bis zum 
Bestimmungsorte 

zu zahlenden 
Gebühren

Via Galveston Via Galveston

egy  S Z ó é r t E i n  W o r t
f r t kr. fl. | kr.

Tupiza, Cotagaita, Huan- 
chaca, Potosi, Sucre (Chu- 
q u i s a c a ) ............................ 8 03

Tupiza, Cotagaita, Huan- 
chaca, Potosi, Sucre (Chu- 
q u i s a c a ) ........................... 8 03

Miután La Paz ez oldalról a távirati-há
lózatba nem vétetett fel, az oda szóló távira
tok továbbra is via „Mollendo“ irányitandók 
és a feladó felelősségére veendők fel.

Nachdem La Paz von dieser Seite aus in 
das Telegrafen-Liniennetz noch nicht aufge
nommen wurde, sind die dahin lautenden 
Telegramme auch weiterhin über „Mollendo“ 
zu instradiren, und auf Gefahr des Aufgebers 
zu übernehmen.

China. China.
A „Távirási szabályok 

lapján bevezetendő :

Paoting-Foo. . . .
K a ip in g ......................
Füng-Hwang-Ting

és díjtáblák“ 53.

A S h a n g h a ig  
m e g s z a b o t t  

d i j a k h o z  s z á m í
ta n d ó

egy s z ó

frt kr.
1 l o
1 15
1 50

Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist einzutragen :

A u s s e r  d e n  b is
S h a n g h a i  a n 

g e g e b e n e n  T a-
x e n  e iD zu h eb en

Ei n Wort

fl. | k r .

Paoting-Foo . . . . 1 15
K a ip in g ........................... 1 15
Füng-Hwang-Ting . . 1 50

Japan, Korea, Tsu-Sima.

A koreai félszigeten néhány uj távirda 
állomás nyittatván meg a „Távirászati szabá
lyok és díjtáblák“ 63. lapján úgy a czimben, 
mint a B. betű a la tt : „Korea“ úgyszintén alul 
„Küldönczdij Fusanból stb. egészen a . . .

Japan, Korea, Tsu-Sima.

In Folge Eröffnung etlicher neuen Tele- 
grafen-Stationen auf der Halbinsel Korea ist 
auf Seite 67 der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“ sowohl im Titel, als auch unter Lit. 
B .: „Korea“, und unten von Bothenlohn von



149

beszedendő“ szóig törlendő, ellenben a 64. 
lapon alul újonnan bevezetendő:

Európán kívüli díjszabás.
K o r e a .

Via Oroszor
szág

[Wladiwos
tok]

Vin Törökőr-;
szág

[Fao-MadrasJ

Via Oroszor- 
szäg-P ersia . .  

Triest-Ale
xandria

egy szó egy szó egy szó

frt kr. | frt [kr. ] frt | kr.

Fusan-ba . . 6
1

55; 8 43 8 55
Ichow-ba . . 5 98 6 10 6 10
Binchong-ba . 6 08i 6 20 6 20
Seoul ( H a D - Y a D g ) - b a - 6 181 6 30 6 30
Jenchuan-ba . 6 28 6 40 6 40

Küldönczdij Fusan-ból Guisery-be 15 frt. 
mely a feladótól beszedendő.

Fusau-bis . . . eiuzuheben ist“ zu streichen, 
hingegen auf Seite 69 neu einzutragen.

Ausser europäische Taxirung. 
K o r e a .

Nach Fusan 
„ Ichow 
r Binchong. 

Nach Seoul (Han-Tang) 
Nach Jenchuan

Via Russland; 
[Wladiwo- j 

stok]

Via Türkei j1 
[Fao-Madvas]

Via Russland 
Persien cd. 
T riest-A le
xandrien

Ein Wort! Ein Wort 11 Ein Wort

f l . Kr. f l . kr. 1 f l . Ikr,

6 55 8
1

43 8 55
5 98 6 10| 6 10
6 08 6 20! 6 20
6 18 6 30 6 30
6 28 6 40 6 40

Bothenlohn von Fusan nach Guisery be
trägt 15 fl., welcher vom Aufgeber einzuhe- 

| ben ist.

A nemzetközi távirda-vonalokon
a) elhárított zavarok:

Anf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Kábelek ) Ostranto-C o r f u .................................
Cabeln ) Hongkong-Makao.................................

1885. okt. 3. 
„ decz. 8.

1885. nov. 12. 
„ decz. 11.

b) el nem hárított és újonnan beállott 
zavarok:

b) fortdauernde und neueingetretene Stö
rungen:

A v o u a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................i
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . ( 
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela )

1884. ápr. 12.
—

A siami szárazföldi vonalok Saigon-Bangkok k ö z t ......................)
Die siamesischen Landlinien zwischen Saigon-Bangkok . . J 1885. ápr. 23.

A siami szárazföldi vonalok Tavoy-Bangkok k ö z t ...................... )
Die siamesischen Landlinien zwischen Tavoy-Bangkok . ( 
A közlekedés Törökország és Kelet-Rumólia k ö z t ..................... 1

p UOL/ti. JL I •

„ szept. 26.Die Communication zwischen der Türkei und Ost-Rumelieu . }
A közlekedés Szerbia és Bulgária közt . . . ) 
Die Communication zwischen Serbien und Bulgarien . . .  ( „ nov. 15.
Kábel i n , . . , ,  n
Cabe' ( Trinidad—Demerara . . .  . . . 1885. decz. 15.

m 1 ^  ^avar tartama alatt a Cochinchinába és J) Bis zur Behebung dieser Störung sind die nach
donhingba szóló táviratok via Madras Singapore irá- Coehinchina und Tonking lautende Telegramme via 
nyitandok. , Madras—Singapore zu instradiren
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A személyzetben

a z  1 8 8 5 . év i n o vem b er  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

M egbízatások:
G r i m l i n g  E m i l i a  magánvállalkozó a muraszombati táv. állomás vezetésével 

1885. nov. 1-től. (41112/V. 1885. nov. 6.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek:
S z ű c s  K á r o l y  Baranyasellyén 1885. nov. 5-től. (9332/ig. B. 1885. nov. 13.) 
V a j  d a  F e r e n c z  Babócsán 1885. nov. 15-től. (9963, ig. B. 1885. nov. 18.)

Áthelyezés:
B o s a n a c  K á r o l y  távirdatiszt Uigradiskáról —Zimonyba. (41101 / V. 1885. no

vember 7.)

Halálozások :
E s c h e r i c h  K á r o l y  Boszniába kiküldve volt távirdatiszt, 1885. október 31-én. 

(44057/V. 1885. nov. 28.)
B a d m a n o  v i e  M. R a d o m i r  ó-pazuai postamester és szerződött távirdake-

zelő, 1885. nov. 23. (4750/ig. Z. 1885. nov. 27.)

Nyugalm azás:
L e d e r e r  J a k a b  fogarasi távirdai vonalőr véglegesen. (42834 V. 1885. no

vember 25.)

Lemondás:
P o l a k  E t e l k a  távirdakezelő Kassán. (43069/V. 1885. nov. 21.)

Vegyesek:
S c h l o s z á r c s i k  L á s  z l ó  távirdai számvevőségi tiszt, a táv. központi szám

vevőségnél Budapesten, vezetéknevét belügyminiszteri engedélylyel „0 s v á r  i “-ra változtatta. 
(43442/V. 1885. nov. 23.)

P é n z e s  M á r i a  budapest központi távirdakezelő férjhez menvén, neve : H a y d- 
l e r  R e z s ő n  é. (10971 /ig. B. 1885. nov. 26.)

Megbízott kezelők:
Szentágotáu : R e h n e r  K é r  é s z t é i  y. (4609|ig. T. 1885. nov. 4.)
Nagysinken : C a p e s i u s  J o z e f a  és C a p e s i u s  E l v i n a .  (4721 ig. f . 

1885. nov. 12.) ■



Gyornán : V á z s o n y i  R e g i n a .  (4791/ig. T. 1885. nov. 17.)
Berzován, második megbízott: S z i l b e r e i s z  M á r i a .  (4659/ig. T. 1885. no

vember 25.)
Módoson, Eichert Mátyás helyett : R i e s z A n n a .  (4938/ig. T. 1885. uov. 26.)
Hódságon, Enberger Ferencz helyett: N y i l a s  K á l m á n .  (4979/ig T. 1885. no

vember 29 )
Siklóson : P i c k  L i p ó t n é .  (10099/ig. B. 1885. nov 8.)
Körmenden. Wimmer Mihály helyett : F o d o r  E l e k .  (10392,ig. B. 1885. nov. 10.)
Devecseren, Erszinger János helyett : W i m m e r  M i h á l y .  (10443/ig. B. 1885. 

november 12.)
Kisbéren : V a j d a  I l o n a .  (10786/ig. B. 1885. uov. 21.)
Alsóvereczkén. Tarkeöy Paula helyett: V á n y e k  G i z e l l a .  (9930/ig. D. 1885. 

november 6.)
Karczagou. 2-ik megbízott : F e i c h t m a n u  R e g i u a .  (10102/ig. D. 1885. no

vember 11.)
Cereviéen, Maiczek Gizella helyett : D a m j a n o v i c  M á r i a .  (4444/ig. Z.

1885. nov. 7.)
Sluinban : M a t i c  J ó z s e f n ó .  (4675 ig. Z. 1885. nov. 26.)

Mint megbízott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek :
M a r  m ó r  s t e i n  L u i z a  Kisjenőn (4669/ig. T. 1885. nov. 8.)
G á b o r  A g n e s  Bereczken. (4807/ig. T. 1885. nov. 18)
N a g y f e j é é  I r é n  Ógyallán. (10667/ig. B. 1885. nov. 1.)
S z i l v á s s y  G i z e l l a  Fajszon. (10588/ig. B. 1885. nov. 15.)
S z í j á r t ó  G é z a  Muraszombaton. (9800/ig. B. 1885. nov. 18.)
N y i l a s  K á l m á n  Simontornyán. (10973/ig. B. 1885. nov. 26.)

Budapest, 1885. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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A MA GY. KIR.

TAVIRASZATI RENDELETEK
TARA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

13. szám. 1885. Deezember 31.

Tartalom:
Pótlékok a voiialrendhez. — Változások a magyar
országi távirdák álladékában. — A  díjszabásra vo
natkozó közlemények. — Változások a „Táv. sza
bályok és díjtáblákéban. — A  nemzetközi távirda- 
vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Sze

mélyzetiek.

Inhalt:
inzungen zur Linienordnung. — Aenderungen im 

Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — A u f  
den Tarif bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen 
in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife.“ — A u f  
den internationalen Telegrafen-Linien behobene und 

bestehende Störungen. — Personalien.

Pótlékok a vonalrendhez.
44812/V

A vonalrend 127. lapján kiigazítandó :
Az osztr. magy. államvasut társaság „Po

zsony állami távirdaállomás — Pozsony jiá- 
lyaudvar“ vezetékénél a 2. rovatban „Pozsony 
pályaudvar“ lielyett „Prácsa“ írandó, továbbá 
a 4. rovatba „Pozsony pályaudvar“ előtt „Po
zsony ti ókállomás“ és az 5. rovatba „Récse, 
prácsai kavicsbánya, Prácsa beirandók.

Ergänzungen zur Linienordnung.
. 1885.

Die Linienordnung ist auf Seite 127 zu 
rektifiziren u. zw .: Bei der Leitung „Pozsony 
állami távirdaállomás — Pozsony pályaudvar“ 
der österr.-ung. Staatseisenbahn-Gesellschaft 
ist in der 2. Rubrik anstatt „Pozsony pálya
udvar“ zu schreiben „Prácsa“ ; fernere sind 
einzutragen: in die 4. Rubrik vor „Pozsony 
pályaudvar“ die Station „Pozsony fiókállo
más“ und in die 5. Rubrik die Stationen „Re
ese, prácsai kavicsbánya, Prácsa.“

48354/V. 1885.
Ruttka és Oderberg közt, valamint a 

lajtabrucki pályaudvar területén feszitett uj 
vasutüzleti táviró vezetékek üzembevétele és 
egy uj vasúti állomás megnyitása folytán, a 
vonalrend 108. és 110. lapjain kiigazítandó 
és pedig:

A kassa-oderbergi vasút vezetékeinél 
utolsó sorban beirandók: a 2. rovatba
„ Rutka-Oderberg“ a 3. rovatba „Zsolna, Te- 
schen, Oderberg“, és az 5. rovatba „Rutka, 
Zsolna, Csacza, Trzyenitz, Teschen, Karvin, 
Dombrau és Oderberg.“

A m. kir. államvasutak komáromujszőny- 
lajtabrucki vezetékénél a 4. rovatba Győr 
után „öttevény“ beírandó, ugyszinte a lap vé-

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Rutka und Oderberg, sowie am Gebiete des 
Bahnhofes in Lajtabruck gespannten neuen 
Eisenbahn-Betriebsleitungen und der Eröff
nung einer neuen Eisenbahnstation, ist die 
Linienordnung auf Seite 108 und 110 zu rek
tifiziren, u. zw .:

Bei den Leitungen der Kaschau-Oder
berger Bahn sind in letzter Reihe einzutra
gen: in die 2. Rubrik „Rutka-Oderberg,“ in 
die 3. Rubrik „Zsolna, Teschen, Oderberg“ 
und in die 5. Rubrik „Rutka, Zsolna, Csa
cza, Trzyenitz, Teschen, Karvin, Dombrau 
und Oderberg.“

Bei der Leitung KomáromujszŐny-Lajta- 
bruck der kön. ung. Staatsbahnen ist in die
4. Rubrick nach Győr einzutragen „Öttevény“,
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gén utolsó sorban beirandók: a 2. rovatba 
„Lajtabruck — 160. Őrház“ és az 5. rovatba 
hasonlókép ,.Lajta-Brnck állomás és lajta- 
brucki 160. őrház.“

Változások a magyarországi távírdák 
álladékában.

A m. kir. államvasutak budapest-bécsi 
vonalszakaszán fennálló Öttevény állomása 
állami és magántáviratok kezelésére lett fel
hatalmazva, és ebbeli működését 1885. de- 
czember 25-én megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a győri m. kir. államtávirda- 
állomáshoz beosztatott.

A gödöllői és a káposztásmegyeri m. kir. 
udvari állomások 1885. deczember 29-én be
zárattak.

dessgleichen sind am Ende derselben Seite, 
in letzter Reibe einzutragen: in die 2. Ru
brik „Lajtabruck — 160. őrház“ und in die
5. Rubrik ebenfalls „Lajtabruck állomás und 
Wächterhaus Nr. 160. bei Lajtabruck:“

Aenderungen im Stande der ungarischen 
T elegrafen-Stationen.

Die an der Strecke Budapest-Wien der 
kön. ung. Staatsbahnen bestehende Eisenbahn
station Öttevény wurde zur Manipulation von 
Staats- und Privattelegrammen ermächtigt, 
und hat ihre diessbeziigliche Funktion am
25. Dezember 1885 begonnen. Diese Station 
wurde zur Controlle uud Vermittlung der 
Telegramme der kön. ung. Staatstelegrafen - 
Station Győr zugewiesen.

Die kön. ung. Hoftelegrafen-Stationen
Gödöllő und Káposztásmegy er wurden am 
29. Dezember 1885 geschlossen.

A díjszabásra vonatkozó közlemények.
Nicaragua.

A nicaraguai táv.-állomásokkal váltott 
táviratokra nézve a censura besziintettetvén, 
mi által a „Táv. Rend. T ára“ f. évi 12. szá
mában előirt megszorítás az oda szóló távi
ratok felvételénél elesik.

Auf den Tarif bezügliche Mittheiiungen.
Nicaragua.

Nachdem die Censur für die mit den 
Stationen vou Nicaragua gewechselten Tele
gramme aufgehoben worden ist, entfällt auch 
jene Einschränkung, welche für die Annahme 
der dahin lautenden Telegramme in Nr. 12 
des „Táv. Rend. T ára“ 1885. vorgeschrieben 
wurde.

Változások a „Távirási szabályok és 
díjtáblákban.“
DélameriJca.

Aenderungen in der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

Südamerika.
A „Távirási szabályok és díjtáblák" 

48. lapján Bolivia alatt beírandó :
Auf Seite 52 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ unter der Rubrik Bolivia ist ein
zutragen :

La Paz . . . . . . : .
Tupiza, Gotagaita, Huanchaca, 

Potosi, Sucre (Huquisaca) - .

Pernanibuco-tól Die von Per
nambuco ab bis

a rendeltetési zum Bestim-
helyéig számi- mungsorte zu
tandó dijak via zahlenden Cie-, 

büliren via
Lissabon Lissabon auf

a Western and den Cabeln der
Brasilian társa- Western und 

Brasilian Ge-
ság kábelein Seilschaft

E gy szóért Ein Wort

írt kr. ti. kr.

5 03 La P a z ......................................
Tupiza, Gotagaita, Huanchaca.

5 03

63i  2 • •63 Potosi, Sucre (Huquisaca) . ■ 2



155

China. China.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung
53. lapján bevezetendő: __________  und Tarife“ ist einzutragen: __________

A Hongkong-ig
megszabott dí
jakhoz számí

tandó

Ausserdem tűs 
Hongkong an

gegebenen 
Taxen noch ein

zuheben
Egy szó Ein wort

írt | kr. fl. kr.

Shaoking ................................ — 50 Shaoking ................................ 50

A nemzetközi távirda-vonalokon
a) e l h á r í t o t t  z a v a r o k :

Auf den internationalen Telegrafen-Linien.
a) b e s e i t i g t e  S t ö r u n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja 
Tag der Wiederber-

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Stellung

A siami szárazföldi vonalok Tavoy-Bangkok 
közt...............................................................

Die siamesischen Landlinien zwischen Tavoy- 
Bangkok ......................................................

1885. deez. 17. 1885. deez. 20.

h) el nem h á r í to t t  és ú jo n n a n  b e á l
lo tt  z a v a ro k :

b) fo r td a u e rn d e  und  n e u e iu g e tre te n e  
S tö ru n g e n :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az argentínai vonalok Parana-Santa-Fé k ö z ö t t ........................... 1
Die argentinischen Linien zwischen Parana-Santa-Fé . . j
A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela
A siami vonalok Saigon—Bangkok k ö z t ......................................
Die siamesischen Linien zwischen Saigon-Bangkok......................j
A közlekedés Törökország és Kelet-Bumélia k ö z t ..................... \
Die Communication zwischen der Türkei und Ost-Rumelien . |
A közlekedés Szerbia és Bulgária k ö z ö t t ......................................j
Die Communication zwischen Serbien und Bulgarien . . . .  j

1884. ápr. 12.

1885. ápr. 23. 

1885. szép. 26. 

1885. nov. 15.

J) Ezen zavar tartania alatt a Cochinchinába *) Bis zur Behebung dieser Störung sind die
és Tonkingba szóló táviratok via Madras—Singapore nach Cochinchina und Tonking lautenden Telegramme
irányítandók. i via Madras—Singapore zu instradiren.
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A szem élyzetben
1885. év i deczem ber h avában  e lő fo rd u lt vá lto zások .

Kinevezések:
D á v i d  E n d r e  budapesti távirdatiszt. besoroztatott az í-ső fizetés-csoportba

(47813/V. 1885. decz. 23.)
I n t ő d y  A d o l f .  H o r n y  G y u l a ,  R e i f  I l l é s  és I f j. K i s s  J ó z s e f X. díj

osztály u távirdatisztek Budapesten, végleges minőségű távirdai főtisztekké, eddigi alkalma
zásukban való meghagyás mellett. (47815/V. 1885. decz. 23.)

Megbízatások:
V e s z é l y  F e r e n c z  temesvári távirdatiszt, a dévai távirdaállomás vezetésével. 

(43997/.V 1885. decz. 2.)
M u n k á c s i  D e z s ő  budapesti távirdatiszt, a kalocsai távirdaállomás vezetésével.

(48256/V. 1885. decz. 31.)
0  1 a y  B é l a  magánvállalkozó, a tokaji távirdaállomás vezetésével 1885. decz. 16-tól. 

(46549/V. 1885. decz. 16.)
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével a következő postamesterek:
C s e r e  G i z e l l a  Parnón. 1885. október 1-től állandóan. 10748/ig. D. 1885. 

deczember 4.)
M ik  o v i é  G y ö r g y  Síden, 1885. október 21.-től. (5089/ig. Z. 1885. decz. 23.) 
K u n e k  B o r b á l a  Kutinán, 1886. január 1-től. (4980/ig. Z. 1885. decz. 29.) 
B e n a k o v i é  M á t y á s  Valpón, 1886. január 1-től. (5022/ig. Z. 1885. decz. 18.)

r
Áthelyezések :

S c l i o s t a r i c s  J a k a b  pancsovai táv. vonalőr, hivatalszolgai teendőkre, Zimonyba. 
(43996/V. 1885. decz. 7.)

B e n c z a M i k l ó s ,  B e 1 u T a m á s  távirdatisztek, Temesvárról—Debreczenbe ; 
I f j .  N e d i c s  M i h á l y  táv. tiszt, Szegedről—Pozsonyba; S c h r o d t  G y u l a  táv. tiszt, 
Pancsováról—Szegedre; L a b  a n  e z  M i h á l y  táv. tiszt, Budapestről—Pancsovára (47341/V. 
1885. decz. 19.)

L a n g  I r m a  táv. kezelő, Pozsonyból—Budapest—várba. ^45034/V. 1885. decz. 21.) 
B o r n e m i s z a  F e r e n c z  távirdakezelő Zlatárból—Rumára. (48006/V. 1885. 

deczember 27.)
D j u r o v i t s  G y ö r g y  távirdatiszt, Temesvárról—Zágrábba. (48420/V. 1885.

deczember 30.)

Halálozások:
S z o m p E m i l  kalocsai távirdatiszt és állomásfőnök, 1885. november 29. > 44714/V. 

1885. decz. 3.)
S p a n  r a f t  L a j  k a budapestvári távirdakezelő 1885. november 30-án. (45986/V. 

1885. decz. 12.)
G é p  p e l  K á r o l y  hivatalszolgai teendőkre beosztva volt táv. vonalőr Debreczen- 

ben 1885. deczember 18-án (11237/ig. D. 1885. decz. 19.)
B ö l ö n y  K á l m á n  szerződött távirdakezelő Nagyszalontán, 1885. decz. 19-én 

(47772/V. 1885. decz. 28.) _______

Nyugalmazások:
M a t i c e v i é  I m r e  rumai távirdakezelő véglegesen. (43652/V. 1885. decz. 11.) 
I l i é  A n d r á s  pozsegai táv. kezelő véglegesen. (45288/V. 1885. decz. 18.)
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Elbocsátás:
P a s i é  A l a j o s  

deczember 31.)
postamester és szerződött táv. kezelő Valpón (5181/ig. Z. 1885.

Vegyesek:
0  b 1 á t h M ó r n é szül. Kätscher Jenny a táv. kezelőjelöltek névsorába folytatólag 

felvétetett. (46625/V. 1885. decz. 18.)
D á v i d  E n d r e  budapesti távirdatiszt, a főtiszti szigorlatot sikerrel kiállotta. 

(33415/V. 1885. decz. 16.)
H o 11 ó s y L a u r a  és F e l  d m a n n S a r o l t  a kérelmük alapján a táv. kezelő

jelöltek névsorából töröltettek. (41113/V. 1885. decz. 14.)
L a j o s  J ó z s e f  távirdatiszt Temesvárott — a dévai főnökséggel megbízott Veszély 

Fereucz helyett — beosztatott szolgálatra az ottani táv. igazgatósághoz. (5079/ig, T. 1885. 
deczember 6.)

K o s t a n k i e v i c s  I r m a  táv. kezelőjelölt férjhez men vén, neve: „ K r z y z e w s k y  
G é z á n  é.“ (5384/ig. T. 1885. decz. 30.)

H ü b n e r A n n a szerződött táv. kezelő Szeniczen, férjhez menvén, neve : F o r t n e r  
J ó z s e f n é . “ (11450/ig. B. 1885. decz. 11.)

A postának kincstárivá változtatása folytán a következő távirdahivatalokat az eddigi 
szerződött (kezelők magánvállalkozó minőségben kezelik:

H o 1 i o s o n, Krausz Károly 1885. október 1-től (18472. V. 1885. május 19.) 
K ö r m e n d e n ,  Spránszky Sándor 1885. deczember 1-től (47603. V. 1885 decz. 23.) 
A b r u d b á n y á n, Molnár Ferencz 1885. deczember 1-től (47572 V. 1885. decz. 26.) 
Megbízott, kezelők :
Ujszentannán, Kintzig Dániel helyett: „ K i n  t z i g K á l m á n .  (5111/ig. T. 1885. 

decz. 10. és 16.)
Topolyán, Dörner Katalin helyett: G y e n e s  K l á r a .  (5176/ig. T. 1885. decz. 

14. és 31.)
Vadnál), Zichardt, Vilma helyett: D e m e t e r  V a l e r i a .  (10720/ig D. 1885. 

deczember 2.)
Szeghalom: S z a b ó  J á n o s .  (11046/ig D. 1885. decz. 13.)
Tokajon: S t e i n h a r d t  I r m a  (11287/ig. D. 1885. decz. 21.)
Síden : M i k o v i é D r a g i n j a  (5089/ig. Z. 1885. decz. 23.)
Cerevicen, Damjanovié Mária helyett: K a s s i c z k y  G y u l a .  (5157/ig. Z. 1885. 

deczember 28.)
Cirkvenicán, Justic Mária helyett: K n i e  w a 1 d M á r i a. (5054/ig. Z. 1885. decz. 19.) 
Baranyasellyén: R a d o  t i t s  I s t v á n  (^11635/ig. B. 188ö. decz. 20.)
Babócsán : V a j d a  A n n a .  (11842/ig. B. 1885. decz. 23.)
Baranyaszentlőrinczen : S c h a n o v e t z  I r m a ;  Németbolyban I l i k :  M a t u s i k  

E r z s  éb e t ; Túrán : M a n d e l  Ró  z a. (11601/ig. B. 1885. decz. 24.)
Nagyhalmágyon az állomást ideiglenesen K i n t z i g  D á n i e l  vezeti. (5080/ig. T. 

1885. decz. 6.)
Németujváron az állomást ideiglenesen K r á n i t z  V i n c z e  vezeti. (11804/ig. B. 

1885. decz. 20.)
Mint megbizott kezelők eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek:
Z w e r e n c z  G y u l a  Pankotán. (5080/ig. T. 1885. decz. 6.)
S z o m b a t h e l y i  J á n o s  Mezőhegyesen. (5128/ig. T. 1885. decz. 10.)
M ól d ó v á  n S z a b i n a  Nagyhalmágyon. (5321/ig. T. 1885. decz. 28.)
B r e n n e r  I g n á c z  Valpón. (5181/ig. Z. 1885. decz. 31.)

A jelen számmal a „Távir. Rendel. Tára“ 
1885-ik évi folyama be van fejezve. Egyúttal a 
tartalomjegyzék is c számhoz van csatolva.

Mit dieser Nummer ist der Jahrgang 1885 
des „Táv. Rendel. Tára“ geschlossen. Zugleich 
ist auch der Index dieser Nummer beigeschlossen.

Budapest, 18S6. — Nyomatta Horuyánszky Viktor.
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